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Ушбу монографиями устозим, профессор 

Гайбулла ас-Саломнинг порлоц хотарасига 
багишлайман.

“Ажабмас, аслият (оригинал) нуцсондан 

%оли булар, аммо нуцсонсиз таржима 

булмайди. Шундай экан, таржимага 

талабни ошириб боравериш лозиму, аммо 

табиий равишда аул фЯилган хато- 

камчиликпарга цараб мутаржимнинг 

зсцматини асло камситиш ярамайди. ” 
Гайбулла ас-Салом
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КИЁСИЙ ТАХДИЛ НЕЪМАТИ

Юсуф Хос Хожиб Шарк уйгониш даврининг буюк сиймоларидан бири 
хисобланади. Зероки, у узининг “Кутадгу билиг” асарида даврининг жуда 
к^п ижтимоий-сиёсий, фалсафий, ахлокий-таълимий, илмий-маърифий, 
ирфоний масалаларини юксак бадшйликда тасвирлаган. Давлатни бош- 
кдриш, ижтимоий адолат, ижтимоий табакалараро муносабат низомларини 
бадиий акс эттирган мутафаккирдир. Шунинг учун хам бу асар урта 
асрлардаёк бутун Шаркда бир “дастурул мулук” сифатида эътироф 
этилган. Ун туккизинчи асрдан бошлаб эса, досгон жахон халкдари 
маданий, адабий жараёнига кириб борган; машхур пандномалар -  шохлар 
ойнасининг вужудга келишига таъсир этган, замин яратган. Кейинчалик 
эса асарнинг мукаммал узбекча табдили, туркча нашри, олмонча, русча 
хамда инглизча таржималари яратилган.

Афсуски дунё маданий-маърифий йуналишларидаги мана шу мухим 
бир ходиса ханузгача илмий нукгаи-назардан жидций урганилмай келинар 
эди. Доцент Зохиджон Содиковнинг “Юсуф Хос Хожиб “Кутадгу билиг” 
асари таржималарининг киёсий типологик тахлили” деб номланган 
монографияси мана шу хали урганилмаган муаммо тахлилига багишлан- 
ганлиги билан киши диккатини узига жалб этади. Дастлаб шуни таъкид­
лаш керакким, муаллиф “Кутадгу билиг” асарининг Шарку Гарб адабий- 
маърифий жараёнига кириб бориши унинг таржималари хамда табдиллари 
тарихини батафсил ёритган. Х ф ман Вам бер и, Вилхельм Радлов, Роберт 
Денкофф таржималарини мундарижа, мохият жихатидан киёсий таклил 
килган; асарнинг Дейл Карнеги ижодига таъсири, “шохлар ойнаси”даги 
изларини илгашга муваффак булган. Бизнингча монографиянинг мазкур 
масалалар тахлилига багишланган сахифалари мутлако янги, бир кашфиёт- 
Дир.

Маълумки, таржимада асл матндаги мазмун ва шакл бирлигини акс 
эттириш мухим масала хисобланади. Монографияда “Кутадгу билиг”нинг 
диний-фалсафий, ахлокий-таълимий жихатларининг ифодаланиши маса­
ласи бу йуналишда В.Радлов, Р.Денкофф, С.Ивановларнинг кулга киритган 
ютуклари ва баъзи бир йул кУйган камчиликлари муайян мисолларни 
киёсан синчковлик билан тахлил килиш жараёнида курсатилган. “К^утадгу
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билиг”да муаллиф табиат тасвирига, асардаги турли шахсларнинг ру- 
хиятини бадиий акс эттиришга, мавжуд ижтимоий тузумдаги носозликлар, 
маслакдошларнинг норавонбинлиги-ю, дустларнинг бевафолигини, улар- 
нинг узаро муносабатини акс эттиришга муваффак булган. Ушбу тадки- 
котда аслиятдаги мана шу жихатларии олмон, инглиз ва рус тилларвда 
нечоглик мукаммал ифодаланганлиги, мутаржимларнинг матнга муноса- 
бати гоятда дакикназарлик билан киёсланиб, тахлил этилиб зарур илмий- 
назарий хулосаларга келинган. Тадкикотчининг ютуги шундаки, хам тар- 
жималарни, хам табдилу нашрий нусхаларни узаро кибслаб урганиб 
чиккан.

Шуни алохида таъкидлаш керакки, Юсуф Хос Хожиб асарида юзлаб 
атамалар, иборалар, ислом назариясига оид атамалар, тасаввуфий сузлар, 
жугрофий, тарихий номлар к̂ ллаган; масиаиийда Узига хос радиф, 
кофияларни ишлатган. Туркий халклар хайти тарихини, узига хос адабий 
ёдгорликларини билган, уни адабий-эогетик жихатдан тугал идрок этган 
таржимонгина матндаги ана шу тургча узига хосликни узга тилда му­
каммал, тулаконли акс эттира олади. Мазкур тадкикотда “Кутадгу 
билиг”да кулланилган бадиий тасвирий воситаларнинг: ухшаггиш, мубо- 
лага, бирикма, ибора, хикматларнинг В.Радлов ва Р.Денкоффлар таржи- 
маларида кай даражада уз аксини топганлиги анча батафсил текширилган. 
Х,атто, муаллиф туркий халкдарга хос сузлар, макол, афоризмларнинг, жой 
номларининг таржималарда кай йусинда акс этганлиги тахдилига хам 
махсус эътибор берган. Бизнингча, ушбу монография туркий халклар 
илмий, адабий мер оси ва жахон маънавияти масаласини Урганишга, 
бадиий асарлар таржималарини киёсий-типологик тахлили назарияси ва 
амалиётига мухим хисса булиб кУшилади. Асар таржималаринигина эмас, 
нашрий, табдилий нусхалари хам чогиштирма тарзда урганилган мазкур 
тадкикот туфайли илм-адаб ахлй “Кутадгу билиг” ва жахон адабий 
жараёни, деган муаммони яхлит тасаввур килиш имкониятига эга 
буладилар.

Хрмиджон Хрмидов 

филология фанлари доктори,
/  профессор.
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Кириш
Буюк Истиклол шарофати билан биз уз миллий кадриягларимизни 

холис Урганиш, бобокалонларимиз яратган улмас асарларнинг жахон 

адабиётидапи мустахкам Урни тугрисида баралла гапириш ва тадкицотлар 
яратиш имкониятига эга булдик. Юртбошимиз таъкидлаганидек: “Бу 
Кадимий ва табаррук тупровдан буюк алломалар, фозилу фузалолар, олиму 

уламолар, сиёсатчилар, саркардалар етишиб чивди. Диний ва дунёвий 

илмларнинг асослари мана шу заминда яратилган, с айкал топган...”1. 

Хакикатдан хам Ал Хоразмий математикада, Ал Фаробий фалсафада, Абу 
Райхон Беруний география, маъданшунослик ва астраномияда, Ибн Сино 
табобатда, Махмуд Кошгарий туркий тиллар лахжаларини туплащца, 
Имом Ал Бухорий, Имом Ат Термизий ва Имом Мотуридийлар хадис ва 

фикх илмида, Баховадцин Навдпбанд ва Ахмад Яссавий тасаввуф илмида, 
Мирзо Улугбек фалакиёт сохасида, Алишер Навоий тил ва адабиётда, 
Захириддин Бобур тарих, адабиёт ва сиёсатда олиб борган ишлари билан 
Марказий Осиё Буюк Уйгониш даври тараккиётида мухим Урин 

эгалладилар ва уларнинг довруги бутун оламга таралди. Улуг 
бобокалонларимизнинг биз ю кор ид а ажратиб курсатган сохаларини айни 

пайтда уларнинг хар бирига нисбатан хам айтиш мумкин. Чунки, уларнинг 
Хар бири кому си й олим ва айни пайтда истеъдодли шоир хам эдилар. Ана 

шу улуг сиймолар каторида илк туркий достон муаллифи Юсуф Хос 

Хожибнинг хам алохида Урни бор. Унинг “Кутадгу билиг” (саодатга 

элтувчи билим) асари бугунги кунда бутун дунёдаги туркий халклар тили 
ва адабиётига сарчашма вазифасини Утамокда. К,адимги обиданинг кора 

харфлар билан битилган битиглари замонамизнинг ёруг кунлари учун 
хизмат килмовда. Ушбу пандноманинг жахоний кудратини тайин этиш, 
унинг дУстлик ва кардошлик куприги булмиш таржима воситасида

1 Каримов И Л . Тарихий хотирасиз келажак йук. Тошкент: “Шарк” нашриёт-матбаа 
концерни, 1998. 3-6ет.
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жахоннинг турли тилларвда амалга оширилган нашрларга тегишли бахо 

бериш муаммоси бугунги узбек таржимашунослик фани олдига долзарб 
вазифаларни куймокда. Мазкур рисолада Юсуф Хос Хржиб “Кутадгу 
билиг” асарининг хозирги узбекча табдили (К.Каримов), олмонча 
(В.Радлов) ва инглизча (Р.Денкофф) таржималари киёсий типологик 
тахлил этилади. Унда асардаги услуб, тарихий узига хослик хамда адабий- 

лисоний жихатлар таржимасининг аслиятга мукобиллик даражаси 

курсатилиб, бувда таржимон махоратини ёритишга харакат килинади. 

Шунингдек, “Кутадгу билиг”нинг таржима воситасида жахон адабий 

жараёнига кириб бориши хамда Шарку Fарб адабиётида анъанага айланган 
“Шохлар ойнаси” адабий жанри тараккиётидаги Урни муаммоларига хам 
муносабат билдирилади.

Мухтарам китобхон! Мазкур монографиями янада такомиллаштиришга 
оид фикр-мулохазаларинигиэни бажонидил кабул киламиз ва улардан 

келажакдаги ишларимиэда албатга фойдаланамиз.
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I-боб

“КУТАДГУ БИЛИГ” ЖАХ.ОН АДАБИЙ ЖАРАЁНИДА

1.1. “Кутадгу билиг”нинг Шарку Гарб адабий жараёнига кириб 
бориши ва таржималари тарихидаи

Бобокалонимиз Юсуф Хос Хожиб “Кутадгу билиг” асарининг жахон 
адабий жараенига кириб бориши уз тарихига эга. Бунда таржиманинг 
алохида Урни бор. “Кутадгу билиг”нинг Хирот нусхаси 1870 йилда Евро- 
палик шаркшунос олим Хфман Вам бери2 томонидан эълон кцлингандан 
сунггина жаховда туркий халкларнинг XI асрда бигилган ана шундай 
асари бор лиги эътироф этилди ва уни жиддий Урганишга киришилди. 
Чунки, мазкур нашрда илк маротаба асарнинг кадимги уйгур ёзувидаги 
матни “сир”лари очилиб, унинг олмон алифбосидаги транскрипцияси 
хамда олмон тилидаги нафий таржимаси хам берилган эди. Бундан 
ташкари, мутаржим китобга асардаги куплаб сузларнинг кадимги туркча- 
олмонча изохли лугатини хам илова килган. Аммо Юсуф Хос Хожибнинг 
“Кутадгу билиг”да берган айрим маълумотлари бу туркий бадиий 
Комуснинг у ёзилган даврлардаёк дунё таниганлигидан дарак беради. Бу 
хакда ушбу тадкикот муаллифи эълон килган макол ал арда хам муносабат 
бидцирилган3. Мазкур ишда бу жихат монографик йуналишда давом 
эттирилмовда. Асарнинг “Мархаматли мехрибон тангрининг номи билан” 
деб аталувчи бобида шундай дейилади:

Бу машрик малики мачинлар бэги 
Билиглиг укушлуг ажунда йэги 

Камуг бу китабны алыб езлэмиш 
Хазина ичинда уруб кэзлэмиш4

2 Uigurische Sprachmonumente und das Kutadgu Bilig. Uigurische Text mit Transcription und 
Uebersetzung von Herman Wamberi. Innsbruck, 1870.
3 Содицов 3. Юсуф Хос Хожибнинг тил билиш ва таржимага муносабати // "Тил ва адабиёт 
таълими" журиали. Тошкент: 2000,1 -сон, 43-47-бетлар; Содицов 3. Суз маъноси II 
“Тафаккур” журнали. 2000 йил, 3-сон, 11в-118-бетлар.
4 Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг. Хозирги узбек тилига тавсиф ва кириш суз муаллифи 
Каюм Каримов. Т.: “Фан”, 1971.60-61 -бетлар.
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Маъноси:

Бу Машрик маликлари -  Мочинларнинг беглари,
Билимли, заковатли, жахонда (кишиларнинг) яхшилари,
Мутлак бу китобни олиб узлаштиргандирлар,
Хазина ичига жойлаб яширгандирлар.

Бундан куриниб турибдики, достон ёзилган пайтдаёк бутун Шарк 
мамлакатларига, хусусан, Хитой ва Шаркий Туркистонга таркалиб 
улгургангина эмас, балки мазкур худуддаги халклар уни укиб узлаштирган 

эканлар. Муаллиф китобнинг узга элларнинг турли ерларида узига хос 

кабул килинганлигини х;ам уктиради:
Кайу кэнд улуш орду каршы Йэрэ 

Кигабкэ ецин аг атамышлар-а 

Ул элнин бегуси какими туруб 
Ат урмыш элнин теруча керуб5.

Маъноси:
Хар бир кенд, кишлок, шахар, сарой ва ерда,
Китобга бошкача от куйганлар.
Уша элнинг доно(лар)и, хаким(лар)и, харакат кдиишиб,

Уша элнинг конун коидаларига мослаб айтадилар.
Демак, “Кутадгу билиг” XI асрнинг узидаёк узга элларга шунчаки 
таркалибгина колмай, уша мамлакатларнинг хар бир шахри, кишлок ва 
(Саройларигача егиб борган, уларнинг конун-коидаларига мослаб д а м  

олинган. Бу уша даврларда хам таржима иши тараккий килганлигидан 

далолат беради. Бир томондан араб-форс адабиёти, иккинчи томондан эса, 
Шаркий Туркистон хамда Хитой илмий-адабий жараёни Мувароуннахр- 

даги Коряхонийлар салтанати худудидаги халклар адабиётига жиддий 
таъсир кУрсатганлиги хамда ушбу халклараро адабий алокаларнинг сези- 

ларли даражада кучайгашшги тадаикотчилар томонидан эътироф этилган6.

5 Уша асар, 62-63-бетлар.

1 Содиков К- Бошка телдан узлашган сузлар II Улмас обилар. Т.: Фан, 1989.303-бет.
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Юсуф Хос Хржиб бу борада уз фикрини давом эттириб, туркий тилли 
асарнинг Узга тилларга айнан кайдай мосланганлиги хакида шундай дейди: 

Чинил ар адабул мулук тэб айар 
Мачинлар анисул мамалик ма айар 

Бу Машрик элинда улуглар муны 
Зийнатул умара тэйурлэр кони 

Эранлыглар Шахнама тэр мунар 

Туранлыглар Кутадгу билиг тэб укар7.

Маъноси:
Чинликлар “Адабул мулук” деб айтадилар,
Мочинликлар эса “Анисул мамолик” деб айтадилар.

Бу Машрик элида улуглар буни,
Чиндан “Зийнатул умаро” дейдилар.
Эронликлар буни “Шохнома” дейдилар,

Туронликлар “Кутадгу билиг” деб англайдилар.
Бу асарни Чин (Хитой) “Адаб-ул мулук” деб аталишига асарнинг илк 

тадкикотчиси ва таржимони Херман Вамбери “Adab ul Muluk -  Sitten der 
Fuersten”, яъни подшолар тузуги, одоби, коидаси, деб изох беради. Маш- 
рикликлар “Зийнатул умаро” дейишларини эса, Вамбери “Zierde der 

Fuersten” Яъни подшолар зийнати” деб изохлайди8. Демак, “Кутадгу 

билиг” Хитойда “Подшолар тузуги”, Машрик (бутун Шарк)да “Подшолар 
зийнати” деб эътироф этилган экан. Мочин (Шаркий Туркистон)да эса, 

“Анис-ул мамолик” деб аталган. Навоий асарлари лугатида “Анис” 
сузининг -  хамсухбат, дуст, анжуман, улфат каби маънолари борлиги 

курсатилади9. Мамолик эса, мамлакат сузининг куплиги. Демак, Шаркий 
Туркистонда “Кутадгу билиг” -  “Мамлакатлар дУсга, хамсухбати” тарзида 
Кабул килинган. Асарнинг 1971 йилда Каюм Климов томонидан тайёрлан- 

ган нашрида “Эранлиглар Шахнама тэр мунар”, яъни эронликлар буни

7 Юсуф Хос Хожиб. кутадгу билиг... 52-63-бетлар.
1 Uigurische Sprachmonumente und da* Kutadgu Bilig. S.1S.
* Навоий асарлари учун кисцача лугат. Тузувчи Б Ласа нов. Т.: Фан, 1993.154-бет.
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“Шохнома” деб атайдилар, тарзида берилган. Херман Вамбери нашрида 
эса, “Die Iraner hiessen es das tuerkische Schach Nameh”- Яъни эронликлар 
буни “Шохномаи Туркий” деб номлайдилар, дейди10.

Муаллиф “Кутадгу билиг”нинг уз замонасида нечоглик маълум ва 
машхур булганлигидан огох этаётган экан, уз-узидан бу маълумотларни 
Кардан, кандай килиб олган экан? - деган табиий бир савол тугилади. 
Тадкикотчиларнинг берган маълумотларига кура, Юсуф Хос Хожиб бир 
неча тилларда гаплаша олган экан. Жумладан, профессор Б.Тухлиев бу 
Хавда шундай дейди: “Юсуфнинг арабча, тожикча китаблар Укуш (куп), - 
деб таъкидлаши бежиз эмас. Айрим холларда “Неку тэр эшитгил, тажик 
билгаси” ехуд “Бунга ухшар эди тазий (араб)лар тили” деб ёзиши унинг 
бир неча тилларии билганлигидан далолат беради”11.

Юсуф Хоо Хожибнинг “Кутадгу билиг” асари бугунги кунда жахон- 
нинг куплаб тилларига таржима киляииб, энг тараккий этган мамлакатлар­
нинг нуфузли кутубхоналарвдан жой сшган. Мазкур обиданинг янги дуне 
юэини кУриши тарихи узига хос. Киэиги, унинг конуний меросхурлари 
(Узбеклар, замонавий туркий халклар) хали ана шундай асар бор эканли- 
гини билмай туриб, Европа туркшунос олимлари Х-Вамбери ва В.Радлов- 
лар уни топиб, жахоннинг энг нуфузли кутубхоналари каталогларига ки- 
ритдилар. Энг мухими унинг кадимги ёзув сирларини очиб, олмон тилида 
чоп этиш билан бирга бу асар тугрисида чукур илмий тадкикотлар хам 
яратдилар. Бугунги кунгача Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асари 
хозирги замон туркий халклари тиллари хамда жахоннинг бошка жуда куп 
тилларига таржима килинган. Шулар ичида жахон кенг илмий жамоатчи- 
лигини узига жалб килган куйидаги нашрларни курсатиб утиш жоиз. 
Булар: Херман Вамберининг “Кутадгу билиг” Хирот-Вена нусхаси асосида 
олмон тилига 1870 йилда амал га оширган кискартирилган илк насрий 
таржимаси 12, В.Радловнинг асарнинг Хирот-Вена хамда Кохира 
нусхаларини узаро солипггириш асосида бажарилган иккинчи олмонча

"  Uigurische Sprachmonumepte.S.17.
11 Тухлиев Б. Юсуф Хос ДОсибнинг “Кутадгу билиг” асари. Т.: Узбекистан, 1981.4-бет.
11 Uigurische Sprachmonumente und das Kutadgu Bilig. Deutsche Transkription und
Uebersetzung von Hermann Vambery, Insbruck, 1870.
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насрий таржимаси 13, асарнинг хар уччала нусхаларини узаро солиштириб 
амалга оширилган усмонли турк олими Рахмати Рашит Арат нашри ва 
таржимаси |4, АКД1 туркшунос олими Р.Денкоффнинг инглизча насрий- 
назмий таржимаси15, Сергей Ивановнинг рус тилидаги шеърий таржимаси 
16 ва нихоят асарнинг хозирг и узбек тилида Каюм Каримов амалга оширган 
тулик табдили 17 хамда Бокижон Тухлиевнинг болалар ва усмирларбоп 
кискартирилган насрий-назмий таржимаси 18. Мазкур таржималарнинг хар 
бири, унинг икки олмонча нашрининг айрим жихатлари тугрисида мазкур 
тадкикот муаллифи бажарган номзодлик диссертациясини истисно 
килганда, аслият билан киёсий-услубий аснода мустакил тадкик; этилиши 
мумкин булган нашрлар хисобланади. Асарнинг олмонча таржималари- 
даги талкинларига мазкур монография муаллифи Узининг номзодлик 
ишида муносабат билдирган эди. Диссертация химоясидан с^нг, орадан 
бир неча йил утгач, биз АКДГга килган хизмат сафаримиз давомида 
“Кутадгу билиг”нинг инглизча таржимасини кУлга киритишга муяссар 
булдик. Таржима муаллифи америкалик таникли туркшунос олим, профес­
сор Роберт Денкофф экан. Куйида унинг таржимаи холи ва илмий-ижодий 
изланишлари тугрисида киска т^хталамиз. Уйлаймизки, бу кадимги туркий 
обиданинг океан ортида эътироф этилиши масаласига ойдинлик кири­
тишга хизмат килади.

Роберт Денкофф “Кутадгу билиг” нинг инглиз тилли илмий-адабий 

жараёндаги илк тадкикотчиси ва таржимонидир. Роберт Денкофф19 1941

13 Das Kutacftu Bilik des Jusuf Chass Hadschib aus Balasagun. Text und Uebersetzun nach 
den Handschriften von Wien und Kairo. Herausgegeben von Dr. Radloff W - S t  Petersburg, 
1910.
14 Kutadgu Bilig I: Metin (Istanbul, 1947). Note also Arat’s translation into modem Turkish: 
Kutadgu Bilig II" Tercime (Ankara, 1959). Second edition: Crviri (Ankara, 1974).S 56.
19 Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig): A  Turko-islamic Mirror for 
Princes, translated, with an introduction and notes, by Robert Dankoff. University 
of Chicago Press, 1983.
'* Юсуф Баласагунский. Благодатное знание. Издание подготовил С.Иванов. М.: Наука, 
1983.
17 Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг. Хозирги узбек тилига тавсиф ва сузбоши муаллифи Ц. 
Каримовники. Тошкент: Фан, 1971.
"  Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг. Хозирги узбек тилида баён цилувчи ва сузбоши 
муаллифи Б.Тухлиев. Т.: Юлдузча, 1990.
19 http://uchicago.edu
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йидца АКД1 Нью-Йорк штатининг Рочестер шахрида таваллуд топган. 
1964 йилда Каламбия университети шаркшунослик факултетини тамомла- 
гач, бир неча йил АКД1 Тинчлик корпуси оркали Туркияда кунгилли 
сифатида инглиз тилидан даре берди. Кейин, Харвард университети аспи- 

рантурасида тахеил олиб, 1974 йидца “Якин шарк тиллари ва адабиёти” 
мутахассислиги буйича докторлик диссертациясини ёклади. 1979 йидда 

Чикаго университетига келгунга кадар Брандейз ва Аризона университет- 

ларида хам туркологиядан даре берди. Шу йили у профессор унвонини хам 
олди. Унинг илмий тадкикотлари асосан кадимги туркий тил ва адабиётга 

хамда усмонли туркшуносликка багишланган. 1983 йилда Денкофф узи­
нинг йирик тадкикотини эьлон кидци. Бу бобокалонимиз Юсуф Хос 

Хожибнинг “Кутадгу билиг” асарининг биринчи инглизча таржимаси ва 
унга Сзилган тахдилий тадкикот эди. Шу йилларда у Махмуд Кошгарий- 
нинг “Девони луготит турк"ини хам хамкасби Жеймс Келли ёрдамида 

таржима килишга муваффак булди (1982-1985 йиллар). 1991 йилда Авлиё 
Чалабийнинг “Саехатнома”сига багишланган рисоласини чоп эттирди.

Шу Уринда таницли адабиётшунос олим, академик Бахтиер Назаров- 
нинг 1987 йилда АКЩнинг Блумингтон шахридаги Индиана университе- 
тида килган маърузасини хам алохида таъкидлаб утиш жоиз. Олим узи­

нинг “Кутадгу билиг” туркий халклар эстетик карашларини ифодалаган 
биринчи адабий ёдгорлик” номли чикишида20 республикам изда бу бор ада 
килинаётган ижобий ишлар тугрисидаги кимматли маълумотларни асар­

нинг океан ортидаги мухлисларига етказганлиги билан ахамиятлидир.

“Кутадгу билиг”ни кенг оммага, колаверса, бутун дуне илмий жамоат- 
чилигига танитишда Гарбий Европа олимларининг Урни бециёс. Хусусан, 
XIX нинг иккинчи ярми ва XX аср бошларида яшаб ижод этган Херман 
Вамбери ва Вилхельм Радловлар мехиатини алохида таъкидлаш лозим. Бу 
ишдаги энг мухим жумбоклардан бири “Кутадгу билиг” битилган Сзув 
сирларини очиш эди. Буни Вамбери ижобий хал килиб, 1870 йилда “Уйгур

________________
20 vli>.fue.itfcarrieftexts/carrie_book*/pak*oy-4/2-1.html -  74k
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ёзуви обидалари ва “Кутадгу билиг” номи билан21 Австриянинг Инсбрук 
шахрида асарнинг Хирот-Вена деб ном олган нусхасининг аслияти, унинг 
лотин ёзуввдаги транскрипцияси хамда олмонча таржимаси билан чоп 
эттирди. Мазкур нашр ушбу асар хакидаги кейинги жидций тадкицотларга 
туртки булди. Аввало, Вилх,елм Радлов XX аср бошларида “Кутадгу 
билиг”нинг яна бир нусхасини илмий жамоатчиликка маълум килди. Бу 
Кохира нусхаси булиб 22, аввалгисидан анчагина мукаммал эди. Орадан 
бир оз вакг утгач, узбек олими Абдурауф Фитрат “Кутадгу билиг”нинг 
Наманган нусхасини топиб, кенг жамоатчиликка маълум кидди. Бу 
олимлар туркий халкларнинг илк бадиий обидаси тугрисида куплаб тадки- 
крт ва таржималар яратдилар. Утган афнинг 40-йилларидан бошлаб ус­
монли турк олими Рахмати Арат асарнинг Кохира ва Вена нусхаларини 
Узаро солиштириш буйича жидций ишлар олиб борда ва унинг хозирги 
усмонли туркча таржима матнини яратди 23. Роберт Денкоффнинг инглизча 
таржимаси ана шу манбага асосланган.

Узбек таржима мактабининг асосчиси, рахматли устоз, профессор Fай- 
булла ас-Саломнинг таъкидлашларича, таржиманинг муваффакияти, авва­
ло мутаржимнинг тайёргарлик даражасига боглик. Таржимон кайси жаб- 
хада калам тебратса ёхуд кай бир сохага ихтисослашган булса, таржима­
нинг хам уша томонлари аникрок ва адекватрок чикади. Хусусан, Узида 
миллий ва тарихий узига хосликни купрок; мужассамлаштирган асарлар 
таржимасида таржимондан камида икки тилни билишдан ташкари яна 
тарих, этнография ва фалсафага нисбатан чукуррок кириб бориш талаб 
этилади. Роберт Денкофф “Кутадгу билиг” таржимасига хакикатдан хам 
ана шу сохаларни анча пухта эгаллаган мутахассис сифатида кул урган. 
Марказий Осиё тарихини чукур урганган. Кадимги туркий обида 
таржимасида америкалик таржимон куплаб форс, хинд, юнон манбаларига 
мурожаат килади. Башариятнинг дастлабки устоз ва уламолари 
Угитларидан фаол фойдаланди. Юкорида таъкидланганидек, Денкофф 
якин шарк тиллари ва адабиёти буйича катор тадкикотлар ёзган. Туркияда 
бир неча йил даре берган. Хусусан, Куръон, хадисдан яхши хабардор. 
Тасаввуф фалсафасига оид тадкикотлари мавжуд. Энг мухими, “Кутадгу

21 Vambery Н., Uigurische Sprachmonumente und das Kutadku Bilik. Innsbruck-Leipzig -1870
a  RadiofF W., Kutadku Bilik. Facsimile der uigurischen Handschrift der K K  Hofbibliothek in 
Wien (StPtersburg, 1890); Radioff W., Das Kutadku Bilik des Jusuf Chats-Hadschib aus 
Balasagun. Teil 1: Der Text in Transkription. Teil 2: Text und Uebersetzung nach den 
Handschriften von Wien und Kairo (StPetertburg, 1891,1910).
”  Kutadgu Bilig I: Metin (Istanbul, 1947). Note also Arafs translation into modem Turkish: 
Kutadgu Bilig II" Tercime (Ankara, 1959). Second edition: Civiri (Ankara, 1974).
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билиг” нинг инглизча таржимаси24га кул уршцдан аввал Махмуд 
Кошгарийнинг “Девони туготит турк”ини хамму аллифликда инглизчага 
Угирган25. У рта аср Шарк Уйгониш даврининг туркийзабон ижодкорлари 
асарларига Гарб шаркшунослари, жумладан Америка тадкикотчиларининг 
биз учун унчалик хазм килиб булмайдиган бир карашлари бор. У хам 
булса, бутун дунёда шухрат козонган узбек мумтоз адиблари ижодига 
кавдайдир “калка” (шундайлигича утказиш, кучириб утказиш) тамгасини 
босишга урунишдир. Буни хатто Алишер Навоийнинг машхур “Хамса”си- 
га хам кУллашга харакат килишган. Не ажабки, бундай касаллик Роберт 
Денкоффда хам борга ухшайди. Унинг мана бу сузларига эътибор килай- 
лик: “Форс-ислом анъаналарини “Кутадгу билиг”нинг тил хусусиятларида 
куришимиз мумкин. Бу хакда 4-иловада махсус руйхат хам келтирилади. 
Таржимада шарх ва изохларга алохида эътибор берилди. Жумладан, 11- 
асрдаги “узун кУл” англатган идиоматик маъно XX аср инглиз тилида ана 
шундай маъно англатмайди. Асар да ухшатиш ва рамзлардан кенг фойдала- 
нилган. Масалан, улимнм -  “чававдаз" (atci: 6035, 6055; kogutei: 3788, 
6112), каоалликнн - “Улмм жарчиои “ ; мехмондуотликни -  “нон ва туз”; 
кийшмеечакни ва оаик оввдтни -  “тонок ва елка”, Уз такдиридан хурсанд 
кишиларнн -  “кузи тук", аксинча б^лса -  “кузи оч", соглом ва бахтли 
одамларни “кизил юз”, касалларни -  “сарик юз”, кунгли тоза кишиларни -  
“очик юз”, аксинчаларини -  “коши тугун” Ухшатишлари билан берилади. 
Буларнинг барчаси форс тасвир аньаналарига тула мос келади”26 Ана шу 
далилларни мутаржим бошка томонга буради. Яъни асарнинг инглизча 
таржимасига ёзган кириш сузининг бир кисми “Форсчадан калка” деб 
номлаб куякрлинади ва бутун боб давомида “Кутадгу билиг” нинг форс 
тилидан калкалигига ишоралар берилади. Мутаржимнинг ушбу хулосаси 
бахсталаб. Тугри лугат бойлигининг хос ва холис сабабларга кура тиллар- 
дан-тилларга утиш конунияти мавжуд. Лекин улар бесабаб буямайди-ку. 
Савол тугилади! Унда кайси тилдаги идиоматик иборалар айнан узбекчага 
мос келса, унда улар нинг хамкаси уша тиллардан тугридан-тугри кириб

** Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig): A  Turko-lslamic Mirror for 
Princes, translated, with an introduction and notes, by Robert Dankoff. University of Chicago 
Press, 1983. Pp. 281
8  Mahmud al-Kashgarl, Compendium of the Turkic Dialects (Diwan Lugat at-Turk), edited and 
translated with introduction and indices by Robert Dankoff, in collaboration with James Kelly. 
Cambridge, Mass. Dn: Sources of Oriental Languages and Literatures, ed. Sinasi Tekin.] Part I: 
1982 (Pp. xi + 416). Part II: |B84 (Pp. ffi 4- 381). Part HI: 1985 (Pp. 337 + microfiche)
*  Introduction in : Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig): A  Turko-lslamic 
Mirror for Princes, translated, with an introduction and notes, by Robert Dankoff. University of 
Chicago Press, 1983.
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келаверган булиб чикмайдими?. Бундай ходисалар бирданига содир 
буладиган жараён эмас, балки узок муддатли тарихий-ижтимоий даврни уз 
ичига олади. Бундай хикмат ва рамзлар тиллардан тилларга утади, халк 
мулкига айланади. Шунинг учун хам бир-бирига якин халкларнинг узаро 
муносабаглари, олди-бердияари тугрисида гапирганда булиб уттан табиий- 
ижодий жараёнларни дарров тури хил “кучирмакашлик”, “калка”, “пла- 
гиатлик” (адабий Угирлик)ка йуйиб кУйишга шошилмаслик керак. Бу 
биринчидан Шарк Уйгониш даврининг йирик мутафаккири Юсуф Хос 
Хожиб ижодининг оригиналлигига шубха билан кярашга бориб такалса, 
иккинчидан жаноб Роберт Денкоффнинг уз-узини инкор килишига хам 
олиб келади. Чунки, америкалик йирик туркшунос олим Юсуф Хос 
Хожибнинг “Кутадгу билиг” асарини биз сизга таржима оркали такдим 
этаётган тадкикотида туркий адабиётга “Шохлар кУзгуси” жанрини тадбик 
эта олган аллома, унинг муаллифини эса Арасту, Афлотун ва Макиавел- 
лилар билан бир каторга кУяди. Профессор Роберт Денкофф сабаб илк 
туркий обида 24 йилдан бери нафакат океан ортида, балки куплаб 
инглиззабон мамлакатлар китобхонлари калбидан жой олган. А ЮТ Г 
университетлари кутубхоналарининг интернет тармоги маълумотларига 
кура, “Кутадгу билиг” бугунги кунда Чикаго университета (манзили: 
http://libcat.uchicago.edu-> кутубхонасида PL55.U539Y87130 ракам билан, 
Харвард университета кутубхонасида (манзили: http://lewis.hul.harvard.edu-) 
0-226-97179-1 ракам билан, Вашингтон университета кутубхонасида 
(манзили: http://libcat.uvashingtop.edu-) * 0 0 Y 86-2216 ракам билан саклан- 
мокда. Куйидаги интернет манзилидан “Кутадгу билиг”ни АКТГТ ва 
Австралиянинг китоб дУконларидан интернет оркали сотиб олиш 
имкониятлари курсатилган: '
http://dogbert. abebooks.com/servlet/SearchResults/? АШ=10382875&РШ=1785 
79&bu.x=42&ph=2&tn=Wisdom+of+Roval+Glorv&bu.v=15 

Вашингтон университети электрон кутубхонаси каталогида яна бир кизи­
карли маълумотни учратдшс. У хам булса, таникли Узбекшунос олим док­

тор Эдвард Олворт тузган “Марказий Осиё коллекцияси”дир. Унда “Кутад­
гу билиг”нинг жахоннинг турли тилларидаги нашрлари тугрисида киммат- 
ли маълумотлар бор. Мазкур каталогда асарнинг усмонли турк, узбек, рус, 
хитой, олмон, инглиз ва бошка тилларидаги нашрлари тугрисида махсус
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руйхат берилган. Унда таникли узбек туркшунос олими профессор Боки- 
жон Тухлиев амалга оширган нашр хам Урин олган.

“Кутадгу билиг”нинг жахон илмий-адабий жараёнига кириб бориши 
факат Fарб туркшунослари унинг ёзув сирларини очганларидан сунггина 

содир булган, деган авдда унчалик тугри эмас. Аслида эса, асар муаллифи 
берган маълумотларга асосланиб айтилганда, “Кутадгу билиг” яратилган 

даврлардаёк бошланган ва Магрибдан Машриккача маълуму машхур 

булиб улгурган. Унинг илк маротаба олмон тилига угирилиши ва усмонли 
турк хамда инглиз тилида нашр этилиши билан мазкур асар гарб оламига 

хам шахдам кириб боришига олиб келган. Тадкикотимизнинг кейинги 
булимларида ана шу жарабннинг кавдай килиб содир булганлиги масала- 
ларига муносабат билдирилади. Бунда илк туркий обидани дастлаб якин 

шарк мамлакатларидаги илмий-адабий жарабндаги айрим асарлар билан 
киесий Урганиш оркали унинг мазкур жараеннинг ажралмас бир кисми 
эканлигини асослашга харакат килинади.

1.2. “1^тадгу билиг” Гарбий Европа ва АЩН илмий- адабий
жараён ида

Ушбу булимда “Кутадгу билиг” ва Фюрстеншпигель, “Кутадгу билиг ва 

Миррор фор Принсез” хамда Юсуф Хос Хржиб ижодининг замонавий 
амерекалик рухшунос Дейл Карнегига таъсири тугрисида фикр юритилади. 

Юсуф Хос Хожиб “Кутадгу билиг” асарининг узок Олмониада шаклланиб 
тараккий этган, кейинчалик олмон адабиёти тараккиётида мухим рол 

уйнаган “Фюрстеншпигель” (олмонча “Шохлар ойнаси”) жанрининг ву- 
жудга келишидаги роли масаласи биргина китобнинг булими доирасида 

ёритилиши мумкин булган масала эмас. Бу Уринда факат У рта аср му­
сулмон Шарк оламининг с</з санъати намунаси булмиш “Кутадгу билиг”

|нинг олмон адабиётида хам мавжудлиги
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туркий обиданинг хам ушбу жараёнда муайян даражада рол уйнаганлигига 
муносабат билдириш холос. Бунда Олмониядаги киёсий адабиётшунослик 
мактабларининг Европанинг Урта аср Шарк адабиётидан таъсирланганлик 
масаласига муносабатлари хам илмий тахдил этилади.

Жахон илмий марказларида, хусусан, Fарбий Европа университетла- 
рида анъанавий “Шохлар ойнаси” жанрининг келиб чикиши, узига хос 
хусусиятлари ва тараккиёт йуналишлари тугрисида турлича карашлар 

мавжуд. Афсуски уларнинг купчилиги Урта аср Шарк мутафаккирла- 

рининг бу борада яратган ижод намуналарини эътибордан сокит килиб 

куадилар ва “Евронамарказчилик” акидаларини илгари сурадилар. Жумла­
дан, Олмониянинг Киел шахридаги Кристи ан-Албрехт университета, ка- 
димшунослик института кадимги тарих ва филология булими профессори, 
доктор Т.Букхарднинг фикрича, “Фюрстеншпигель” -  бу бирор бир под- 
шо ёки хукмронга багишланган ёзма манба булиб, унда адолатли хукм- 
дор кандай булиши тугрисида фикр юритилади 27. Мазкур жанр нафакат 
Узининг сиёсий-фалсафий жихатлари, балки нотицпик маданияти ва 

мурожаат шаклларини ифодалаиш билан хам ажралиб туради. Унга кура 
мазкур жанр Исократ (Эр.ав.436-338) ва Ксенофон (Эр.ав.430-355) асарла- 
ридан бошланган. Бундан сунг Цицероннинг Цезар билан сухбатлари 

хамда унинг уз акаси Квинтусга ёзган мактублари (Давлатни кУлдан чикар- 
маслик ойнаси)да хам давом эттирилГан. Олмониянияда мазкур муаммо 
билан шугулланадиганлардан яна бири бу - Триер университета профессо­

ри, доктор Ханс Хубер Антондир. У узининг “Урта асрларнинг бошлани- 

ши ва давомида Шохлар (щюллар) ойнаси” деб номланувчи рисоласида28 
мазкур жанрда яратилган матнлар умумий маьнода -  узида жамиягни ойна 
каби акс эттирадиган назарий сиёсий тракгатлар ва фалсафий манбаларга 
асосланиши, хусусий холда эса, Урта асрларда уз даврининг хукмронига

17 Burkard Th. Vorlesung: Fuerstenspiegel.InstitHt fur Klassische Altertumskunde der 
Christian-AfcrechU-Universitat zu Kiel.Univerirtaet Verfag.2001.
"  Н ф а Г  ARton Ham; Forschungtberichte der Univeraitaet Trier. Fuentenspiegel 
(Koeftigspiegel) dee fruehen und hohen Mittelalters/ Ein Ed'rtionsprojekt an der Uni vers itaet 
Trler^Unhrersitaet Verlag. Trier. 2000.
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каратилган угитлардан иборат эканлигини айтади. Унинг риссшасида Урта 
асрларда Олмония худудида хукмронлик килган Хайнрих VI (1180-1183)га 
Готфрид фон Витербо томонидан битилган “Фюрстеншпигель” жанридаги 
Угатлар тахдили алохида ахамият касб этади. Унда тарихчи олим Вил- 

хельм Бергеснинг фикрига таяниб айтилишича, мамлакатни бошкарувчи 
хукмдорда харбий санъат, шижоат ва диний эътикод бутунлиги булиши 

билан биргаликда, фалсафа-мантик илми, тарих, тил ва таржима килиш 
тамойилларидан хам бохабар булиш лозим булган экан29. Хубер Антон 
тадкикотларида тахлил манбаи, асосан, Урта асрлар Европаси худудидан 

ташкарига чикмайди. Т.Букхард Хубер Антондан фаркли равишда 

“Фюрстеншпигель” жугрофиясига кадимги юнонистонни хам киритган 
булса-да, унинг шаркона манбаларини четлаб утади.

Нихоят, мазкур масалага Европада хам холис, хам атрофлича муносабат 
билдира олган мутухассислардан бири тугрисида тухталиш лозим. У хам 

б^лса, Олмониялик Уртаасршунос олима, Майнц университети Олмония 
институтининг кадимги адабиёт тарихи билими катта илмий ходами 

Сабина Обермайердир. У узининг “Масаллар китоби - колипловчи хикоя 
сифатвда”30 номли моиографиясида “Шохлар ойнаси”нинг Олмониада 
таркалиши ва у ерда шунга ухшаш “Фюрстеншпигел”нинг пайдо булиши 

тугрисидаги фикрлари эътиборга лойик. Унда “Das Proverbienbuch” (хик- 
матлар китоби) билан “Das Buch der Beispiele” -  “Намунавий мисоллар 

китоби”ни узаро солиштирилади. Муаллиф Урта асрларда яратилган турли 
Угитлар китобининг “Шохлар ойнаси” жанрининг ш аклл анишидаги роли 

хавдда жуяпи мулохазалар билдиради. Бунга мисол тарикасида “Das 
Proverbienbuch” (хикматлар китоби)да асосий мурожаат мамлакат 

подшосига, мазкур асарда Сулаймон шохга карата айтилганлигини, 
кейинги Das “Buch da: Beispiele” -  “Намунавий мисоллар китоби”да эса,

2* Berges Wilhelm. Dirf Fuerstenspiegel des hohen und spaeten Mittelalters, Leipzig, 1938. S 
297-298.
M Obermaier Sabine: Das Fabeibuch ale Rahmenerzaehlung. Intertextualitaet und 
Intratextualitaet als Wege zur Interpretation des “Buchs der Beispiele der alten Weisen" Antons 
von Pforr. Heidelberg, 2004.



угитлар жамиятнинг турли табакаларига нисбатан бзилганлигини асослаб, 
энг мухими, муаллиф олмон адабиётининг хар икки намунаси сарчашма- 
лари асосан хиндларнинг “Панчатангра” (Калила ва Димна)си эканлигини 
эътироф этади. Бунга асосий восита, куприк вазифасини таржимачилик 
иши уйнаганлигини алохида таъкидлайди. Сабина Обермайер илгари 
сурган фикрни инкор этиб булмайди. Аммо унинг “.Хдндларшшг “Калила 

ва Димна”сигина Fap6, жумладан Урта асрлар олмон адабиёт идаги 
“Фюрстеншпигель” (Шохлар ойнаси)нинг пайдо булишига асос булди, 

деган акидасини т^лалигича кабул килиш, унчалик тугри эмас. Чунки, 

мазкур тадкикотчининг узи таъквдлаганвдек, миллий адабиетлардаги 
жанрий узига хосликлар тиллардан тилларга, адабиётлардан адабиётларга 
турли йуллар билан, айникса, таржима воситасида ртиб бориб, уларнинг 
таъбири билан айтганда “Интертекстуалитет” (матнлараро алокадорлик) 
ни келтириб чикарган. Адабиётларнииг бири-биридан таъсирланиши бир- 

данига содир булиб колаверадиган жараён эмас. Биз бу уринда “Калила ва 
Димна”нинг Европа Уйгониш давр ига кириб боргунга кадар, аввало 
Марказий Осиё мусулмон форс ва туркий адабиётига синтезлашганлиги ва 
янги шароитда узига хос асарларнинг пайдо булишига туртки булганлиги, 

мазкур жанрнинг узгачарок кУриниш олганлиги, уларнинг хам уз навра- 
тида Гарб тилларига таржима килинганлигини хам унутмаслигимиз керак. 
Бунда айникса, барча туркий1 халклар адабиётининг сарчашмаси, илк 
туркий адабий комус, “Шохномаи Туркий” булмиш Юсуф Хос Х,ожцб- 

нинг “Кутадгу билиг” асари алохида урин эгаллайди.

“Кутадгу билиг” ва Миррор фор Принсез масаласи кадимги туркий 
обиданинг инглиз тилли илмий-адабий жараёнда яратилган асарлар билан 
мупггарак жихатлари ва бу муаммога АКД1 тадкикотчиларининг муноса- 
батлари билан боглик. КуйВДа ана шу хавда фикр юритилади.

Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асари каби аньанавий “Шохлар 
ойнаси” усулида битилган суз санъати намуналарига Америка К$шма 
Штатларининг к^пчилик илмий марказлари диккат эътиборида турибди.
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Бу ишлар Европадаги тадкикотларга нисбатан анчагина кенг камровлилиги 
ва масала мохиятига чукуррок кириб борилганлиги билан ажралиб тур ад и. 
Ана шулардан бири профессор Дариус Режали амалга ошираётган ишлар- 
дир. У “Шахзодалар, маликалар ва мамлакат фукаролари ойнаси” (Mirrors 

for Princes, Princesses, and Citizens Political Science 391. USA. 1993 Read 
Kollege Press.) предмет буйича махсус курс хамда шу номдаги рисола31 

муаллифи. Д.Режали АКД1 Оригона штата Портланд шахридаги Рид 
Коллежи профеесори, сиёсатшунослик фанлари докторидир. У бунга кадар 

Бразилиядаги Сан Пауло ксшлежида, Мак Гилл хамда Калифорниянинг 

Сан-Диего университетлари (АКДОда профессор ассиситенти лавозимла- 
рида ишлаган.

Нью-Йоркдаги “Карнеги” жамияти томонидан таъсис этилган “Scholar 
of Vision” (Хиссиётли олим) номли мукофотнинг 2003 йилдаги (юз минг 
доллар микдоридаги) сохиби. Мак Гилл университетида 1987 йидца 

сиёсатшунослик буйича (Ph.D) номзодлик диссертациясини ёклаган, 
француз, форс ва португал тилларини билади. Олмон, испан ва араб 
тилларида укий олади. Дариус Режалининг “Шахзодалар, маликалар ва 

мамлакат фукаролари ойнаси” номли рисоласида асосан куйидаги масала- 
лар тахлил килинади:

- мамлакатни бошкарадиганлар (аввало АКЩ назарда тутилади)нинг 
жамиятда тутган Урни;

- улар узларида кандай ижобий хислатларга эга булиши керак ва 
камчиликлардан кандай килиб кутулиши мумкин?

- улар шахе сифатида узларининг рахбарлик кобилиягини ошириши 

учун “Шохлар ойнаси” да айтилган угитлардан кандай фойдаланиши 
керак?

- замонавий сиёсий бопщарув тизимида Урта аерларга хос

методлардан кандай ижобий жихатларни олиш мумкин?
■ Г  •

" М М  Darius. Mirror for Princes, Princesses and citizens. Political Science. Portland. Reed 
CoHsge Press. Oregon. US. 1993.



Д.Режали “Шохлар ойнаси”нинг шаклланишвда Шарк ва Fap6 Уйгониш 
даври (реносанс) адабиётининг Урни ва роли муаммосини тадкик килар 
экан, бунда айникса, Цицероннинг “Иш тартиби”, Макиавеллининг 
“Шахзода”, Ибн Мукаффанинг “Калила ва Димна”, Кайковуснинг 
“К,обуснома”, Низомулмулкнинг “Сиёсатнома”, Юсуф Хос Хожибнинг 
“Кутасу билиг” хамда Ал Fаззолийнинг “Шахзодага маслахатлар” каби 

асарлари мухим рол уйнаганлигини айтади ва уларни университет 
талабаларига махсус курс сифатида Урганишни тавсия килади. Мазкур 

рисолада кадимги юнон ва хинд адабиёти заминида шаклланган “Шохлар 

ойнаси”нинг Урта аср л ар Шарки, ислом дунёсига хам алохида урин 
ажратилганлигини таъкидлаш лозим. Унда “Шохлар ойнаси”иинг узига 
хос типологик таснифи такдим этилган. Унга кура хозир “Шохлар ойнаси” 
йусинида дунёда шу сохада мавжуд булган манбаларни 9 та йуналишга 
ажратиб, унга куйидаги муаллиф л ар ва уларнинг асарларини киритилади:

1. Анъанавнй “Шохлар ойнаси” жанрида битилган асар л ар:
1.1. Цицероннинг “Иш тартиби”,
1.2. Макиавеллининг “Шахзода”,
1.3. Эразмуснинг “Насроний шахзодани тарбиялаш” асарлари;

2. “Маликалар, жа^онгирлар ва султонлар ойнаси”.
2.1. Исократнинг “Хелен”асари,
2.2. Ксенофаннинг “Хайро”,
2.3. Кайковуснинг “Кобуснома” асари,

2.4. Низомулмулкнинг “Сиёсатнома”си кабилар.
3. “Фукаролар ойнаси”.
3.1. Ричард Нойпгтадгнинг “Замонавий президентларнинг президент- 

лик кучлари” асари,
3.2. Ральф Эмерсоннинг эссе ва маърузалари,
3.3. Алберт Хиршманнинг “Истак ва кизикиш” асари,
3.4. Готфрид Лайбницнинг “Шахзода портрети” асарини киритиш 

мумкин.
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4. Грек -  роман матнлари.
4.1. Исократнинг “Николасга угит” лари,
4.2. Филостратоснинг “Тйана Аппалони”, Сенека угитлари.

5. Урта аердаги исломий матнлар.
5.1. Ал F аззолийнинг “Шахзодага маслахатлар”,
5.2. Ал Фаробийнинг “Хукмдорнинг афоризмлари”,

5.3. Ибн Мукаффанинг “Калила ва Димна”,
5.4. Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асар и,

5.5. Кайковуснинг “К,обуснома”си,

5.6. Низомулмулкнинг “Сиесатнома”си.
6. Гарб УйгонишДаври асарлари.
6.1. Касгилионинг “Сарой аёнлари китоби” асари,
6.2. Эразмуснинг “Насроний шахзода тарбияси”,

v 6.3. Макиавеллининг “Шахэода ва угитлар” асари.

7. Реформация даври.
7.1. Ботеронинг “Давлат ва амалий сиесат сабаблари”,
7.2. Делла Казанинг “Жованни еки эркаклар китоби” асарлари.

8. Илк модерн (замонавий) даври.
8.1. Макиавеллининг “Шахзода портреги” асари;

8.2. Пуфендорфнинг “Фукаролар ва хужайинлар хизматида”;
8.3. Пруссиялик Фредирикнинг “Анти Макиавелли” китоби.

9. Модерн (замонавий) даври.
9.1. Дейл Карнегининг “Кандай килиб муваффакият крзониш ва 

дУстлар орттиршп мумкин” асари;
9.2. Эмерсоннинг “Вакил эр хамда хаёт билан мулокот” асари;

9.3. Маттеуснинг “Уйинни билганнинг хаётида сиёсатнинг роли” 

китоби.
Дариус Режали узининг инглиз тилли адабиётдаги “Миррор фор 

Лринсез” (Яъни/ “Шохпар ойнаси”) анъаналарида битилган асарлар 
сирасига Урта аср исломий матнларини хам киритганлиги эътиборга
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лойик. Аммо у мазкур манбалар хусусиятлари хакида махсус чухталиб 
Утмайди. АКЩлик бошка бир туркшунос олим, Чикаго университета 
профессори Роберт Денкофф тадкикотларидан бу саволга муфассал жавоб 
топиш мумкин. У узининг “Кутадгу билиг” инглизча таржимасига ёзган 

с^з бошиси хамда шунга оид бошка тадкикотларида илк туркий адабий 
обиданинг жахон “Шохлар ойнаси” русумида битилган асарлар орасида 

тутган Урни ва узига хос жихатлари тугрисида эътиборли фикрлар айтади. 
Р.Денкофф таъкидлашича, “Шахзодалар кузгуси” атамасини асли Еарб 

олимлари берган булиб, бу мустакил универсал жанр даражасига 

кутарилган32. У узининг Марказий Осиёнинг мугулларгача булган даврда- 
ги маданияти борасида олиб б орган изланишларида ушбу жанрни аслида 
салтанатни кандай килиб бошкариш йуриклари, коидалари тарзида хам 
тушуниш мумкинлигини айтиб угади33. Яъни бундай асарлар бир то- 
мовдан этикет, муомала одоби коидалари, иккинчи томондан эса фалсафий 

сиёсатни уз ичига олади. Таъбир жоиз булса, донишмандлик угитлари баён 
килинади. Роберт Денкофф “Кутадау билиг” нинг “Шохлар ойнаси” 

анъаналарида битилган бошка асарлардан фарк килувчи узига хослик- 
ларига тухталар экан, унда бир пайтда 2 та турли куринишдаги дониш­

мандлик хазинасини бирлаштирилган. Бу Осиё худудидаги туркий хамда 
эрон-ислом анъаналаридан иборат34. Шунингдек, у ушбу тадкикотида

*
автократик давлат курилишида шахзодаларга бериладиган панд-насихат- 

лар мавжуд эканлигини хамда улар кадимги Якин Шарк, Хитой, Диндис- 
тон, кадимги Юнон давлати хамда кисман Европа тажрибалари намуна- 

ларига хам асосланишини хам алохида таъкидлайди35.
“Шахзодалар кузгуси” жанрида битилган асарларга хос ажойиб 

хусусиятларни таъкидлар экан, Р.Денкофф, мазкур мавзуда битилган

32 Денкофф Роберт. Бахту тахтта эптувчи билим II Жахон адабиёти. Инглиз тилидан 
Садиков З.таржимаси. Т.: 2005,150'бет.
33 Dankoff R. “Innen Asian Wisdom Traditions in the Pre-Mongol Period.” JAOS 101/1 (1981): 
87-85.
34 Денкофф Роберт. Бахту тахтта элтувчи билим... 150-бет.
55 Уша манба... 151 -бет.
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китобларда макон ва замонга оид узига хоо катьиятлик билан бирга 
умумий ухшашликлар яккол кузга ташланиши хамда умумий ухшашлик 
жихати асар асосан муайян хукмдор шахсга, подшо бки вазирга кара- 
тилганлигига эътибор берилади. Р.Денкофф фикрининг ЭНГ мухим жихати 

ушбу адаби&гнинг бош тенденцияси дунёвийликни асосий Уринга кУйит 
булиб, нариги, бокий дунё кейинги Уринда туришини аооолаб бера 

олганлигидир. Роберт Денкофф “Кутадгу билиг”ни жахон адабивтидаги 

“Шохлар ойнаси” жанрининг такомиллашувида мухим Урин тутганлигини 
алохида укгириб утади36. Р.Денкофф “Кутадгу билиг”ни уша даврларда 

Марказий Осиёда ёзилган бошка форс манбалари билан хам ёнма-ён кУяди. 
Унинг таысидлашича, форс “Шохлар кузгуси”нинг иккинчи китоби бу 

иСиёсатнома”дир. У 1090 йилда С ал жук султонининг таникди вазири 
Низомулмулк томонидан ёзилган. Бу асар купрок мамлакатни кандай 
ццлиб бошкариш тугрисвдаги бир маъмурий рисоладир. Денкоффнинг ана 

шу асарнинг инглизча нашрига асосланиб айтишича, муаллиф концеп- 
цияси асосан ичкй низо ва камчиликларни бартараф килиш хамда орто- 

доксал баркарорликни таъминлашга каратилган37. Шунингдек у 1111 йилда 
яратилган буюк Ал Газзолийнинг “Насихат ал-мулук” (Шохларга масла­
хатлар) китобини хам мазкур анъаналарда битилган асарлар жумласига 
киритади. Шуни таъкидлаб утиш лозимки, “Кутадгу билиг” хам ана шу ка­
би манбалар асосида яратилди. Бунда, айникса форс манбаларига ургу бе- 

рилаётганлигининг боиси “Кутадгу билиг”нинг кенг камровли тасвир ху- 
сусиятларига эгалиги, асар шаклининг узига хослигидир. Араб ва форс 

адабиётида чукур Урин эгаллаб булган бу жанр аста туркийларга хам егиб 

чеади.
“Кутадгу билиг” нинг инглиз тилли адабиётдаги “Мирpop фор прин- 

сез”нинг шаклланиши ва токомилида узига хос Урни булганлиги унинг

gai- . ______________L
*  On M e point, sm  S.D.Goitein. Studie* in Islamic History and Institutions (Leiden: BriK, 1968), 
MO ft  A tipical axmple is a tenth-century Fatimld mirror embodied in the “Pillars of Islam" by 
the Qadi al-Nu’man (Q.Salingar in Muslim Would 46 (1966), 26-27.
*  Translation: Darke H., the Book of Government (London, 1960; 2d ed. 1978).
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мазкур жанрда кейинчалик бутун жахонга машхур булган асарлар яра- 
тилганлигида куришимиз мумкин. Бу айникса, АКШ тадкикотчиси Дариус 
Режали тузган “Шохлар ойнаси” жанридаги асарлар руйхатидан хам кури- 
ниб турибди. Мазкур руйхатдаги “Модерн даври” алохида ахамият касб 
этади. Рисоланинг кейинги кисмида айнан ана шу даврнинг шаклланиши 
ва такомилида “Кутадгу билиг”нинг Урни ва роли масаласи ёритилади. 

Бунда Юсуф Хос Хожиб билан Дейл Карнеги ижоди узаро киёсланади.

Юсуф Хос Хожиб ва Дейл Карнеги ижодини киёсий Урганишдан максад 
асосан замонавий AKJII рухшун ослик фани, кол аверса, жамиягшун ослик 

хамда этикет борасида илмий-оммабоп асарларнинг шаркрна сарчашма- 
лари хам мавжудлигига эътиибор каратишдан иборат.

Биздаги киёсий адабиётшуносливда бир халк суз санъати обидасининг 
таржима ва бошка турли воситалар натижасида бошка халклар каётига 
кириб бориши у ерда Узига хос янги кашфиётларнинг яратилишига туртки 

бериши масаласи илк бер таникли адабиётшунос ва таржимашунос, про­
фессор Нажмидцин Комиловнинг “Ибн Сино ва Данте" рисоласида38 ил­

мий тахдилдан утказилиб, унда Беруний, Ибн Сино асарларининг Гарб 
Уйгониш даври адабиёти такомилидаги урни курсатиб берилган эди. Аммо 

илк туркий адабий обида булмиш “Кутадгу билиг” асарининг инглиз тил- 
ли, жумладан АКД1 илмий-адабий жараёнидаги урни ва роли масаласи 

\али махсус тадкик этилган эмас. Айникса, замонавий америка рухшунос- 
лиги хамда муомала одоби илмий-оммабоп публицисгикасининг такоми­

лидаги Урни муаммоси махсус Урганилмаган сохалар сирасига киради.

Юсуф Хос Хожиб билан Дейл Карнегини ёнма-ён кУйиш ташкаридан 
Караганда бир оз эриш туюлади. Хакикатдан хам XI аерда Марказий 

Осиёдаги Корахонийлар салтанати хукмронлиги даврида яшаб ижод этган 
Юсуф Хос Хожиб билан XX аср океан ортида, Америка К^шма Штатлари- 

да узининг рухшуносликка оид тадкикотлари билан машхур булган Дейл

м Комилов Н.. Ибн Сино ва Данте. Т.: Гафур Гулом иомидаги адабиёт ва санъат нашриёти, 
1983.
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Карнеги бир-бирларидан хам даврий, хам худудий жихатдан анчагина 
йирокдирлар. Бири Урта аср Шарк Уйгониш даври мутафаккири. Иккин- 
чиси, бозор икгисодиётига асосланган жамиятда психологик тадкикотлар 
билан шугулланган ва куплаб оммабоп асарлар яратган олим. Аммо ушбу 

икки аллома узларининг инсоният хамда жамиятга булган муносабатлари, 
хусусан, хаётдаги кийинчиликларни енгиш тамойиллари тавсифи билан 

узаро жуда якин турадилар. АКШ Оригона штати Портлавд шахридаги 
Рид Коллежи профеесори, сиёсатшунослик фанлари доктори Дариус 
Режали узининг “Шахзодалар, маликалар ва мамлакат фукаролари ойна­

си” номли рисоласвда39 “Кутадгу билиг”ни мазкур университет талабала- 

рига махсус курс сифатида утилишини эътироф этади. Лекин энг мухими, 
у мазкур асарни жахон адабиёгидаги “Шохлар ойнаси” жанрида битилган 
асарларнинг энг мухим намунаси сифатида бахолаб, унинг “Шохлар ойна- 
си”нинг модерн (замонавий) даврининг шаклланишида мухим ахамият 

касб этганлигини эътироф этади. Бундай асарлар сирасига у аввало Дейл 
Кфнегининг “Кандай килиб муваффакият козониш ва дустлар ортгирш 
мумкин” асарини киритади. Бу эса, уз навбатида Д.Карнеги ижодида 

“Кутадгу билиг”нинг синтези масаласини тадкик килиш вазифасини куяди.
Дейл Карнегининг “Муомала сирлари”40 китобида одамларга ёкишнинг 

олти усули хакида фикр юритилади. Унда баён килинган коидаларнинг хар 
бирига Юсуф Хос Хржибнинг “Кутадгу билиг”41 асарида хамоханг була 
оладиган ажабговур муштаракликлар бор. Маълумки, анъанавий “Шохлар 

ойнаси” йусинвда уша даврда бир катор асарлар яратилган. Жумладан, 

бунга Урта аср мумтоз форс адабиётининг йирюс вакили Кайковуснинг 

“Кобуснома” асарини хам киритиш мумкин. Ушбу асар хижрий 412 (ме­

лодий 1021-1022) йилларда яратилган. “Цобуснома” нинг Карнеги 
__________________ /
м Rejali Darius. Mirror for Princes, Princesses and citizens. Political Science. Portland. Reed 
College Press. Oregon. US. 1993.
“  Карнеги Дейл. Муомала сирлари. Тошкент: Навруз, 1992.
41 Юсуф Хос ) (о ж и б ." К у т а д г у  бил иг". Хозирги узбек тилига тавсиф ва суз боши муаллифи 
Киом Каримов. Тошкент: Фан, 1971. Бундан кейинги мисолларда мазкур манбадаги байт 
ра1(амлари берилади.
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ижодига асос буларлик жихатлари мавжуд. Масалан, асарнинг “Дуст 
танлаш *акида” деб номланувчи бобида шундай дейилади: “Эй фарзанд... 
дустлар нинг иыш тугрисида уйлагил, уларга хадялар юборгил ва мурув- 
ватлар килгил, чунки хар ким дУстларни ад кдимаса, дустлар хам уни ёд 
килмагусидир, окибат у киши хамиша дустсиз колгусидир”42 Бу Карне- 
гининг дуст орттириш тугрисидаги асосий мацсадини амалга ошириш учун 

тавсия этган 6 коидасидан биринчисига мос тушади. Унда бошкдларнинг 
кдоикишларидан огох булиш ва холидан хабар олиш каби тамойиллар 
хакдца мулохаза юритилган. 44 бобдан иборат асарда Кайковус булажак 

шахзода кандай булиши лозимлиги тугрисида турмушнинг турли муаммо- 
ларини енгиш йул-йурикларидан сабок беради. Бирок муомала одоби 
хакдца Карнеги купрок “Кутадгу билиг”даги угитларга якин келади.

Гарб олами икгисодиёти ва техникаси, технология ва самовий кашфиёт- 
лар даври булмиш XX асрдаги рухдгуносликка оид оммабоп рисола билан 

Шарк Урта аср мусулмон Уйгониш даври, илк туркий адабий обидаси 
Уртасидаги “якинлик” тугрсидаги даъвога хар икки адиб ижодини узаро 
киёслаш, китобларидаги муштарак нукталарни ёнма-ён кУйиш билангина 
жавоб топиш мумкин. Дейл Карнеги номини ушбу тадкикотимиз сарлав- 
хасида Юсуф Хос Х,ожиб номидан кейин келтирилган булса хам, иптнинг 

тахдилий кисмида олдинги уринга куйилганидан ажабланмаслик лозимли- 
пши айтмокчи эдак. Бунда асосан мазкур олим ижоди хамда бу борада 
Гарб оламида маънавий тафаккур ва рухшунослик борасида яратилган 
аксарият тадкикотлар, хусусан дидактик жанр нинг юзага келишида улар­

нинг ортида турган улкан Шарк Уйгониш Даври тафаккур олами, жумла­
дан мавлоно Юсуф Хос Хожиб хам тургани назарда тутилади.

1. Хушмуомалалик масаласи. Дейл Карнегининг биринчи коидасида 
“Одамлар билан доимо яхши муносабатда булинг”- дейилади. Унинг 

фикрича, агар Сизни очик чехра билан кутиб олишларини истасангиз,

42 Кайковус. “Кобуснома”. Форс-тожик тилидан Субутой Долимов таржимаси. Тошкент, 
1968.76-бет.
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ф>млар холидан хабар олиб туришингиз лозимдир. У бу хакда янада 
tnxpOK тарзда шундай дейди: “Агар биз одамларда яхши таассурот 
Крлдирмокчи булсак ва шу оркалигина уларни узимизга атайин кизикги- 
ркшга интилсак, хеч канон самимий дуст топа олмаймиз. Яхшиси, бунинг 

жксини килиш, яьни одамлар хаёти билан кизикишимиз керак”. Д.Карнеги 
ву Хакда машхур Веналик психолог Альфред Адлердан иктибос келтиради: 

“Уз биродарлари билан кизикмайдиган инсон хаётда энг катта кийинчи­
ликларни бошидан кечиради ва атрофидагиларга энг катта зарар кел­

тиради. Худди мана шунга ухшаш одамлар орасида омадсизлар пайдо 

булади.”43 Карнеги узининг мазкур тамойилвда одамларга паст назар би­

лон карамаслик ва хар бир ишга эзгу макрад билан киришиш лозимлигига 
алохида эътибор беради: “Биз ким булишимиздан катъий назар -  кассобми, 

яонвойми ёки тахтда утирган шохми, аввало бизга мафтун булган одам- 
ларни севайлик, уларни яхши курайлик” -  дейди44.

, Бобокалонимиз Юсуф Хос Хожиб хам узининг “Кутадгу билиг” аса- 
рининг дастлабки боблариданок кариндош ва кардош (дуст)лар бир- 
бирларининг холвдан доимо хабар олиб туришлари кераклигини укгиради. 
Хусусан, Угдулмишнинг кариндоши Узгурмиш холидан хабар олиши, 

Кунтугди элиг мактубини етказиши эпизодларида бу жихатга махсус ургу 

берилади. Маълумки, зохидликни ихтиёр этган Узгурмиш Кунтугди элиг- 
нинг сарой хизматига чорлаб ёзган мактубига бир неча бор рад жавобини 

беради. Аммо нихоят подшо Кунтугди Узгурмиш хузурига бир шохлик 

даражасида эмас, балки оддий бир инсон сифатида бориш, унинг холвдан 
хабар олиш учун боражагини айтганида, у подшонинг аввалги таклифлари- 

га хам рози булади ва узи саройга кайгади. “Кутадгу билиг” асаридан 

билим олиш ва хар бир ишда эзгулик килиш масаласи кизил ицдек тизилиб 

утган. Бу хакда жумладан шундай дейилади:

------------------------- *—
43 Карнеги Дейл. 7-бет.
44 Карнеги Дейл. 8-бет.
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227. К̂ алы болса элгин бутунка узун
Камуг эдгулук кыл кьшынчын сезун 

Маъноси:
Агар халк; устидан кулинг узун булсин десанг,

Амалда хам, с^зда хам мутлак эзгулик кил45.
Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асарида марказлашган, адолатли 

салтанат куриш учун жамиятнинг турли табакаларига эзгу муносабатда 
булиш, одамлар билан самимий муносабат урнатиш асосий максад килин­

ган. Дейл Карнегида эса, инсон жамиятда уз Урнини топиши, фойда келти- 

радиган иш билан шугулланувчи тадбиркор булиб етишиши учун дуст 
орттнриши лозимлиги к^зда тутилади. Аммо хар икки холатда хам 
инсонни бахтли килиш учун эзгулик бош максад булиб колаверади.

2. Самимий табассум масаласи. Дейл Карнегининг иккинчи коидасида 

“Табассумни дариг тутманг”, дейилади. Бунда атрофингизда яхши таассу- 

рот колдирншнинг оддий усули жилмайиш эканлиги айтилади. У бу хакда 
шундай дейди: “Одам жилмайиши оркали г^ёки “Сиз менга екасиз. Сиз 
мени бахтли килаяпсиз. Мен Сизни куришдан хурсандман”, деб гапираёт- 
гаццай билади ... Носамимий кулги-чи? Йук, бундай кулги бизни хеч хам 

алдай олмайди. Унинг сунъийлиги шундок хам билиниб туради ва ундан 
дархол жахлимиз чикиши аник Биз фа^ат кунгилдан чнкувчи ва юр акл а- 

римизни яйратувчи хаки кий, бебахо кулги хдкида гапираяпмиз,” 46 - дейди. 
Карнеги Нью-Йорк шахридаги катта универсал д^коннинг ишга ёллаш 

булими мудиридан олган маълумотларга кура, унга юзлари хУмрайиб 

турувчи фалсафа докторидан кура мактабни хали тугалламаган булса хам, 
сехрли жилмая олиш хусусиятига эга булган кизалок афзалрок экан.

Инсонларга самимий муносабатда булиш, кулги, табассум билан 
муваффакияг козониш “Кутадау билиг”нинг хам узак масалалари сирасига

45 сКутадгу билиг”, 96-бет.
46 Карнет Дейл ...8-бет.
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киради. Юсуф Хос Хожиб бу хакда, аникроги узи тугрисида жумладан 
шундай дейди:

54. Бака кер китабны бу тэргэн киши 
Хунарлыг эр эрмиш кишилэр башы 

Бу турлуг фазайил укушлар била 
Араста ул эрмиш йурымыш кулэ

Таржимаси:

Назар солиб кур, китобни жам килган бу киши,
(Барча) кишилар cap вари булмиш хунарли эрдир.

Бу турли фазилатлар, заковатлар билан,
У орастадир, кулиб [яъни хуррам] юргандир 

Асар етакчи кахрамонларидан давлат ва кут-барака рамзи булмиш Ой- 

тулдининг кунгли ва чехраси очик булганлиги учун хам сарой хизмат- 
чилари Эрсиг ва Х,ожиблар томонидан самимий кутиб олинади ва бу 
хислатлар Кунтугди элигга етказилади. Натижада шох унга кулиб бокади:
588. Нэку тэр эшит бу кутун куммиш эр 

Куты бирлэ арзу тилэк булмыш эр
589. Кулэ бакса бэглэр кишикэ кезин 

0ги кецли тирлур кувэнур езин
Таржимаси:

Бахта гуркираган шодон киши нима дейди, эшитгин,

Бахти туфайли орзу-тилакларига етишган (киши)

Беглар кишига (кузи билан) кулиб бокса,

(Унинг) хотири ва кунгли яшнайди, узи кувонади.
Юсуф Хос Хржиб барчата очик чехрали булиш, дустларга, кариндош- 

лаРга кулиб бокиш ва б^шщаларни доимо севиб яшаш лозимлигини доимо 
укгириб боради:

1312. Кадапща йакынка йагуклук ула 
Улурка кичигкэ сэвуг бол кулэ
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Таржимаси:

Кдриндошларга, якинларга якинлик кил,
Улугларга ва кичикларга кулиб бокувчи очик чехрали бул.

Кулги, очик чехра, самимий муносабат, кунгил очикдиги, юз курки 
“Кутадгу билиг”нинг аксарияг кахрамонлари табиати, феъл-атворига хос 
хусусият. Уларнинг барчаси билим туфайли, устозларнинг кимматли 

угитлари натижасида ана шу даражага эришадилар. Собит эътикодлари 
биланг эзгулик йулидан огмайдилар ва охир-окибат уз максадларига 

етадилар.

3. Гапирмок маъкулми ёки жим турмоц. Дейл Карнегининг учинчи 

коидасида яхши сухбатдош булишнинг оддийлиги тугрисида фикр 
юритилади.

Америкалик рухшунос Уз тадкикотларида яхши сухбатдош булишлик- 
нинг дуст орттиришдаги ахамиятини алохида таъкидлайди. У бу хакда 

кизикарли бир хаётий хикоя келтиради: “Якинда мени бридж уйинига 
таклнф килищди. Тугриси, мен бу уйинни билмайман. Таклиф килинган- 
лар орасида мен каби бу уйинни билмайдиган бир айл хам бор эди. Менинг 
таникли бир фирмада менеджер булиб ишлаганлигимни ва шу туфайли куп 
саёхатларда булганлигимни эшитиб, кУрганларингиз, эшитганларингиз 

хакида гапириб берсангиз, деб илтимос кидди. Диванга утирганимизда у 
якинда эри билан Африкада булганлигини айтиб колди. “Африка, - хитоб 

килдим мен, - кандай кизикарли! Мен хар доим у ерга боришни орзу 
киламан.... Илтимос, менга Африка тугрисида сузлаб беринг” -  дедим мен. 
Унинг хикояси 45 минут давом этди. У менинг каерда булганлигимни 

сурамади хам. Унга энг кераклиси бу меиинг диккат билан эшитганли- 
гим эди”47. Бундан танщари, Д.Карнеги сухбатдошингга бирор нарса 
хакида яхши билмасанг, у хакда гапирма, деб шундай хикоя келтиради: “У 
(бир ботаник олим) мени яхши сухбатдош, дебди. Мен бирорта хам ran

47 Карнеги Дейл ...17-бет.
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айгмадим. Хатто гапиришни хохлаганимда нам гапира олмас эдим, чунки 
ботаника хусусида хеч нарса билмас эдим. Менинг бор-йуги килган ишим
-  сухбатдошимни диккат билан тинглаганим эди”48.

Юсуф Хос Хожиб “Кутадгу билиг” асарининг махсус бир боби “Сузла- 

мок яхширокми ёки жим турмок эканлигини айтади” деб номланади. 
Бундан ташкари асар кахрамонларининг аксарияти бир-бирлари билан 
олиб борган сухбатларида мазкур бобда келтирилган угитларга амал 

килинади. Асарда жумладан шундай дейилади:

946: Билиглиг сези сэн эшит узнама 
Айытмаса ашну сезун сезлэмэ 

Маъноси: Сен билимли сузини эшит, буйин товлама,
Сурамас (лари)дан олдин, суз (лар)ингни сузлама.

Шунингдек, “Кутадгу билиг”да сузни билим билан сузлашга алохида 
ахамият каратилади:

957: Билигсиз тили тутчы берклиг кэрэк 
Билиглиг киши тылка эрклиг кэрэк 

Маъноси: Билимсизнинг тили доимо берк булиши керак,
Билимлининг тили сузга эркин булиши керак.

Юкоридаги вдёслардан кУриниб турибдики, Юсуф Хос Хожиб инсон 
рухияти, унинг сухбат давомида нималарга ахамият бериши лозимлиги, 

каерда сузлаш, каерда сукут саклаб, тинглаш кераклигини гузал байтлар 
воситасида ифодалаб бера олган. Мазкур угитлар заминидаги хикматона 
маъно-мохият Дейл Карнеги тадкикотларига сингдирилган. Энг му\ими, 

кадимги угитлар орадан канча вакт ва масофа утишига карамай замонавий 

хаётда уз аксини топаверган.

4. Сабр-каноагли булишлик.
Дейл Карнегининг туртинчи коидасида кандай килиб одамларни кизик- 

тириш тугрисида гапирилади. Ушбу коидалар аввалги, учинчи тамойил- 
нинг мантикий давоми/сифатида хелтирилади:

48 Карнеги Дейл ... 18-бет.
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- “Сабрли тингловчи булинг. Чунки, Сиз билан сухбатлашаётган одам 
Сизнинг ишингиз билан кизикмасдан, балки узи билан, узининг хохшп- 
лари ва муаммолари билан кизикади”49;
- “Агар мен одамларнинг юрагига якин нарсаларни билолмасам ва сухбат- 

дошимда узимга нисбатан илик хиссиёт хосил килолмасам, унинг кунглига 
йул топишим жуда кийин булади”;
- “Одамлар кунглини топиш учун, албатта сухбатдошингизни кизиктира- 

диган масалалар доирасидагина сухбат олиб боринг”50.
“Кутадгу билиг”нинг “Ойтулдининг Кунтугди элигга куриниши” деб ном­

ланувчи бобида сабр тугрисида шундай дейилади:

573. Эю кирмэ ишкэ сабр кыл сэрнн 
Эвэ кылмыш ишлэр екунчи йарын 

Маъноси: Ишга шошилиб киришма, сабр кил, э\тиёт бул,
Шошилйб килинган ишнинг охири вой ва аттангли.

Юсуф Хос Дожиб хар бир ишни муваффакиятли чикишини истасанг, 
албатта сабр килиш лозимгини таъкидлайди. У хаётдаги неьмат ва 
мехнат сохибларига карата шундай дейди:
6215. Э нэъмат идиси шукр кыл йэгил

Э мэхнат вдиси сабур кыл эгил !
Таржимаси: Эй неьмат сохиби, шукр кил, егин,

Эй мехнат сохиби, сабр'кдл, эгил.

Мазкур байтда муаллиф сабр килиш билан бирга “эгил” деган сузн^ 

бежиз кулламаган. Бу сузнинг остида юкорида Дейл Карнеги таъкидлаган 

яна бир мухим маъно ётибди. У хам булса, бировнинг кунглига йул топиш 
учун унга ен босиш, у кизиктирган нарсалари билан ва факат улар асосида 

мулокот олиб бориш хам Юсуф Хос Хожиб айтган “эгилиш”нинг узги- 
насидир. Ушбу коиданинг мантилий давоми сифатида кейинги бобда ran 

боради.

49 Карнеги Дейл... 21 -бет.
30 Карнеги Дейл ... 22-бет.
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5. Уз ни кичик тутиш ва камтарлик хусусида.
Дейл Карнеги “Одамларни узига мойил кдлишга кандай килиб эришиш 

Тугрисида” деб номланувчи бешинчи коидасида машхур психолог Жеймс 

кузатишларидан мисол келтиради: “Инсон табиатининг чукур принцип- 
ЛВрИДан биттаси, бошкалар томонидан тан олинишга булган хох,ишдир. 
Хакикат шундаки, Сиз билан кар бир учрашган одам узини Сиздан устун 

КУйишга харакат кдяади ва бунда унинг юрагига йул топишнинг энг т^гри 

уоули дипломатларча нозиклик билан унинг устунлигини тан олишдир. 
Аммо бу ишни шундай амалга оширингки, у сизнинг самимийлигингизга 

•ОЛО шубхаланмасин”. Карнеги инсоният тарихида утган донишмандлар- 
ЙПГ ана шу муаммо хакидаги фикрлари тугрисида гапирар экан, жумладан 
Шундай дейди: “Донишмандлар минг йиллар давомида одамлар уртасидаги 

муяооабатлар коидалари хакида фикр юритишган. Ана шу фикрлардан 
биттаея хоэирга кадар яшаб келади. Бу, бошкалар сизга кандай муноса- 
батда булиши ни истасангиз, сиз хам уларга хар доим шундай муносабатда 
булинг, деган фикрдир”51.

Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” достонида хам мазкур гоя асар 
пероонажларининг хар бир мулокотида кузга ташланади. Бундан ташкари 

муаллифнинг узи хам ушбу хислат энг аввало хукмдорларда булиши 

лозвдшигини алохида таъкидлайди:
2082. Улуг болды бэглар кутун бэлгулуг 

; г Кичиг тутса кецлин кетурсэ улуг

Маъноси:
Беглар давлати зиёда булиб улугликка эришадилар,
Агар улар кунгилларини кичик тутиб бахра олсалар.

Ушбу байтдаги биргина “Кичиг тутса кендин”, яъни кунгилни кичик тутса, 
Деган угитнинг узиёк, муомала одоби борасида Юсуф Хос Х°жибиинг ка- 

рашларини аникдашгириб беради. Бу эса, одамларни узига мойил килиш- 
яикнинг яна бир мухим усулидир.

51 Карнет Дейл... 22-бет.
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Шундай килиб, юкоридаги беш коиданинг мантикий нихояси сифатида 
с^нгги усул келади.

6. Узгалар кадр-киммагини юкори тутиш масаласи.
Дейл Карнегининг “Одамларга ёкишнинг олти коидаси”даги ушбу 

усулда сухбатдошингиз кадр-кимматини юкори тутишингиз муомалангиз- 
дан билиниб турсин, дейилади.

Мазкур бобда Дейл Карнеги узининг юкорида илгари сурган усулла- 
рини бирма-бир санайди. Бунда айгиб утилган коидалар куйидан юкорига, 

оддийдан мураккабга томон ривожлантириб борилади. Яъни Дейл Карнеги 

дастлаб киши узини тугри тута билиши, одамларга яхши муносабатда була 
олиши. Б унинг учун эса, самимий табассум килиши, жилмайиши лозим 
булади. Ундан кейин эса, сухбатдошининг исми, кизикишларидан вокиф 

булиши хамда унинг дарду-хасратларини тинглай билиши керак. Бунинг 
учун эса, сабр-токат талаб килинади. Сухбатдошингизда яхши таассурот 

колдиришнинг ундан кейинги боскичи унинг кадр-кимматини доимо 
узингизникидан устун кУя билишингиздир. Ана шундагина сиз хакикий 
дУст орттиришингиз ва хаётда кузлаган максадингизга етишингиз мумкин. 

Аслида бундай ендошув Юсуф Хос Хржибнинг “Кутадгу билиг” асарвда 

янада гузал куринишда уз ифодасини топган. Асарнинг дастлабки бобла- 
рида Кунтугди элиг хизматига кириш, унда яхши таассурот колдириш учун

*
ОйтУдци Эрсиг ва Хожибларга яхши муомалада булади. Улар ОЙтУлди 

фазилатларини подшога етказганларидан сунг, Кунтугди Ойтулдини кабул 

килади. ОйтУдци табассум билан подшога куринади ва унинг ижобий хис- 

ларини уйготади. Ундан сунг эса, Ойтулди Кунтугдининг чинакам сухбат- 
дошига, дардкашига айланади. У бутун бор лиги билан шохга хизмат 
килади, улгурмаганларини угли Угдулмиш бажфади. Асар персонажлари 
ораларида булиб утган хар бир сухбатда узаро самимийлик, хурмат, иззат- 
икром хукмронлик килади. Сухбатларда айникса, киши кунглига йул то­
пиш учун сабр-каноатли булиш, сухбатдошини тинглай билишга алохида 
ахамият берилади. Юсуф Хос Х̂ ожиб адолатли жамият куриш учун
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мамлакатдаги турли табакалар орасидаги муомала одобини тугри йулга 
|фйиш ва у асосан эзгулик ва адолатга асосланиши лозимгини уктиради. 
Дейл Карнеги эса, жамиятда инсон уз урнини топиши, тадбиркорлик 
жпида омадга эришиши учун дуст орттириши лозимлигини таъкидлар 

экан, бунинг учун аввало самимийлик, яхшилик билан хамкорларга, дуст- 
ларга эга булиш кераклигини айтади. Аммо уларнинг максади бир. Бу хам 

вулса, инсонни бахтли килишдир.

Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг”и билан Дейл Карнегининг 
“Муомала сири” деб аталувчи рухднунослик (психология)ка оид рисоласи 

ЯВбсий тахлилидан Шарку Гарб илмий-адабий хамкорлиги, узаро таъсир ва 
шший-адабий омухталикка оид яна бир жихат кузга ташланади. У хам 
бУлса, цадимги Шаркда анъана тусига кирган колииловчи хикоя (хикоя 
■чида хикоя) айтишнинг америкалик олим тадкик'отларидаги талкини ма- 
оаласидир. Бу бор ада Ибн Сино ва Алигьери Данте, “Минг бир кеча” ва 

“Декамерон” асарларини киесий типологик аснода тадкик килиш мисолида 
Шарк адабиётининг Гарб Уйгониш даври адабиётига, колаверса, жахон 

адабивтининг келажагига сезиларли таъсир этганини курсатиб берган уз­
бек таржимашунос, адабивтшунос олими Нажмиддин Комиловнинг ман а 

бу фшфларини келгириш уринли: “Хуллас, Шарк адабивтнда кадим замон- 
лардан давом этиб келавтган узига хос ижодий услуб -  хикоя ичида хикоя 
айтиш, муайян максадни кузлаб, мазмунан узаро якин асарлар ни бир ипга 

тнзиш билан китоб тартиб бериш аввал Испанияда, кейинчалик Италия, 

Франция ва Англияда купгина ажойиб насрий асарларнинг яратйлишига 

замин хозирлади. Уйгониш даври адиблари ва ундан кейинги Европа 
езувчилари хам Шарк сюжетларидан унумли фойдаланганлар. Биргина 

Жованни Боккаччонинг “Декамерон” асари мисолида Шарку Гарб адабий 
омухталигини урганиш гоят мухимдир”52. Профессор Нажмиддин Коми­

ловнинг мазкур хулосасига яна бир кУшимча килиш мумкин. Шарк

и  Комилов Н. Ибн Сино ва Данте. Тошкент: Гофур Гулом номидаги адабиёт ва санъат 
нашриёти, 1983.188-бет.
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мутафаккирлари асарлари, хусусан, уларнинг дидактик рухдаги ижод 
намуналари Fap6 оламининг нафакат бадиий ижодига, балки илмий тадки- 
кот ишларига хам уз таъсирини утказа олган. Айникса буни америкалик 
машхур рухшунос олим Дейл Карнегининг психологик тадкикотларида 

курипшмиз мумкин. Унинг муомала сирлари тугрисидаги коидаларини 
тушунтиришда хар бир тамойил баёни давомида бир неча кизикарли хи- 

коялар, оммабоп вокеаларни келтириб утиши ана шу шаркона колипловчи 
хокоячилигининг илмий-ижодий узлаштирилиши деб тушунмок лозим. Бу 
эса, мазкур масалани атрофлича тадкик; килиш зарурлигини курсатади.

Карнегишунослар Дейл Карнеги уз тадкикотларини бевосита хаётдан 

олган, деган акидани илгари сурадилар. Хакикатдан хам унинг ижодида 
машхур кишилар хайтидан олинган мисоллар куплаб учрайди. Аммо унинг 
рухшуносликка оид тадкикот тамойиллари хамда тахдил йуналишлари уша 

даврдаги АКД1 хаётидан олинган мисоллардангина иборат, дейилса, унча- 

лик тугри булмайди. Чунки, у илгари сурган гоялар, инсоншуносликка оид 
кузатишлар у яшаган вактдан анчагина олис даврлардаёк;, курраи замин- 
нинг бошка бурчагида узгачарок кУринишда баен этиб улгурилган эди. 
Мухими, уларнинг хар бири, аввало уз жамиятига хизмат килган. Дейл 

Карнегининг рухдпуносликка оид тадкикотлари, бугунги кунда бутун 

дунёга машхур булган оммабоп рисолаларидаги америкача исмлар, корхо- 
налар ва худудларнинг гарбона номлари, бозор иктисодиётига оид турли- 
туман атамалар хамда рухшунослик фани талаб киладиган тахдил узига 

хосликларини хисобга олмаганда, жамиятда мавжуд булган муаммоларни 

ечиш учун у томондан илгари сурилган тамойиллар, хаётда муваффакият 

крзониш учун тавсия этилган угитлар аллакачон Урта асрларда яшаб ижод 
этган бобокалонларимиз, жумладан Юсуф Хос Хржяб томонидан узгача 
шаклда (арузнинг мутакфиб бахрида, достон куринишида) койилмаком 

килиб айтиб кетилганлигининг гувохи буламиз.
Тугри, хар бир даврнинг уз талаблари, уз карашлари, таъбир жоиз 

булса, уз кУшиклари булади. Бугунги кунда курраи заминимиздаги
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ммонавий китобхон Юсуф Хос Хожибга нисбатан Дейл Карнегини куп­
рок бил ар, унинг китобларини яхширок мутолаа килар. Чунки у бозор 
Шсгисодиёти оламига мос. Аникроги бозорбоп. Кухна Шарк маснавийсини 
дам  килиш учун эса, махсус тайёргарлик, юксак дид лозим. Аммо биз бир 
иарсадан хурсанд булишимиз керак. Киёсий тадкикотлар инкор килиб 
булмайдигап даражада шуни курсатмокдаки, инсониятнинг бугунги тафак- 
кур олами, инсонлараро самимий муносабатлар тизимини шаклланишида 

Шарк мутафаккирлари, жумладан Юсуф Хос Хожибнинг хам Уз Урни бор. 
Зеро, илдизи бакувват булса, меваси хам шунчалик ширин ва баракали 

булади, деб бежиз айтилмаган.
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II БОБ 

КАДИМГИ ТУРКИЙ ОБИДАДА АКС ЭТГАН ТАРИХИЙ 

ДАВРНИ ТАРЖИМАДА КАЙТА ЯРАТИШ

2.1. “Кутадгу билиг” дииий - фалсафий хусусиятлари таржимаси
Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг”асарида бевосита Курьон ва 

хадисларга мурожаат этилмасада, араб-форс адабиёти воситасида туркий 

халкларга утган “Шохлар ойнаси” услубида ана шу мукаддас манбаларга 

ишора берилади. Бошкача килиб айтганда асар исломий гоя билан суго- 

рилган. Асарнинг “Элигнинг Угдулмишга панди”деб номланувчи бобида 
исломий мавзулардан (тадаб ал-цалал, яъни луцмаи щяол) булмиш мол- 
дунёни халол й^л билан орттириш лозимлиги ва камбагалларга эхсон 

килиб туриш кераклиги тугрисида гузал байт бор:

Халал дунйа цазван чывайцаулэ 
Киши элги тутгыл йанут цыл йолэ (3201)

Маъноси:
Халол мол-дунё кулга кирит, камбагалларга улаш,
Одамлар цулини тутгил, жавоб цил, йул курсат. (3201)
Мазкур байтдаги халал (халол)нинг таржимадаги талкинлари маса- 

ласига утишдан аввал исломий хрлал -  х̂ алол (2712) ва уграм -  %аром 
(2712) тушунчаларига тухталиб утсак. Исломда бу жихатларга жидций 

муносабатда булинади. “Ислом энциклопеяияси”да бу хакда шундай 

дейилади: “Далол (араб. Эркин, богланмаган, тугунни ечиш маъноларини 

англатади.)-\) Рухсат бериш; фарз, мандуб, мубох тушунчаларига кирувчи 
хатти-харакатлар; Хадиси шарифда Халол очик-ойдиндур, дейилади; сув, 
мева сувлари каби ичимликлар, нон, мева, полиз эканлари, Аллохнинг 
исми айтиб суйилган кайвон гушглари каби таомлар, рухсат берилган 
кийим ва никохга олинган шахслар кабилар халолдир”. Харом (араб. Ман 
килинган, таъкикланган) -  шариатда хеч кандай шубхасиз, очик-ойдин
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фМШШа ман килинган нарсалар. Арок, нажосат тушган сув каби 
Мамяиклар, чучка гупгги, Аллохнинг исми айтилмай суйилган хайвонлар, 
Эрках кишиларга ипак кийимлар ва никохда булмаган шахе билан жинсий 
Шждда булиш кабил ар. Шунинг билан бирга Узи халол булмаган 
Мрсаларга шарнатда ман этилган Харом йул билан (зулм, угирлик, пора 
ОПОП, алдамчилик каби) эришилса, у хам харомга айлаииб колади”53. Энди 

МШ шундай хусусиятларни узида мужассамлаштирган хосликни Европа 
Плларидаги таржималари диккат киладиган булсак, уларни олмон тилига 

iffs Reine -  тоза, das Unreine - тоза эмас (S.241) тарзвда, инглизчада эса, 
forbidden -  таъцицлаиган хамда suitable -  ярощи (2753) деб берилган. Аф- 

вускн бундай таржималардан аслиятдаги сузларнинг умумий маьнола- 
рщшгина билиб олса булади, холос. Аммо исломдаги халол ва харом ту- 
•Вунчаларига булган муносабатни билишнинг иложи йук- Бу муаммо “Ку- 
тадгу билиг”нинг туркшунос профессор С.Иванов амалга оширган рус 

тилидаги таржимасида тугри хал этилган. Унда шундай дейилади: «Дозво­
ленное (арабский -  halal) и запрещенное (арабский - haram). В данном 
сяучае имеется в виду дозволенными религиозными установлениями 

еда»14.
Хозирги узбек тилида дута сузининг узи айни куринишда хам бойлик 

маъносида тушунилиши мумкин. Аммо узбекча табдилда К̂ аюм Каримов 

уни “мол-дунё” тарзида янада конкрегглаштириб берган. Бу максадга муво- 
фик. “Кутадгу билиг”даги дунйа - борлиц, олам, ер юзи ва бойлик маъно- 

яарида ишлатилган. Буни кадимги туркий сузларни изохлаш буйича ну­

фузли лугатлардан бири булмиш “Древнетюрский словарь”да “Кутадгу 
билиг” лугат бойлигига асосланиб берилган маълумотлар хам тасдик- 
лайди: Dunja 1. Мир, свет. Bu keng dunja oezka kucim qilma tar - этот 
просторный мир не старайся сделать для себя тесным. (Q6N 266); 2.

** Ислом энциклопедияси. А-Х- Тошкент: “Узбекистон энцикпопедияси" Давлат илмий 
нашриёти, 2004.306-308-беп(ар.
** Иванов С. О «Благодатном знании» Ю.Баласагунского II Юсуф Баласагунский. 
Благодатное знание. М.: Наука, 1983. С. 579.
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Блага (мирские): avinma bu dunjaga ertaer barir - не обольщайся благами 
мирскими они исчезнуть. QBN 221); 3. Имущества, богатство: oezungoetga 
alma bu dunja uchun - не бросайся в огонь ради богатства. (QBK 104). 
Аммо Махмуд Кршгарийнинг “Девону луготит турк”ида “Кутадгу 

билиг”даги дунйа учрамайди. Унда факат ажун сузининг дунё, олам, 
жахон маъноларида ишлатилишигина курсатилган55. Демак, туркийзабон 

бадиий адабиётга ушбу калимани биринчи булиб Юсуф Хос Хожиб олиб 

кирган, дейишга асос бор.

Достонда дунйа сузи бу дунё, бу олам маъноларида анчагина фаол к^л- 

ланилади: Жумладан, бэзэнмэк тилэр дунйа коркин этиб. Яъни олам 
чиройли булиб, безанмоц истайди ёки илэтуменгэ ачты дунйа созын. Яъни 

таъна щпиб дунё менга суз очди кабиларни мисол келтириш мумкин. 
Хозирги узбек тилида дунйашшг маъноси ян ада кенгайган. Унинг кадимги 

турк тилидаги олам, бу дунё %амда бойлик каби маъноларига кУшимча 

равишда борлиц цамда ундаги мавжудотнинг айрим белгилари (цайвонот 
дунёси, болалар дунёси), инсоннинг тугулиши (дунёга келииш), жуда куп, 
сон саноцсиз (бир дунё ташвиш, дунё-дунё) кабилар хам кушилган56. Юко- 
ридаги байтнинг Роберт Денкофф амалга оширган инглизча таржимасига 

эътибор килинг: By acquiring of the world what is permitted, you will be able 

to give alms to the poor and.lend them your support57. (Кулга киритилган 

дунёни нима цилган маъкул? Сен уни камбагалларга улаш ва уларга ёрдам 
курсат). Эътибор берган булсангиз, мутаржим аслиятдаги дунйанп айнан 

world (дунё) деб угирган. Аммо хазирги замон инглиз тилида ушбу суз 

бундай маънода кУлланилмайди. Хозирги пайтда энг нуфузли хисоблана- 
диган профессор Е.К Мюллер тузган инглизча-русча лугат (англо-русский 

словарь)да уни куйидагича изохланади: World -  1. Мир, свет, вселенная; 2. 
Общества; the great world светская общества; 3. Определенная сфера 
деятельности: the world o f letters — литературный мир; 4. Мир, царство:

55 Девону луготит турк. Индекс-лугат. Тошкент: Фан, 1967.12-бет.
м Узбек тилининг иэо*ли лугати. 239-бет.
57 Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory. P.281.
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the animal world мир животных; 5. Мир, кругозор: his world is a very 
Harrow one -  его кругозор очень узок; б. Множество, куча: he has a world o f 
troubles -  у  него много проблем. 7. Служит для усиления: what in the world 
does he mean? — что наконец он хочет сказать? 8. Всемирный, мировой: 
world problems -  мировые проблемы58. Куриниб турибдики, унинг бойлик, 
маа-дунё каби маъноси мавжуд эмас. Бизнингча, таржимон инглиз тилида 

шу Уринда кУлланиладиган fortune, riches еки wealth 59 ларнинг биридан 

фойдаланса, максадга мувофик буларди. Худди шундай камчиликка асар­
нинг В.Радлов амалга оширган олмонча таржимасида хам йул кУйилган: 

Erwerbe reine Welthabe und verteile sie unter die Armen, Reiche die Hand den 
Menschen, belohne sie, stuetze sie! (Tоза дунё бойлиги ишлаб топ ва уни 

камбагалларга булиб бер. Инсонлар цулини ушла, уларни рагбатлантир ва 
цуллаб цувватла)60. В.Радлов “дунйа "ни die Welthabe, яъни die Welt — дунё 
хамда die Habe -  бойлик сузларини сунъий бириктириш оркали “янги суз” 

ясаш воситасида таржима килган. Аслида бундай суз хозирги замон ол­
мон тилида истеъмолда мавжуд эмас. Профессор А. А.Лепингнинг узида юз 
мингга якин сузлар ва уларнинг русча изохларини мужассам килган ну­
фузли лугатида бул ар куйидагича шархланади: die Welt 61 нинг -  мир, 
свет, весь мир, куча, множества (дуне, олам, бир дунё) хамда die Habe 
“ эса -  имущества, собственность, состояние (бойлик, мулк, давлат) каби 
маънолари мавжудлиги айтилади. Бизнингча, дунйани мол-мулк, бойлик 
маъносида ишлатиш учун тилидаги der Reichtum, das Eigentum, die Habe 

кабилардан бирини кУлланса, уринли булар эди.

** Англо-русский словарь. Составитель В,К.Мюллер. Изд.14.М.: Сов. Энциклопедия, 1969. 
С . 870.
м Русско-антийский словар£. Санкт-Петербург Регата, 2000. С.37. 
м Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass Hadschib aus Balasagun. S.284.
*’ Deutsch-Russisches Woerterbuch. S. 914.
”  Уша лугат. 395-бет



“Кутадгу билиг”да “у дунё"ни ифодалаш учун баца (390) хамда ъуцба 
(6225) к^лланилиб, улар боций олам хамда охират маъноларини ифодалай- 
дилар. Асарда бу хавда шундай байт бор:

К,амуг моъминыз сэн тузу йарлаца 
Иарынцы бацадын бу кун цыл лица (390)

Маъноси:
Барча муминлар жумласини сен узинг ёрлацагин,
У дунёлик боций хрётдан бу кун нишона бер.

Бацо ва фано сузлари замонавий узбек укувчисига асосан Алишер 

Навоий асарлари туфайли тушунарли булиб колган булса-да, у хозирги 

замон узбек адабий тилида фаол кУлланилмайди. Шунинг учун булса 
керак, узбек таржимони аслиятдаги "бака”ни -  у  дунёлик боций %аёт, деб 
янада батафсиллаштириб угирпш. Афсуски ушбу байтнинг олмонча 

таржимаси хакида бундай деб булмайди:

Alles Glaubigen erwerbe Deine Gnade in’s Gesammt! Bei dem kuenftigen 
Gedeihen gewaehre ihnen Allesreichlich. (363/S42.R) -Барчахудогаишонув- 
чиларга уз мар^аматингни курсат! Келажакдаги ривожлари учун барча 

нарсаларни етарли цилгин! Байтнинг биринчи мисраси тугри таржима 

килинган. Аммо кейингисида маъно бутунлай бошка томонга бурилиб 
кетган. Олмон таржимони В.Радлов туркий аслиятдаги “баца”ни “кела­
жакдаги %аёт” маъноларида бермокчи бУлади. Аммо бу хам "у дунё”, 
“боций олам "ни эмас, балки яна “бу дунё ”га ишорага айланиб колган.

Юкоридагилардан кУриниб турибдики, асардаги исломий мавзулар 

ва уларнинг замонавий тиллардаги таржималарида муайян муаммолар 
мавжуд. Кадимги туркий обидадаги ана шундай хусусиятлар таржимасида 

бизнингча куйидагиларга амал килиш лозим булади:
- “Кутадгу билиг”даги исломий мавзуда битилган байтларни умумий 

маъно англатувчи сузлар билан таржима килиш ярамайди;

44



- Таржимон асарда акс этган исломий сузларнинг маьно-мохиятини махсус 
ислом лугатлари, колаверса, биринчи ислом манбаларидан кидириб топи- 
ши хамда асл маъноларини билиши лозим;
- Бадиий асарнинг насрий баёнини беришда хам оригиналда акс этган 

диний узига хосликни тулаконли кайта яратиш талаби сакланиб колаве- 
ради.

Маълумки, Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асари Урта аср 

Марказий Осиё туркий халцлари диний эътикодлари, мусулмон дини 
хусусиятларини узида акс эттирган асар. Хусусан, “Кутадгу билиг” да 

тасаввуф фалсафаси хам узининг бадиий инъикосини топган. Унинг 

таржимадаги талкинларини урганиш хам мухим а^амшггга эга. Муаллиф 
Уша даврдаги тасаввуфий дунёкарашни Уз асари кахрамонлари характерига 

махорат билан сингдира билган. Асарнинг дастлабки бобларида берилган 
мусулмон Шарк китоб анъаналарига хос булган Аллохга хамд, пайгамбар 

ва унинг сахобаларига сан о айтилган кисмларида хамда китобнинг етакчи 
Кахрамонларидан бири булмиш Узгурмиш билан булган савол-жавобларда 

диний-тасаввуфий мавзуга купрок ургу берилади. Узгурмиш бу дунё 
ишларидан юз угириб, охират йулида факат тоат-ибодатнигина ихтиёр 
килган, тогу тошларга чикиб кетиб, зохидлик ридосини кийган шахе. Под- 

шо Кунтугди (адолат), Ойтулди (давлат), Узгурмиш (акл) ларнинг берган 
маслахатлари натижасида мамлакатда баркарорлик ва адолат Урнатади. 
Аммо у хали шариат, охират, абадий хаёт масалаларида яна бир маслахат- 

чига мухтож эди. Унга Угдулмиш кариндоши Узгурмиш (каноат) ёрдам 

бериши мумкинлигини айтади. Шундан сунг улар Узгурмишни саройга 
келтириш тараддудини кУрадияар. Бу иш анча кийинчилик ва бахс-муно- 

заралар натижасида руебга чикади. Узгурмишга нисбатан Кунтугди элиг, 
узининг иккинчи мактубида жумладан шундай дейди:

3842. Сэни мэн мусулман тосусы учун 
/

Оцыр-мен бу йэркэ э зсщид кучун
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Маъноси:
Сени мен мусулмон (лар) манфаати учун 
Бу ерга зурлаб чорлайман, эй зощд63.

В.Радлов транскрипцияси ва таржимаси:

S, 336. Cam ман мусулман тузусы учун 

Оцыр ман пу japead ai заЫд кунун 
Zum Nutzen derMuselmane 

Rufe ich dich mit Gewalt hierher, о Einsiedler!64 

Маъноси:
Мусулмоняар манфаати учун
Мен сени зурлаб бу ерга чацираяпман, эй таркидунёчи!

Таржима тахлилига утишдан аввал защд (зощд) сузининг маъносига 
эътибор берайлик. Ж.Лапасовнинг “Мумтоз адабий асарлар Укув лугути”да 

уни -  тоат-ибодат билан шугулланиб, дунёвий ишлардан воз кечган, тарки 

дуне килган киши65, - дейилади. «Узбек тилининг изохди лугати»да эса: 
зощд -  таркидунечи, аскетик хамда зощдлик ридосини кийган киши66, 

тарзида изохланади. Древнепоркский словарь (кадимги туркий лугат)да 
мазкур сузнинг айнан асар яратилган даврдаги маъноси куйидагича 

шархланади: zahid -  благочестивый, набожный, отшельник (тацводор, 
мумин, таркидунёчи): qadasit/a zahid alin tagdi qas61. “Кутадгу билиг”даги 
защд (зощд) на ВРадлов олмон тилига der Einsiedler (таркидунёчи) 
тарзида угирган. Аммо бу ерда бир муаммо бор. Зощд сузига юкоридаги 

лугатларда берилган тавсифлардан маълум булаяптики, хар кандай 

таркидунечи хам зощд булавермас экан. Олмонча таржимада эса, у “оддий 
таркидунечи” булиб колган. Бу билан мутаржим укувчилари куз олдида 

узида Марказий Осиё мусулмон туркий халкларининг тасаввуфий узига 
хосликлари тугрисида мавхум, умумлаштирувчи тасаввур хосил килдир-

в  Юсуф Хос Хожиб. “Кутадгу билиг". б96-б«т.
м Radloff W. Kutadku BiHk. S.335.
и  Лапасов Ж. “Мумтоз адабий асарлар $кув п у г у т ”. Тошкент: У'цитувчи, 1994.86-бет. 
м Узбек тилининги изохли луадгги.... 310-бет.
*' Древнетюркский словарь.... С. 638.
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ГМ. Вахоланки буни хозирги олмон тилидаги der Asket (таркидунёчи 
фдоокрО) “ сузи билан бериш мумкин эди. Ушбу номувофиклик асарнинг 
Р.Арат томонидан тайёрланган нашрида69 zahid хамда америкалик таржи- 
1ЮВ Р.Денкоффнинг инглизча таржимасида asketic70 тарзида бериш билан 

вартараф этилган. Демак, бундай холларда сузма-суз таржимага нис-батан, 
•ваиягдаги сузнинг замонавий мукрбили билан бериш максадга мувофик

пт.
Кадимги обидаларни замонавий тилларга угиришда июси тил, икки 

адабиёт, икки ижтимоий дунёкарашларда муайян даврий (вакт) тафовути- 
нвнг мавжудлиги таржима ишида узига хос кийинчиликларни келтириб 
чикаради. Бунда таржима жараёнида тарихийлик ва замонавийлик тамойи- 

лини куллаш ва унда меьёрни саклай билиш мутаржимдан юксак махорат 
талаб килади. Хусусан, динлар ва маданиятлараро тафовут хамда анъана- 
Лфдаги фарк канчалик катта булса, таржимада хам мураккабликлар 

шунчалик ортиб бораверади.
Таржима тамойиллари тугрисида куйидагиларни айтиш мумкин. 

“Кутадгу билиг”ни хозирги замон тиллари (олмон, инглиз, хозирги 
узбек)га мослаштиришда мутаржимлар асосан куйидаги тамойилларни 

кУллаганликларини курамиз:
1. Сузма-суз таржима. Кадимги туркий обид ада акс эттирилган исломий 
хосликни замонавий тилларга угиришдаги тамойиллардан бири бу сузма- 
суз таржимадир. Юсуф Хос Хожиб жума намозини Укишни чыгайлар 

%ажы цыя адина намаз — камбагаллар %ажи жума намозини jhfu (3200), • 

дейди. Буни В.Радлов олмон тилига mit den Armen und Hadthl verrichte 

die Freitadsgebete — камбагаялар ва узжилар билан жума намозини адо эт 
(3197) тарзида угирган. Куриниб турибдики, у мусулмонларнинг жума 
намози тугрисида етарлича тасаввурга эга эмас. Булмаса у транскрипция-

"  Deutsch -  Russisches Woerterbuch.... S. 75.
** Arat Rasid Rahmeti. Kudatgu Bilg.1. Metin.lstanbul. IWHtli Egltfm Baainwvi.1947.3929-beyt 
”  Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal... P. 168.
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лашнинг узидаёк хатога йул кУймас эди. Унинг бу камчилигини Р.Арат 
gema’at bile lpl fariza namaz gigaylar hagi Ipl namaz (3239)71 тарзида 
тузатган. Р.Денкофф эса, ушбу манбадан: to perform the obligatory Friday 
prayer the pilgrimage o f the poor (3239) -  камбагаллар %ажи булган 
мажбурий жума ибодатини цилгин, - деб сузма-суз угирган. Бу максадга 
мувофик. Аммо диний хосликларни кайта яратишда сузма-суз таржима 

тамойили доим хам ижобий натижа беравермайди. Асарда ана шундай 
сузлардан тапуг -  тоат-ибодат (3187), намаз - намоз (3188), роза - руза 

(3188), йунди- majfopam (3216) каби исломий калималар учрайди. Буни 

олмонча таржимада die Dienste -  хизмат (3185), Die Taggebete -  кундалик 
ибодат (3185), Das Fasten tragen — очлик паразит сацлаш (3185), sich 
waschen -  ювинмоц (3243) тарзида угирилган. Аммо ушбу таржималарнинг 

бирортасидан хам айнан мусулмон фарз амаллари тугрисида аник бир 
маълум от олиб булмайди. Биргина тахорат олиш тасвирини кузатадиган 

булсак, уни оддий бир ювиниш билан алмаштириш мантикка тугри кел- 
майди. Ёки рузани хар кандай очлик пархези билан тенглаштириш мумкин 
эмас. Бу жихатдан ислом энциклопедиясига мурожаат килиш лозим: “Та­

хорат -  намоз укиш, ибодат, кироат олдидан ювиниш, покланиш. Бундай 

покланиш одати деярли барча динларда бор. Исломда Тахоратнинг икки 

тури мавжуд: вузуъ -  кичик тахорат -  кУл-оёк ва юзни ювиш; гусл -  катта 
тахорат -  тула ювиниш, чумилиш. Тахоратнинг туртга фарзи, яъни кили­

ниши зарур кисми бор. Юзни, икки кУлни тирсак ила кУшиб ювмок, 

бошнинг туртдан бир кисми микдорига масх тортиш -  икки кулни х^ллаб 

суртиш, икки оёкни тупиги ила «ушиб ювиш”72. Мазкур манбада рузага 

шундай изох берилади: “ Руза -  (форс. -  рУза, кундузги иш, арабча “савм” 
дейилиб, бирор нарсадан узини тийиш маъносини англатади) -  исломдаги 
бенгга рукн (мажбурият) дан бири. Хар йили бир ой -  Рамазон ойида руза 

тутиш фарзлиги Куръони каримда кайд этилган. Бунда бомдод намози

71 Arat R, 129-S.
72 Ислом. Энциклопедия. Тошкент: Узбекистон Миллий энциклопедияси Давлагг илмии 
нашриёти, 2004. 233-бет.
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вакгининг бошланишидан то куёш ботгунга кадар емаслик, ичмаслик, 
жинсий якинлик, гийбат, чакимчилик килмаслик, харом килинган нарса- 
ларга карамаслик фарз килинган...”73. Шунингдек, узбек-рус таржимачи- 
лигида орттирилган тажрибадан фойдаланиш максадга мувофик. Насро- 

нийларнинг “Пасха” сини биз у ангалатадиган умумий ном билан Исонинг 
тирилиш байрами деб атамаймиз-ку! Уни узбек тилида аввал “Пасха” деб, 

кейин унга муайян изох бериш бизда таомилга кириб булган. Уз Урнида 
биздаги Рамазон хайитини руслар аввал Рамадзан тарзида транскрипция 

Килиб, сунгра унга маълум шарх; берадилар. Афсуски олмонча таржима- 

даги тамойил инглизчада хам давом эттирилган. Р.Денкофф намозни 

prayer -  ибодат (Р. 146), резани fasting -  оч юриш (Р. 146) деб кУя колиш- 
ган. Бизнингча, бундай холларда таржима матнида ушбу ибодатларнинг 

исломий хусусиятлари тугрисида хам махсус изох бериш лозим. Бу Уривда 
таржимонлар аслият матнини умумий маъно англатувчи сузлар бил ангина 

берганлар, хал ос. Натижада ислом мавзуларида ёзилган асардаги узига хос 
диний колорит таржима матнида ута замонавийлаштириб, мавхумлаш- 

тириб юборилган.
2. Таржимада умумлаштириш. “Кутадгу билиг”ни замонавийлашти- 

ришнинг яна бир кУриниши кадимги туркий сузларни хозирда бир кадар 
умумлаштиришда намоён булади. Жумладан, аслиятдаги дуаъ (дуо) сузи- 
ни, олмонча ва инглизча таржималарда яна умумланггириб берилади. Бун­

дай тамойил, асосан, таржима тилида мукобил суз топилмаган пайтларда 

Узини окдаши мумкин. Дуаъ цылды (3248) ни К̂ аюм Каримовда дуо цилди, 
В.Радловда betete -  ибодат цилди (3245)гарзида таржима килинган. 

Р.Денкофф эса буни яна умумий prayer - ибодат цилди (3287) деб угирган. 
Бизнингча буни инглиз тилидаги to bless -  благословлять 74 (дуо цилмоц, 
мщфират цилмоц) билан берилса, максадга мувофик буларди.

/

”  Ислом. Энциклопедия... 200-бет.
74 Русско-английский словарь. С .35.
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3. Таржимада аниклаштириш. Асарнинг “Узгурмиш бу дунёдан юз 
Угириб у дунёга мойил булмокни айтади” деб номланувчи бобида бу дунё- 
даги пайгамбарлар хамда энг бую к, ном чикарган зотлар хислатлари тав- 
сифланади. Биз уларнинг айримлари таржималарига тухталамиз.

Жумладан:
4607. К,аны у л отун ыт бу дунйа булуб

Йашыл кеккэ сунды кара куш мунуб 
Каюм Каримовда:

К̂ ани (у) тубан ит, бу дунёни кулга олиб,

Кора куш миниб яшил кукка (кул) чузган (киши) (яьни Намруд). 
Аслият матнидан куриниб турибдики, тарихий шахслардан бири булмиш 

Намруднинг номи бевосита келтирилмай, факат унинг килган ишлари 
тугрисидаги маълумот ва кисмати кандай булганлиги тасвирланади. Узбек 
олими табдил матнида кавс ичида уни янада аницлаштириб, бевосита 

исмини хам беради. Бу максадга мувофик. Ушбу байтни олмон тилида 
В.Радлов куйидагича угиради:

4725. Wo ist der, welcher durch Suende Welthabe gefimden hat 
Und zum blauen Himmel zog einen Adler besteigend?
Цани уз гуно^лари билан дунё орттирган,

Ва кук осмонга бургут билан парвоз щпган?
Олмонча таржимада аслиятдаги отун ыт (тубан ит) тушириб колди- 

рилиб, унинг Урнига durch Suende (гуно^лари билан) сузлари киритилган. 

Аслиятдаги ыт (ит)яи В.Радлов am 75 тарзида транскрипция килади. Бу 

билан ит узининг итлик хусусиятини йукотиб, оддий бир эт (гушт)га 
айланган. Отун (тубанлик)ш эт билан боглай олмаган таржимон уни 
шунчаки гунохдсорга чикариб кУяколган. Бундан шундай хулоса чицариш 
мумкин. Таржимада хатонинг катта-кичиги булмайди. Баъзан, биттагина 

Харфни нотугри талкин килиш билан бутун бошли тарихий шахе образи

75 RadloffW. Kutadku Bilik.S. 400.
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хусусиятлари ^згариб кетиши хеч ran эмас экан. “Кутадгу билиг”да Сулай- 
' МОН пайгамбар хислатлари борасида хам махсус байт бор:
>4612. Каны йэк пари куш бу налнук узэ 

Улуглук КЫЛЫГЛЫ КЫЛЫНЧИ туз-э

Каюм Каримовда:
Кани дев, пари, куш (ва) халклар узра,

Улуглик килган феъл-атвори грзал (киши) (Яъни Сулаймон).

В.Радлов таржимаси:
4730. Wo ist jener Jary-Kusch, der ueber die Menschen erhaben ist,

Der Gerechte im Naturell und Handeln?
(Канн у Йари-Куш, одамлар устидан улуглик килган,
Феъл-атвори ва килган иши адолатли киши?)

Аслиятдаги Сулаймон пайгамбарнинг энг мухим хислатларидан бирини 
очиб берадиган йэк пари куш (дев, пари, куш) олмонча таржимада Jary- 

Kusch тарзида транскрипциялаб к?йиш билан Сулаймоннинг хайвонлар, 
кушлар тилини билувчилиги хамда девлар устидан хам улугворлик кил- 

ганлик хусусияти й^колган. Сулаймон пайгамбарга “Ислом энциклопедия- 

сида” жумладан шундай таъриф берилади: “Сулаймон (ас) -  Куръовда 
зикри келган пайгамбарлардан бири, адолатли ва доно хукмдор, Довуднинг 

Угли. Ривоягга к^ра у жамики инсу жинс ва хайвонлару кушлар оламига 
подшохлик килган. Жинларнинг Сулаймонга кафлар бунёд этишгани накл 

килинади. Сулаймон кушлар тилини тушунган...”76. Афсускн Р.Арат тайёр- 

лаган нашрда хам ушбу байт бир кадар нот^гри транскрипция килинган: 

4716. Цат ol peri lpt§ bu ytiltiguk дге 
ulugluk Ipligli lplinqi fuze.

Усмонли туркча алифбо асосида амалга оширилган мазкур байт 
транскрипциясида асарнинг Наманган нусхаси буйича Каюм Каримов

томонидан тайерланган нашридаги йек (дев)11 с^зи тушириб колдирилган.
/

™ Ислом. Энциклопедия. 214-бет.
77 Древнетюркский словарь. C.2S3.
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Натижада ушбу манба асосида угирилган инглизча таржимада хам бу 
хусусият такрорланган: Where is he -who once held sway over the fairies and 
the birds and over mankind (Solomon)? -  (Яъни цат у  барча сеургар, цушлар 
ва инсоният устидан уукмронлик щяган (Соломон)?

Р.Денкофф аслиятдаги йек (дев) ва пари урнига the fairies (сехргарлар) 
сузи ишлатилган. Шунингдек, Улуглук, цылызлы (улуглик цилган)ш - held 

sway (уукмрантк щяган) тарзида бергаилиги хам унчалик тугри эмас. 
Чунки, улуглик килиш бу хукмронлик килишга нисбатан бироз узгачарок 

маъно англатади. Аммо мазкур таржимада байтда келтирилган саволга 

жавоб тарикасида аниклаштириш урнида Соломон (Сулаймоннинг Евро- 

пача номи) сузини кавс ичида берилганлиги максадга мувофик иш билган.

4. Транскрипция ва транслитерация хамда изохли таржима восита- 
сида угириш. “Кутадгу билиг”даги диний тасаввуфий хусусиятларни 
замонаивий тилларга мослаштиришда транскрипциялаш тамойили унчалик 

кенг ишлатилмагаи булса-да, унинг узига хос Урни бор. Асардаги пайгам- 
барлар, дан билан боглик тарихий ва афсонавий шахслар номларини уги- 
ришда купрок ана шундай тамойиллардан фойдаланилган. Шу Уринда 
транскрипция %амда транслитерация илмий атамаларига аниклик кири- 
тишга харакат киламиз. Маълумки, узбек таржимашунослигидаги замона- 
вий илмий адабиётларда мазкур ат амал ар бир-бирига маънодош (синоним) 

сифатида хам кулланиб келинмовда. Баъзан уларни бир нарса деб караш
*

ёки узаро чалкаштириб юбориш холлари хам мавжуд. Аммо улар уртасида 

муайян фарк борлигини хам унутмаслигимиз лозим. Бу саволга болгар 

таржимашунослари С.Влахов ва С.Флоринлар берган таърифлари жавоб 
бера олади. Уларнинг “Непереводимые в переводе» номли рисолаларида 
таъкидлашларича, т р а н с к р и п ц и я  бу бир алифбодаги сУзни бошка 
тил алифбосидаги хдрфлар билан бериш булиб, бунда сузни аслият 
тилидаги сузга мумкин кадар якинлаштириш майли куч ли булади. Т р а н с  
л и т е р а ц и я д а  хам бир тил алифбосида битилган суз бошка тил
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алифбоси билан берилади, Аммо бунда тамойил асосан таржима тилидаги 
алифбога мумкин кадар мослашгиришга каратилади. “Кутадгу билиг”нинг 
“Мухтарам Тавгоч Улуг Бугро К,орахон... шаънига” деб номланувчи 
бобида афсонавий шахе Лукмон номи келтирилади:

119. Сэвинчин авынчын кувэчин эли 
Ашасу йашасуны Лукман йылы 

Каюм Каримовда:
Севинч, овинч, кувонч билан эли,

Лукмон ёшини яшасин (ва) ошасин.

В.Радаов таржимаси:
125. Mit Freude, Wohlbehagen und mit Vertrauen

MOge er (Alles) geniessen und Lokman’s Jahre erreichen!
(Хурсандчилик ва яхши цонициш %амда ишонч билам
Барча нарсалардан бщраманд брлиб Луцмон ёишга етишеин!)

Таржима аслиятдаги байт маъно-мочиятини мукобил акс эттиргандай 
куринади. Хатто, mit Vertrauen (ииюнч билан)т хам кУшиб кУйилади. 

Аммо олмон Укувчиси кузи билан караладиган булса, яна нимадир мавхум 
эканлиги куриниб колади. У хам булса, аслиятдаги Лщман йылы (Луцмон 

ёши)ш олмонча транскрипция билан Lokman's Jahre деб берилган, холос. 
Энди тасаввур килинг, ушбу номни умуман эшитмаган европалик унинг 

Ёши кандайлигини каердан билади. Ана шу жихатдан олганда асарнинг 

инглизча таржимасида тугри йул тутилган. Р.Денкофф буни : May he enjoy 

a secure and prosperous reign, and live a life longs as Logman‘s (119), (Яъни У 
Логманнинг жонли, хотиржам, цувончли %амла боций умридан ба^ра олса) 
тарзида Угириб, куйидагича изох хам беради: “Logman: a pre-Islamic 

Arabian sage proverbial for longevity 78, Яъни Логман -  исломгача даврда 
яишган араб дониишанди булиб, узоц умр курит тимсоли булган. ” 
Асарнинг С.Иванов амалга оширган русча таржимасида: «Лукман -

п  Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory. P.275.
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легендарный мусулманский мудрец, врачеватель всех недугов»79. Яъни 
Лукмонни барча касалликпарга даво топган табиб киёфасида тавсифла- 
нади. Агар инглиз мутаржими уз изохида Лукмоннинг узок умр куриш 
тамссши билган донишманд сифатида тавсифласа, рус олим-таржимони 
эса, уни барча касалликларга даво топган табиб киёфасида тушунади. 
Ислом энциклопедиясидан бунга янада аникрок жавоб бор. Унда жумладан 
шундай дейилади: “Луцмон алайщссалом (ас) -  Куръонда тилга олинган 

донишманд, (31) - “Луцмон” сураси. Луцмоннинг пайгамбар эканлиги 
%ацида ривоят мавжуд. Унга кура луцмон минг йил умр курган. Нацл 

цилишларича Алло% у  зотга нарса ва воцеа-хрдисалартнг мо^ият- 
уацицатига бехато етиш ва энг трзри %укм чицара олиш %икматини ато 
этган экан... Арабистонда яишган бир халц Алло^нинг газабига учраб 

цургоцчиликка дучор брлади. Халц бу офатдан цутулиш мацсадида уз 
вакилларини Маккага ёмгир су раб, дуо цилиш учун юборади. Уларга 
Луцмон (ас) бошлиц булади, лекин у  Аллоудан узига узоц умр сурайди. Аллох; 
Луцмонга еттита бургут умрига тенг келадиган умр ато этади. Урта 
осиё халцлари орасида Луцмон (ас) буюк х;аким, доно, билимдон инсон 
тимсоли сифатида маищр булган ”80. Демак, кадимги обидалар 
таржимасидаги изох ва шархдар аслиятда узига хосликнинг маъно- 

мохиятини таржима Укувчиси учун имкон кадар т^лаконли ифодалаб бера 
олиши талаб килинар экан. Бу масала айникса, бир асарнинг бир неча 
тиллардаги таржималари мисолида киёсий й^синда тахлил этилса, 

максадга мувофик иш булади.

Юкоридаги киёсий тахлиллардан куриниб турибдики, узвда аиа шундай 
исломий-фалсафий хусусиятларни мужассамлаштирган асар таржимасига 
К̂ л уришдан аввал мутаржимдан мазкур соха буйича муайян тайёргарлик 
талаб килинади. Бунда нафакат изохли, таржима ва бошка хилдаги лугат- 

лар, балки махсус маълумотнома, уша давр тарихига оид кУлланмалар,

71 Юсуф Баласагунский. Благолатно* знание. М.: Наука, 1883. С.546.
"  Ислам. Энциклопедия. 143-144-бетлар.
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хатто махсус энциклопедияларни хам вараклашга тугри келар экан. 
“Кутадгу билиг”даги диний-фалсафий хусусиятларни хозирги замон 
тилларига мослаштириш буйича юкорида келтирилган нашрлардан шун­
дай хулосага келиш мумкинки, аслият матни вакт, масофа, дунвкараш, 

аиъаналар ва хар бир тилнинг таржимавий имкониятлари сабабидан турли 
даражада узгаргаи. Булар асосан аницлагитириш, копкретлаитириш, 

транскрипция ва транслитерациялаш щмда изо^лаш таржима тамойилла- 

ридаги узига хосликлар натижасида содир булган. Натижада хар бир 
таржима нашри у еки бу даражада аслиятига яцин келган. Лекин энг му- 

хими, мазкур таржималар узаро ворисийлик, узлуксизлик, бирини иккин- 
чиси тадрижий тулдириши натижасида мукаммаллашиб бораверган. Бу 
жихатдан Р.Денкоффнинг инглизча нашри узидан аввалгиларига нисбатан 

аслиятга адекваг эканлиги билан ажралиб туради. Таржимашунослшс ата- 
маси билан айтганда аслият томон якинлашиш содир булган. Табиийки бу 

тажрибалар келгуси нашрларда зарурий тажриба мактаби булиб хизмат 
Килади.

2.2. “Кутадгу билиг”нинг туркий узига хос хусусиятлари таржимаси
Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асари XI асрдаги Марказий 

Осиё худудида яшаган туркий халкларнинг миллий узига хосликлари туг­
рисида бой магьлумотларга эга булган адабий комусдир. Асарнинг лексик 
Катлами туркий сузлар га асосланган. Узлашган сузлар унчалик куп эмас. 
“Кутадгу билиг”нинг тил хусусиятлари тугрисида салобатли тадкицот 
ёзган филология фанлари доктори, профессор Крсимхон Содиков асар 
лугат бойлигидаги туркий сузларни мавзуъий (тематик) жихатдан 21 хил 
йуналишга булиб, уларнинг хар бирини кадимги обвдада кулланилиш 
вазифасини асослаб беради81. Бу албатта эътиборли тахлил. Муайян асарда 
акс эттирилган милли^ хусусият охир-окибат муаллифнинг услубий узига 
хослигига бориб тацалади. Ха&гнинг кайси миллий жихатларини каламга

*' Содиков К- Асарнинг айрим лексик хусусиятлари. Туркий сузлар 11 Улмас обидалар. Т.: 
Фан, 1983.286-306-бетлар.
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олиш ва кандай йусинда бадиий талкин килиш бу оригинал асар муаллифи 
хал этадиган муаммо. Таржимон эса, яратилган талкднни бошка тил, 
бошка адабиёт мухитида ва айни пайтда уз замондошлари учун кайта 
яратади. XI аср туркий халцлари хаётини акс эттирган адабий комусдаги 
ана шундай жихатларнинг замонавий тилларга, хусусан инглиз, олмон, 
усмонли турк ва рус тилларига таржима килиш ва унда миллий узига хос- 
ликни кайта яратиш муаммоси махсус тадкикот мавзуи даражасида урга- 
нилган эмас. Биз ана шу жихатларни инобатга олган холда, тадкикот йуна- 
лишимиз характер ид ан келиб чикиб, “Кутадгу билиг”даги узида туркий 
хусусиятларни мужассамлаштирган сузларни тегишли йуналиш буйича 
гурухлаштирдик. Ана шу аснода уларнинг таржималари билан киёсий- 
типологик тахлил олиб бордик. Зеро, хос сузлар замирида халкнинг мил­
лий киёфаси купрок намоён булади. Бадиий асарнинг бундай хусусиятлари 
таржимада муайян кийинчиликлар келтириб чикариши табиий. У луг ол­
мон мутафаккири Йоханн Гёте: “Таржимада таржима булмасликкача 
бориш лозим. Шундагина уз га халк ва узга тилни чинакамига билиш 
мумкин”82, деб бежиз айтмаган. Аслиятдаги таржима килиш энг мушукул 
булган миллий хосликни тулаконли, мукобил кайта яратиш таржима 
булишликка олиб борувчи мухим бос кич эканлигини таъкидлаш керак.

Таржимада миллий узига хосликни кайта яратиш сохасидаги яна бир 
муаммо бу таржима асарини кимга мулжалланганлигидир. Бошкача айт- 
ганда, таржимон уз ижодшш кимга каратган булиши керак? -  деган маса- 
ладир. Бу саволга узига хос узбек таржима мактабини яратган олим, про­
фессор Г.Саломов куйидагича жавоб беради: “Таржимон учун асосий 
дастмоя, бошлангич материал -  асл нусханинг матни эмас, балки унда 
ифодаланган а х б о р о т д и р ,  бинобарин таржимоннинг максади таржи­
ма текстини яратишдан иборат эмас, балки аслиягда акс этган мазмунни 
ифодалашга каратилган булиши керак. Бунинг маъноси шуки, таржимон

** Влахов С . , Флорин С. Непереводимые в переводе. М.: Международные отношения, 
1980. С.З.
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Штобхонга караб мулжални олиши лозим”83. Бу жихат эса, хар бир асар 
иржимаеида узига хос ижодийликни талаб килади. Бундан ташкари, 
•СЭрдаги хос сузлар таржималарини аслият билан крёслаганда уларнинг 
факат зохлрий жихдтларига эътибор берибгина колмай, балки уларнинг 
ботиний туркий хусусиятлари асосан нималарда кУринищига, туркий 
[халклар хаётида уйнаган узига хос ролига хам ахамият бериш керак 
вулади. Демак, асардаги миллий Узига хослик таржимасида мукобиллик- 
ни таъминлашда аслиятдаги хос сузларнинг узинигина эмас, балки, улар 
;ННггирокида акс эттирилган образларнинг маъно-мохияти, айникса, бажа- 
'радиган вазифасига хам эътибор бериш мухим рол уйнайди. Шунга асосан 
; мазкур тадкикртдаги киёсий-типологик тахлил - хос сузлар ва уларнинг 
|асар контекстида уйнаган роли хамда таржимадаги талкинлари каби 
'кисмларга ажратилган холда олиб борилади.
1. “Кутадгу билиг”даги хос сузлар. Бунга кура асардаги туркий узига 
хосликнинг ташки жихатлари билан боглик булган куйидаги сохаларига 
эътиборни каратамиз:

- Шахе, жой ва амал-мартаба номлари;
- Озик-овцат, ичимлик ва овцатланиш анжомлари, кийим-кечак
хамда дори-дармонга оид сузлар.
- Касб-хунарга оид сузлар;

1.1. Шахе, жой ва амал-мартаба номлари ва уларнинг таржимадаги 

талцинлари.
А) Муайян географик худуд ёки кабила белая боглик булган амал- 
мартаба хамда шахе номлари таржимаси. Асардаги амал-мартаба, шахе 
ва жой номларига: Ыла атлызы (Ила номдори), Уч Орду хани (Уч 
Урдухони), втукэн бэги(Утукан беги), Йагма беги (Ягмо беги), Билиглиг 
чигил (Билимли чигил) каби муайян жой номлари билан бозлиц хос ерзлар, 
шунингдек, асар етакчи цецрамонларитнг исмлари уамда туркий 
халцяарттг хащ огзакр ижодига алоцадор булган Шаддод, Од, Рустам,

°  Салонов Г. Таржима назариясига кириш. Т.: Укигувчи, 1978.1®*-бет.
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цардош форс тожик адабиёти цацрамошари Кисро ва Нуширавон %амда 

араб адабиёти воситасида цадимги юноняардан триб келган К,айсар, 
Искандар каби афсонавий узмда тарихий ишхслар исмлари киритиш 
мумкин. Бундай исмлар цадимги туркий тилга хорижий тиллардан триб 
келган булсада, траслйтерация (туркий тил алифбосига максимал дара- 

жада мослаштириш) натижасида туртй хос сузларга айланиб улгурган.
Асарнинг “Угдулмиш Кунтугди элигга лашкарбоши кандай булиши 

кераклигини айтади” деб номланувчи бобида шундай бир байт бор:

2283. Нэку тэр эшитгил Ыла атлыгы

Туз этмэк кэнут эй киши кутлугы

Маъноси:
Ила номдори ним а дейди, эшитгин:

Туз, нонни мул тутгил, эй киши кутлуги.

В.Радлов транскринцияси ва таржимаси:

Нагу тар аштп1 hila атлыкы,

Туе атмак кйн корду юж! кутлукы.
Нбге, wie da spricht der durch Schlauheit Beruhmte,

Der viel Salz und Brot gesehen hat, der Gluckliche der Menschen84. 

(Эшитгил, айёрлик билан маищ/р булган нима дегатигини, 

куп туз ва нонни курган ва одамлар орасида бахтли булганни.) 

Мутаржим аслиятдаги Ыла атлыгы (Ила номдори)ни - hila атлыцы, деб 
янглиш транскрипция килиши натижасида асардаги XI аерга хос атокли от

-  “Ила номдори” таржимада durch Schlauheit Beruhmte (айёрлик билан 
маищур булган) “щйлакор "га айланади. Бу жи^ат Уз-узидан мазкур 

байтнинг кейинги бандита хам таъсир килмай коямаган. Аслиятдаги Ила 

номдори айтган; туз, нонни мул тутгил, эй киши цутлузи, угити олмонча 
таржимада Уз хийлакорлиги билан куплаб туз ва нонга эришган ва бундан 
бахтли булган маккор киши тугрисидаги хабарга буриб юборилади. Бундай

** Radloff W., Kutadku Bilik. Facsimile der uigurischen Handschrift der K.K. Hofbibliothek in 
Wien (Stftersburg, 1890); Radloff W., Da* Kutadku Bilik des Jusuf Chass-Hadschib aus 
Balasagun. Teil 1: Der Text in Trans kription. Teil 2: Text und Uebersetzurtg nach den 
Handschriften von Wien und Kairo (StPetarsburg, 1891,1910).
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чалкашликларга усмонли турк олими Рахмати Рашит Арат 1947 йилда 
«"Кутадгу билиг”нинг х.ар уччала нусхасини узаро солиштириш асосида 
ЧВМалга оширган транскрипцияси ва янги туркча нашрида бир кадар бархам 

'бердн. Юкоридаги байтни у куйидагича тавсифлаган:

2319. negii tir esitgil ila atligi

> tuz etmek kingut ay kisi kutlugi85
Ушбу манба асосида инглизча таржимани амалга оширган америкалик 

таржимон Р.Денкофф куйидагича угарган:

2320. The Chief o f Hi Valley has said: I f  fame and life are your desire, feed  

bread and salt. (Ила водийсининг бошлиги шундай дейди: Агар сен ном 

цозониш ва яшаш ниятида булсанг, нон ва туз тутгин). Америкалик 

таржимон аслиятдаги Ила номини тугри талкдан килган булсада, уни The 

Chief o f  Ili Valley, яъни Ила водийсининг бошлиги, деб беради. Аммо бу 

ерда бир муаммо бор. Яъни “Кутадгу билиг”да бундай водий тугрисида 

Кеч нарса дейилмайди. Мутаржим, тарихий манбалардан ана шу ном билан 

аталувчи водий тугрисида махсус маълумот олади ва буни асарнинг 
инглизча нашрига езган сУзбошисида шундай изохдайди: “Кутадву 

билиг "да туркий зркрнлар: турклар фкрни, Турклар буйруги, У га буйруги, 

Утикон беги, Ягмо беги, Уч Урду хони, Или хони, Брка ябзуси, Крк Айуц, 

Алп Эр тунга тилга олинади. Ушбу номларнинг барчаси фгм реал %аётда 

булган, деб булмайди. Аммо бадиий адабиётнинг образлилик тамойилига 

кура уларнинг купчилиги рамзий фцрамонлар булиб, асосан географик 

номлардан олинган. Масалан, Или -  водий дарёси, Утикон -  тог тизмаси, 
Чигил ва Ягмо — уругларнинг номи... ”В6. “Ила”нинг водийга бки у ердаги 

дарёга алокаси булиши мумкивдир. Жумладан, Махмуд Кошгарий бу 
тугрида шундай дейдилар:

Кема ичраултириб,

Ила суеин кечдик биз.

Уйгур томон юзлрниб,

"  Kutadgu BHIg. Rasid Rahmati Arat 1 .Metin.lalanbul, Milliy Egilim Ba*kn*vt.1947. 
и  Денкофф Роберт. Бахту тахтга элтувчи билим. Инглиэ тилидан Содицоа З.таржимаси II 
Жахон адабиёти. Т., 2005,5-сон. 152-бет.

59



Минглоц элин очдик биз.

Демак, “ила” бу Уринда даре номини ифодалаган. Х,аег хакикати бошка, 

бадиий адабиётдаги образлилик булак. Буни америкалик таржимон махсус 

таъкидлайди-ю, унга узи риоя кдлмайди. Бизнингча, бундай холларда 

таржима нашри сунгида махсус изох билан тушунтирилса, тугри буяар 

эди. Энди Ила номдори айтган угитга келадиган булсак, бу ерда хам 

мунозарали жихат бор. Унда лашкарга доимо эътиборда булиш лозимли- 

гини таъкидланиб, “Туз этмэк кэнут эй киши цутлуаы ” (Яъни туз, нонни 

мул тутгил, эй киши путлуги),- деган угит берилади. Аслиятда етмэк (нон) 

ва тузга нисбатан “кэнут” сузи ишлатилади. Буни «Древнетюркский 

словарь» (кадимги туркий лугат)да шундай изохланади: “Кепи, kerjiit -  

распространяться, растираться, увиличится (тарцатиш, кенгайтириш, 

купайтириш)”81. Демак, Узбек ва усмонли турк мутаржимлари бу Уринда 

тугри йулдан боришган. Аммо асарнинг инглизча таржимаси хавдда 

бундай деб булмайди. Юкорида кУрсатиб утилгаиидек, Р.Денкофф буни 

“I f  fame and life are your desire, feed bread and salt" (Яъни агар сен ном 

цозониш ва яшаш ниятида булсанг, нон ва туз тутгин), - деб беради. 

Эътибор килинган булса, инглизча талкин меъёридан ортикча Европа- 

лашиб кетган. Яъни аслиятдаги жангчиларга гамхурлик килиш учун нон ва 

тузни купайтириш тугрисидаги угит, таржимада Европача нон ва туз билан 

кдрши олиш маросимига айлантириб юборилган. Бундай хусусият русча 

таржимага хам хос. Рус олим-таржимони С.Иванов ушбу байтни куйида­

гича угиради:

2319. Внемли, что сказал муж из рода Ыла:

Познавшему толк в хлебосольстве хвала!88 

Масала аён. Шаркона асарни гарб тилларига угиришда мутаржимлар уз 

урф-одатлари таъсиридан чикиб кета олмаганлар. Русларда хакикатдан хам 

“Хлебосольство” мехмондорчилик маросимларига хос мухим хусусиятлар

87 Древнетюркский словарь. С .299.
"  Юсуф Баласагунский. С. 191.
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сирасига киради89. Тугри, аслият матни ва, хатто, унинг услуби таржимада 

бир кадар “Узгаринш”, “силжиши” мумкин. Аммо бундай тамойил хар 

Кандай меъёрни бузади. Шунинг учун хам узида ислом маданияги 

хусусиятларини бадиий акс эттирган асарнинг Европа тилларига килинган 

таржималарида жуда эхтиёт булиб иш тутиш талаб килинади. Акс холда бу 

уз-узидан аслиятда акс этган вокеъликни бузиб курсатишга олиб келади.

Асарда яхшиликка яхшилик билан жавоб кайтариш, кишилик (одамгар- 

чилик) килиш тугрисида Уч Урду хони тилидан хикмат келтирилади. 

Мазкур хон номини олмон мутаржими В.Радлов der Fuerst der drei Ordu90 

(Уч Урда подшоси)тарзида бериб, хон номини сузма-суз таржима килиб 

КУяди. Бундан ташкари “хон”ни таржимада “подшо”билан алмаштиради. 

Бу тамойил гугри эмас. Чунки, жой номлари бу муайян худудий, миллий, 

Колаверса, тарихий хусусиятларни узида мужассамлаштиради. Ахир то- 

жиклардаги Панжикентш узбеклар Бешкент ёки туркийлардаги Етти- 

сувни олмонлар Siebenwasser деб атамайдиларку. Вахоланки ушбу ном 
остида Кррахонийлар давридаги аник бир жой ёки хон номи €тган булиши 

мумкин. Буни Махмуд Кошгарий узининг “Девони луготит турк”ида 

карлуклар шахрига ишора килган Уринлари бор91. Шунинг учун хдм жой 
ва атокли отлар таржимасида транскрипция тамойил вдаи фойдала­
ниш хамда махсус шохлаш максадга мувофикднр. Бу жихатдан русча 

таржимада тугри йуддан борилган: Внемли, что сказал властелин Уч 

О р д /2. Баъзан олмон мутаржими аслиятдаги бек ва хонлар номини 
транскрипция оркали хам беради. Жумладан, втукэн бэги (Утукан беги)ни

- Der Trefflichste aus Odugdn (170), деб угиради. Аммо бу ерда Утиканнинг 

беклиги таржимада “Der Trefflichste"(энг сараси)та айлантириб куйилган- 

лиги максадга мувофик булмаган. Шунингдек, аслиятда берилган ана 
шундай номларни таржимада тушириб крлдириш холлари хам учрайди. 
Масалан, олмонча^ таржимада “чигил"ни “чагй" (300-бет) тарзида

”  Русско-узбекский словарь. Т.: Изд-во “УзСЭ”, 1984. С.686.
** Radloff W. S.146.
91 Махмуд Кошгарий. Девону луготит турк. 1 - Т . , Т.: 1960.71 -бет.
*г Юсуф Баласагунский. С. 143.
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транскрипция килиб, таржима матнида тушириб колдирилади, яъни: Ноеге, 
wie da der Wissende spricht (эшит, билимли пима дейди) деб к$?яколиниши 
натижасида “Кутадгу билиг”даги мухим бир этноним йукда чикдрилган. 

Академик В.В.Бартольднинг шаходат беришича, ушбу ном билан Корахо- 
нийлар салтанати даврида истицомат кдлган карлукларнинг шаркий боги­

ни юритилган93. Карлувсдарнинг гарбий бугини булмиш ягмо таржимасида 
эса, тугри транскрипция килиниши билан бирга янада аникдапггирувчи 

воситалар хам киритилади. Жумладан, олмонча матнда “Der treffliche 

Yagma-beg"Яъни асл Ягмо беги(419-бет), русчада “Бек из рода Ягма” 

(4946). Аммо аслиятда Ягмонинг бирор бир ижобий сифати ёки муайян 

уруг ёки кабиладан эканлигига ишора килинмаган. Демак, кадимги туркий 
обидадаги миллий-тарихий узига хосликка эга билган шахе, турар жой ёки 
лавозимни ифодалайдиган сузларни Европа тилларига у г а р и ш д а  

транскрипциялаш билан биргаликда маълум бир аниклашгирувчи 

воситалар ни хам киритиш лозим экан.

Б) Асар етакчи кахрамонлари номлари таржимаси.
Асарда Узгурмиш номи англатган рамзий маъно ва унинг таржимадаги 

талкинлари хам кадимги обидадаги миллий колоритни кайта яратиш 
муаммоларига тааллукли. “Кутадгу билиг”нинг “Китобга ном берилиши ва 

карилигини айтади” деб номланувчи бобида асар етакчи кахрамон- 

ларидан бири ^згурмиш тугрисида шундай дейилади:
351. Анында басасы бу 9дгурмыш-ул 

Муны ъафийат тэб езум йормьпп-ул 
Каюм Каримовда:

Ундан сунгиси бу Узвурмишдир,
Буни мен узим офиятга йурдим94.

В.Радлов транскрипцияси ва таржимаси:
Анындын паза кбр пу Откурмыш ол 

Муны кана’ат(?) тап Озй с0с1адам

Бартольд И.И. Сочинения. Т  V. С.71 -72.
94 Юсуф Хос Хожиб. “Кутадгу билиг”. 113-бет.
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322 . Nach diesen, sieh, ist noch einer da, dies ist Otkurmisch,

Diesen habe ich als die Zufriedenheit gedeutet95.

Бундан сунг, кургин, яна бири бор, у  Уткурмишдир,

Мен буни цаноат сифатида таърифладим.

Асарнинг узбек тилидаги болаларбоп насрий-назмий нашрини тайёрлаган 

Б.Тухлиев хам КДаримов изидан бориб, уни -  Офият деб угиради ва 

китоб охирида уни куйидагича изохдайди: “Офият -  саломатлик, созлик, 

покланиш"96. Усмонли турк олими Р.Арат эса, хар уччала нусхани узаро 

солиштирилган нашрида Узгурмишни -  Odgurmis, унинг рамзий маъно- 

сини эса, akibet, деб ёзади 97. Мазкур манба асосида инглизча таржимани 

амалга оширган америкалик олим Р.Денкофф эса, бу борада узига хос йул 

тутади: Finally I  speak o f Wide A w ake-he represents the Last Eruf8. (Нщоят, 

мен Тетик тугрисида гапирдим, у  оцибатни ифодалайди). Нихоят, рус 

олим таржимони С.Ивановда -  Одгурмыш, унинг рамзий маъноси эса -  

Завершенье, деб берилади99. Узгурмиш номини таржима матнларидаги 

талкинларига эътибор беринг: К,аюм Каримовда -  Узгурмиш, В.Радловда -  

Otkurmisch, Р.Аратда -  Odgurmis, Р.Денкоффда - Wide Awake (тетик),

С.Ивановда -  Одгурмыш тарзида берилган. Бу ерда бизнингча, олмон 

хамда инглизча таржималарда бахсталаб жихатлар бор. Олмон мутаржими 

Узгурмиш номини транскрипция йули билан угирган. Аммо аслиятдаги 

“d ” ни “t"  хамда, “g ”ни “к ” билан алмаштирганлиги максадга мувофик 

ишбулмаган. Чунки, “Odgur "ни “Otkur" деб талкин килиниши билануйгоц 

ёки тетик маънолари -  кандайдир уткир булиб колмаслиги лозим. 

Кадимги туркий обидадаги жарангли ундошларни жарангсизлантириш бу

В.Радлов тамойилига хос булган хусусият. Шу боис у уз вакгида куплаб 

туркшунослар томонидан танкдц килинган эди. Бу аслида В.Радловнинг 

“Кутадгу билиг” ёзув хусусиягла.рини транскрипциялашда уни ортикча

“  Radloff W., Das Kutadku^ilik. S. 39.
'** Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг”. Т.,"Юлдузча.” 1989.174-бет.
ю Arat Rasid Rahmeti. Kudatgu Bilig. 3S7 -  beyt.
"Y u s u f Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory. P.51.
m Юсуф Баласагунский. Благодатное знание. С. 56.
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олтойлаштириш натижасида келиб чикдан. Ушбу хатосини у кейинрок тан 

олган эди. Афсуски бу жихат асардаги шахе номлари таржимасига хам уз 

таъсирини курсатган. Энди унинг инглизча талкинига келсак, Р.Денкофф 

таржимада шахе номлари (исм)ни факат англатган рамзий маъноларини- 

гина беради. Яъни Узгурмишни -  Wide Awake 100 (  тетик) тарзида таржима 

килади. Кадимги туркий лугатда ушбу суз узагини Odyur -  будить 

(уйготмоц)101 феъли асосида ясалганлигини инобатга оладиган булсак, 

америкалик мутаржим Узгурмиш англатадиган маънони тугри таржима 

килган. Р.Денкофф бундай тамойилни бутун асар кахрамонларини исмлари 

таржимасига нисбатан кУллайди:

Кунтугди -  Rising Sun (чищан, порлоц цуёш);

Ойтулди -  Full Moon (ой тулди, тулишди);

Угдулмиш -  Intellect (or Wisdom) -  (интеллект, ацл-идрок);

Узгурмиш — Wide Awake (уйгонган, тетик).

Хар кандай исм бирор бир маънони англатади. Шарку Fap6 адабий 
таржимачигида исмлар таржимаси узига хос кизикарли муаммолардан 

хисобланади. Асар борки, унда албатга исм булади. Исм булгандан кейин у 

Узида муайян даражада миллий, махаллий хусусиятларни мужассамлаш- 

тирган булади. Таникли болгар тар жим ашу нос олимлари С.Влахов ва

С.Флоринлар исмларни махсус реалий (хос сузлар)га киритиб, уларни 

транскрипция цилиш керакми ёки таржима цилган маъкулми? - деган 

саволга жавоб из л ар эканлар, бадиий асарлардаги исмларни таржимада 

миллий узига хослигини саадаш учун ним а керак булса, шуни килиш 

лозим деган хулосага келганликлари 102 хам бежиз эмас. Юсуф Хос Хожиб 

кУллаган исмларни фанда “гапирадиган исмлар"103 деб хам аталади. Бирок 

бадиий адабиётдаги шахе номларини таржима килишнинг умумий тамо- 

йилларидан келиб чикддиган булсак, иемни факат англатган маъноси-

100 Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal. P. 61.
101 Древнетюркский словарь.... С. 362.
102 Влахов С., Флорин С. Непереводимые в переводе. С . 87.
105 Там же. С.208.
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нигина угириш бу аслиятни тулаконли акс эттиришга олиб бормайди. 

Чунки, шаркона асардаги миллий узига хослик, колаверса туркий колорит 

таржимада лат ейди. Табиийки, “Кутадгу билиг”даги исмларларда акс 

этган рамзий, колаверса, туркий узига хослигини сакдаган холда хозирги 

узбекчага угириш хар холда уларни инглиз тилига таржима килишга 

нисбатан мураккаб эмас. Яъни исмнинг узига хослиги (туркийлиги)ни 

кайта тиклаш масаласи унчалик кийинчилик тугдирмайди. Аммо шундай 

булса хам Каюм Каримов, ундан кейинги узбек таржимонлари хам исм 

аслида кандай булса, шундайлигини хозирги узбек алифбоси имконият- 

лари доирасида транскрипция килишга харакат киладилар. Аслини олганда 

Узбек таржимонлари Кунтугдини -  Чиццан Кун ёки Ойтулдини -  Тулган Ой 

тарзида беришга хакдари купрок эди. Аммо улар таржима асари Укувчиси 

олдида хозирги узбек исмини эмас, балки кадимги туркий адабиётда акс 

эттирилган исмни гавдалантиришни максад килганлар ва аслиятга содик 

колганлар. Шунинг учун хам бундай холл ар да узбек, усмонли турк ва рус 

таржимонлари тутган йул максадга мувофик-

Энди Узгурмиш образини асар муаллифи нимага йурганлиги масала- 

сига келсак, бунда хам айрим чалкашликлар мавжуд. Жумладан, узбекча 

яашрда -  ъафийат(офият), олмончада - die Zufriedenheit (цаноат), усмон- 

ии туркчада- akibet, инглизчада - the Last End(ov,n6am) ва русчада -  

Завершенье(оцибат) тарзида таржима килинган. Бир маънонинг уч хил 

тал кини - офият, цаноат, оцибат. Юкоридаги киёсга эътибор килинган 

булса, охириги уч таржимада бир "хил тамойил кулланилган. Буни турк- 

шунос профессор С.Иванов хам таъкидлаб, мазкур рамзнинг асарнинг 

кириш кисмида бир хил хамда асар давомида яна бошка куриншцда берил- 

ганлигини айтиб утади104. Р.Арат нашридан бошлаб “цаноат" тарзида 

берилганлигини кУриш мумкин. Мазкур узига хос талкинларнинг хеч 

бирини (В.Радлов транскрипциясидан ташкари) нотугри таржима сифатида 

бахолашдан йирокмиз. Чунки улар асарнинг турли нусхаларида хар хил

104 Юсуф Бал аса гу некий. С. 521
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ёзилганлигидан келиб чиккан. ХаР бир таржима аслият нусхасида кандай 

берилган б^лса, шунга асосан угирилган.

1. 2. Озик-овкаг, ичимлик, овкагланиш, уй-рузгор анжомлари, кийим- 

кечак хамда туй мар оси м номлари таржимаси.
Бунга:

2.1. Фуцаъ (фуцо), мизаб (мизоб), жуланбин (гуланбин), жулаб (гулоб), 

шараб (ишроб), шира (шарбат) каби ичимлик номлари %амда суннат ашы 

(суннат оши), тугурса угул (угил тугилса бериладиган ош), йуг ашы (аза 

оши), am болур аш (унвон олганда бериладиган ош) каби туй-маросимлари;

2.2. Айац (идиш-оёц), тэрги (дастурхон), эв (уй-жой), тон - твшэк (кийим- 

кечак ва курпа-тушак) каби овцатланиш, тутшук (чилим) каби уй 

анжомлари щмда кийим-кечак номларит киритиш мумкин.

Асарнинг “Угдулмиш Узгурмишни зиёфатга таклиф килмоклик коидасини 

ургатади” деб номланувчи бобида уша давр туркий халцлари ичимликлари 

тугрисида кимматли маълумотлар берилади:

4552. Тилэсэ фукаъ бэр тилэсэ мизаб 

Тилэсэ жуланбин тилэсэ жулаб

Маъноси:

Истаса фуцо бер, истаса мийзоб,

Истаса гуланбин, истаса гулоб.

В.Радлов таржимаси:

4671. Gieb daher Gerstenbier nach Wunsch oder Misab,

Gieb Honigbier oder Rosenwasser.

(Истагига цараб Арпа пивоси бери ёки Мизоб,

Асал пивоси ёки Атиргул суви бер)

В.Радлов шаркона ичимликларни таржимада Германиядаги пивохурликка 

айлантириб юборган к^ринади. Фукаъ (фуко)ни -  Gerstenbier (Арпа 

пивоси)га, жуланбин (гуланбин)ни эса, Honigbier {Асал пивоси) деб тушу- 

нади. Билмаганларини эса, транскрипция ёки сузма-суз таржима килиб, 

хеч кандай изох бермай куяверади. My i ар жим узга халк адабиётини уз
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Хвлкига таништирар экан, хорижий тилда яратилган оригинал асарни ва 

унинг муаллифини уз юртига олиб келиб, унга узи хохлаган нарсасини 

олиш хукуки берилмаган. Таржимон аслият матнида ифодаланган 

воцеъликдан тапщарига чикиши мумкин эмас. У уз укувчиларини аслиятга 

мумкин кадар якинлаштириши, аслият муаллифи оламига олиб кириши 

лозим. Бошкача айтганда у факат таржима килиши мумкин. Агар бадиий 

таржимада санъат билан биргаливда филологик тахлил, интуиция ёнма-ён 

!Юрса, “Кутадгу билиг” каби кадимги адабий обидаларни замонавий тил­

ларга мослаштиришда юкоридаги талаблардан ташкари яна илмий (тари­

хий, этнографик хамда фалсафий) тахлил хамда тадкикот хам талаб кили- 

нади. Бу жихатнинг мухимлиги, айникса, асардаги миллий хосликни кайта 
яратиш жараёнида ортиб боради. Асарнинг усмонли туркча нашридан 

Инглиз тилига угирган америкалик мутаржим Р.Денкофф ана шу коиада- 
яарга бир кадар риоя килган. Бунда у Р.Арат нашридаги транскриция 

кандай булса шундайлигича келтирадида, уни инглиз тилида махсус 

шархлайди: fu^a (a sweet bewerage), яъни ширин ичимлик тарзида бериб, 

унга яна А. Асханнинг “Аббосийлар даврида ижтимоий хаёг” номли рисо- 

яаси асосида куйидагича шарх хам беради: "The special drink recommended 

after meals was called fuqqa ’ . It was made from whte sugar, honey or treacle, 

mixed with rosewater and musk and was cooled with ice ” (Яъни Овкат тановул 

фиинганидан сунг бериладиган махсус ичимликни фуко дейилади. У ок 

данд, асал ёки киёмни атиргулли сув хамда мушк билан аралаштириб 

тайёрланади ва муз билан совутилади). Ундан кейин mizab (table water -  

1СТОЛ суви), julanbin (conserve of roses -  атиргул аралашмаси), julab (rose- 

water -  атир гулли сув)105, тарзида изохланади. Бу Уринда америкалик 

Мутаржимнинг фукога берган шархи эътиборга лойик. Бундай маълу- 

Мотларни, хатто биздаги кадимги туркий тиллар лугатларидан хам топиб

булмайди. Афсуски мийзоб ва гуланбин тугрисида бундай дейиш кийин. 
Ш /
щемак, “Кутадгу бйлиг”даги озик-овкат, ичимлик, овкатланиш, уй-рузгор

“  Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory. P.192.
f
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анжомлари, кийим-кечак хамда туй- маросим номларини ифодаловчи 

хосликларни Европа тилларига таржима килишда асосан аслиятдаги хос 

сузни таржима тилида транскрипция килиш билан бирга унга махсус изох 

бериш ижобий натижаларга олиб келар экан. Аксинча, факатгина 

транскрипция килиш билан кифояланиш кадимги туркий обидада акс этган 

миллий узига хослик тугрисида мавхум бир таассурот тугилишига сабаб 

булади, холос. Бундан ташкари, “Кутадгу билиг’нинг инглизча таржима­

сида берилган махсус изохдардан унинг бошка тилларга, жумладан, унинг 

янги олмонча, колаверса, узбекча нашрларини тайёрлашда фойдаланиш 

тавсия этилади.

1. 3. Касб-хунарга оид сузлар таржимаси. Бунга асосан ; Капуг башлар 

(дарвозабонлар), йарагчы (яроздор), йатзац (соцчи), эгэт (сарбоз), ыдыш- 

чы башы (шаробдорлар бошлиги), ыдышчы (соций), твшэкчи (тушакчи), 

ашчы (ошпаз), тузчы (тугчи), цушчы (лочиндор), кэшны (сувсар тутувчи), 

вц йачи (уц-ёйчи), йалавач (элчи), агычы (хазиначи), эрэт (аскар), аш 

бспичы (бош ошпаз) кабиларни киритиш мумкин.

Асарнинг “Угдулмиш элигга лашкарбоши, сипогсолор кандай булиши 

кераклигини айтади” деб номланувчи бобвда жумладан шундай дейилади: 

2280. Йагычы йарагчы киши-ул тучы 

Йагы санчгучы хам йэтургэн ечЬ 

Маъноси:

Харбий (жангчи), ярогдор киши доим ушадирки,

(У) свини тор-мор килувчи хамда учини олувчи булса.

Буни В.Радлов куйидагича транскрипция ва таржима килади:

S.206. Jav,ыцыjыpakчыkiжioлmy\lы,

Лцы сыцуцы, jadypzan дцы

Krieger und Entfemer(?) sind alle tuechtige Menschen,

Sie sind Besieger der Feinde und Rachenehmer.

(Жангчи ва узоцлаштирувчиларнинг барчаси абжир кишилардир, 

Улар душманы ни енгувчи ва ундан уч олувчилардир.)
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В.Радлов аслиятдаги “йарагчы ” (ярогдор)т янглиш тушуниб, ‘Уыракчы ” 

деб транскрипция килади ва олмон тилига "Entferner” (узоцлаштирувчи) 

деб таржима кялади. Бу холат бундан кейинги байтларда хам такрор- 

ланади. Натижада У рта аср Корахонийлар салтанати харбийларига “янги 

касб” олиб кириб кирган. Буни усмонли турк олим Р. Арат тузатиб, yaragci 

-06 тарзида тузатади. Хозирги замон узбек адабий тилида “ярогсоз”ни -  

Курол-асбоб ясовчи уста107, дейилади. Аммо негадир “Древнегюркский 

Словарь”да ушбу сузга бонщачарок изох берилади: “Jarayci - Подходящий, 

Пригодный : Jarayidi bolur ham jarayfii bolur -  бывает воинственным и 

подходящим.»108. Афсуски бу жихат асарнинг инглизча таржимасида хам 

шшхумлаштириб угирилган. Р.Денкофф буни “Не should be liberal with 

.i. armor and weapons 109(у зиру; ва хуролларга щм ён босиши керак) деб 

КУяколинади. Бизнингча, бу Уринда Каюм Каримов тугри тавсифлаган. 

Чунки бундай харбий касб уша даврда булганлиги аник.

Бундан ташкари В.Радлов лашкарбошига хос мухим хислатларни хам 

олмон тилига етарлича тугри таржима кила олмаган. Жумладан, ушбу 

бобда Угдулмиш тилидан лашкарбошида булиши лозим хусусияглар хаки- 

да шундай дейилади:

2262. Кур эрсиг кэрэк болса кашыг йулуг 

Йадылса аты болса жавлуг кулуг 

Каюм Каримовда:

Ботир, мард, салобатли, хушруй булиши керак,

Трки унинг номи таркалса, донги кетган машхур булса.

^В.Радлов транскрипцияси ва таржимаси:

КОр flp3iK кйрйк полза кызык jylyK,

Дазылза ады полза чаплык ку1ук.

/

Kutadgu Bilig. Rasid Rahmati Arat 1 Metin.lalanbul, Milliy Egilim Ba*im*vi.1947.2316-байт. 
r Узбек тилининг изошли лугати. 2 -том. 487-бет.
'Древнетюркский словарь. С. 239.
’ Yusuf Khass Hajib, Р.116.



Sieh, (der Heerjuhrer) muss edel sein und ein gewaltiger Diener,

Damit sein Name sich entfalte und er sehr beriihmt sei!

(Кургин (лашкарбоши) саховатли, кучли хизматчи булиши керак,

Шу билан унинг номи тарцалса вамаищур булса.)

Олмон мутаржими аслиятдаги “Кур "ни “Кор " деб нотугри транскрипция 

килиши натижасида лашкарбоши эга булиши лозим булган хислатлар 

мавхумлашган. Вахоланки кадимги туркий тилда “Кур” -  мард, ботир 110 

каби маъноларга эга эканлиги маълум. Буни мутаржим нотугри тушуниши 

билан биргаликда, лашкарбошига хос булган цашыг (салобатли) хамда 

йулуг (хушруй) каби сузларни тушириб колдирган. Инглизча таржимада бу 

жихат тугри берилган. Valiant and manly he should be, also neat-looking and 

in good trim: then he will win repute111 (Мард ва баходир булиши керак у, яна 

кУриниши чиройли ва салобатли булиши лозим. Шунда у шухрат козо- 

нади. Демак, аслиятдаги миллий узига хос хусусиятларни акс эттирадиган 

касб-хунарга оид сузларни Европа тилларига угирищда мазкур реалий- 

ларни тулаконли акс эттиришнинг яна бир тамойили, мазкур касб-хунар- 

нинг муайян давр ва шароитдаги узига хос вазифаларини хам тугри 

ифодалай билиш хам мухим ахамият касб этади.

Айни пайтда кадимги туркий обидалар таржимасига нисбатан тари- 

хийлик ва замон авийлик тамойилини уз урнида куллай билишнинг хам 

ахамияти кагта. Жумладан “Кутадгу билиг”да эгзт свзчиси (сарбозлар 

вакили) тугрисида гапирилади. Унинг вазифаси К,апуг башлар (дарвоза- 

бонлар) билан боглик булиб, саройга шох кабулига кетган кишиларнинг 

арзларини хукмдорга етказиш булган. Афсуски олмонча таржимада бу 

касб эгаси номи таржима тушуриб колдирилган. Буни Р.Денкофф инглиз 

тилига retinue -  (рус. Свита) тарзида угирган. Буни лугатларда 1. мулозим- 

лар (подшо ёки амалдорларни кузатувчи аёнлар). 2. Император офицер-

110 Древнетюркский словарь. С. 328.
Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Qlory. P.115.
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лари. 3. Кучма маънода -  думлар, дейилган112. Америкалик мутаржим бу 

Уринда “The representative o f  the officers "(зобитлар вакили) билан бериши 

мумкин эди. Аммо у бу Уринда асарнинг Урта асрларга дахлдорлигини 

инобатга олган холда бугунги кун замонавий инглиз тили учун архаик 

билган retinue (мулозим, подию ёки амалдорларни кузатувчи аён) вариан- 

тидан фойдаланган ва аслиятдаги миллий, колаверса, тарихий узига хос­

ликни кайта тиклай олган. Аммо шунинг билан бирга инглизча таржимада 

аслиятдаги касб-хунарга оид сузларни гохида номувофик угирилган 

Уринлар хам бор. Жумладан, асардаги ыдышчы башы (шаробдорлар бош- 

лиги)ни олмон тилига der Obermundschenker - бош соций (352-бет) тарзида 

тугри Угирилган булса, Р.Денкофф уни факат cupbearer - шаробдор (135- 

бег) деб куя колади. Бундан ташкари, “Кутадгу билиг”даги касб-хунарга 

оид сузларнинг шундайлари хам борки, уларни хозирги замон узбек 

тилида хам махсус изохдаш талаб килинади. Масалан, Игдиш (Эгдиш) ана 

шулар жумласига киради. Узбек олими К.Каримов: Эгдеш - Узгандаги 

туркий кабилалардан бири, бу ерда сокдй боши ана шу кабиладан були- 

шига ишора килинади, - деб изох беради. (960-бет). Аммо буни олмонча 

таржимада ein Haussklave - у й  кули, хизмат кори (325-бет), инглизчада эса, 

well-bred, яъни асли тоза, тарбияли, - деб угиради. Хар икки таржимада 
хам аслиятдаги хос суз тугри таржима килинмаган.

Таржимада “Кутадгу билиг”даги хос сузларнинг асар контекстида уй- 

наган роли хамда вазифаларини угириш хакида фикр юритганда аввало 

“ сарой лавозимлари хусусиятларининг таржимадаги талкинларига тухта- 

лиш лозим.

Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асари XI аср Корахонийлар

салтанати давлат курилиши, ижтимоий-сиёсий ва маданий хусусиятлари

\ тугрисида маьлумот берувчи MyxjiM адабий-тарихий манба. Унда мамла-

; катни адолатли бошкариш учун сарой амалдорлари эга булиши керак 
i (

112 Русча-узбекча лугагт. УзСЭ нашриёти, Тошкенг1Э84.394-бет.
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булган лавозим хусусиятларидан тортиб, турли табакадаги давлат хизмат- 

чиларининг бир-бирлари билан узаро мулокот одоблари хакида хам ким- 

матли маълумотлар берилган. Жумладан, асарнинг “Улуг Х,ожибликка 

кандай киши ке раклигини айтади” деб номланувчи бобида Угдулмиш 

Кунтугди элигга Улуг Хожиб буладиган кишининг эга булиши керак 

булган хислатларини бирма-бир санар экан, унда асосан : квзи тоц (кузи 

туц), овутлуг (уят андишали), силиг (зариф), тетиг (зийрак), уцуишуг 

(зеунли), юзи кврклук (юзи чиройли), йулуг (салобатли), эрсиг (мард), цыл- 

цы арш ( феъли соф), серимяик (сабрли), цызыл йуз (ёруг юзли) кабиларни 

айтади. Мазкур маълумотларнинг бугунги кун учун канчалик ахамияти 

борлиги ва асар яратилган давр дан бери тарих, адабиет ва тил тарак- 

киётида уйнаган ролини аниклаш бу алохида муаммо. Аммо илк туркий 

адабий обидани замонавий тилларга мослаштириш, унинг асл маъно- 

мохиятини мавлоно Юсуфнинг бугунги авлодлари томонидан канчалик 

тугри талкин этилаётганлигини, колаверса дунёнинг турли халклари кан­

дай тушунаётганлигини аниклаш замонавий таржимашуносяикнинг мухим 

масалалари сирасига киради. Зеро, “Кутадгу билиг”даги кадимий сузлар 

таржимада не чогли адекват (тулаконли) угирилса, узга халклар хам ушбу 

узига хосликлардан шунчалик тугри вокиф буладилар. Асарнинг уйгур 

ёзувидаги тулик булмаган нусхаси асосида 1870 йилда илк бор олмонча 

таржимасини яратган Хфман Вамбери нашрида”3 Улуг Хожиб хислатлари 

аслият таказоси билан акс этмаган. Аммо кейинчалик “Кутадгу билиг”нинг 

янги топилган К,о\ира нусхасини дастлабкиси билан узаро солиштирилган 

варианти асосида иккинчи, илк тулик олмонча нашрнинг” 4 Вилхелм 

Радлов томонидан амалга оширилиши кадимги туркий обидани олмонча 

талкинлари борасида батафсил тухталиш имкониятини яратди. Бирок ушбу 

нашрда “Кутадгу билиг” матнининг тулик таржимаси мавжуд булсада,

113 Uigurische Sprachmonumente. Insbruck. 1870.
114 Radloff W., Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass-Hadschib aus Balasagun. Teil 1: Der Text in 
Transkription. Teil 2: Text und Uebersetzung nach den Handschriften von Wien und Kairo 
(St.Petersburg, 1891,1910).
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ундаги кадимги сузларнинг асл маъно-мочиятлари талкини бир кадар 

Швкумлаштирилганлиги маълум булди. Жумладан, юкорида таъкид-лаб 

утилган бобнинг В.Радлов таржимасига эътибор бериладиган булса, 

(^йидаги манзарани куриш мумкин:

Бутун чын (рост ва чин) -  ganz vollkommen und wahrhaft (етук ва ростгуй), 

СИЛИГ (зариф) -  rein (тоза, асл), овутлуг (уят-андишали) - verschaemt 

(уятли), тетиг (зийрак) -  scharfsinnig (хушёр), Укушлуг (зехнли) -  Kluger 

(ацлли, доно), йулуг (салобатли) -  der Diener (хизматкор), эрсиг (мард) -  

treffliche (аъло даражада), серимлик (сабрли) -  die Ausdauer haben (ца- 

ноатга эга булган), кылкы арыг (феъли соф) -  reine Naturell (тоза феълли), 

Кызыл кылса юз (юзи ёруг булса) -  Eifrig zewenden (вайрат билан боцса)115.

Энди таржималарни аслият билан киёсий тагушлига утайлик. «Узбек 

тилининг изохди лугати»да зариф -  1. Ацпи теран, гоят ацлли, идрокпи. 2. 

Роят гузал, нозик, нафис116 каби маънолари борлиги айтилади. 
Древнетюркский словарь (кадимги туркий лугат)да эса, Silik 1,7 -  чистый, 
благородный, нежный, изящный (Яъни тоза, олийжаноб, нозик, нафо- 

сатли) тарзида тавсифланади. Тугри, кадимги туркий силиг сузининг тоза, 

асл маънолари \ам бор. Аслида кадимги туркий тиэда соф, тоза маъно- 

ларида арыг 1,8 сузи ишлатилади. Бирок бу Уривда унинг зариф варианта 

келтирилганлиги мазкур контекстга жуда мос тушган. Бу албатта, узбек 
таржимони Каюм Каримовнинг хизмати. В.Радлов силиг (зариф)ни -  

кандай булса шундайлигича rein тарзида угириб "тоза, асл ’’лаштиришни 

маъкул куради. Буни бизнингча олмон тилидаги elegant (зариф, нозик)119 

билан берилса максадга мувофик буларди. Бундан ташкари “Кутадгу 

билиг” муаллифи Улуг Х°жиб щушлуг (зехнли), йулуг (салобатли), эрсиг 

(мард) булиши кераклигини уктирса, ВРадлов уни ein Kluger тарзида

115 Radloff W. S.218-220. f
«Узбек тилининг иэохли лугатм». 301 -бет.

,<г Древиетюркский словарь. С. 600.
"* Древнетюркский словарь. 1969. С. 61.
11* Русско-немецкий словарь. М.: Сов. Энциклопедия. 1968. С.146.
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(аклли, доно), der Diener (хизматкор), treffliche (аъло даражада) булишини 

хохлайди. Тасаввур килиб кУрилса, В. Радлов айтган хислатлар билан уша 

даврда Улуг Х,ожиб хеч качон Уз вазифасини уддалай олмаган буларди. 

В.Радлов аслиятдаги йулуг сузи охиридаги жарангли “г ”ни жарангсизлан- 

тириб "к” тарзида транскрипция килади. Натижада кадимги туркий суз- 

нинг асл маъносини била олмайди. Бизнингча, аслиятдаги эрсиг (мард)гт 

олмон тилидаги tapfer (мард) сузи билан таржима килса тугри булар эди.

Юсуф Хос Хожиб Угдулмиш тилидан Улуг Х°жибликка керак булган 

ботиний хислатларни санаб курсатгандан сунг унинг зохирий жихатларига 

утади. Муаллиф ана шундай инсонни курганлар кувонишини тасвирлаб, 

шундай дейди:

2429. Эди эдгу нэц бу киши керки йуз 

Бу йуз керкингэ сув ичэр экки кез 

Маъноси:

Кишининг курки (булган) юз жуда яхши нарса,

Бу юз куркидан икки куз сув ичади.

В.Радлов таржимаси:

S.220. 'Tine schoene Sache ist die Schoenheit des menschlichen Antlitzes,

Fuer die Schoenheit des Antlitzes oeffnen beide Augen den Glanz". 

(Инсон юзи жуда гузал нарсадир,

Юзнинг гузаляиги учун %ар икки куз порлаб туради.)

Ана халос. Аслиятда муаллиф Улуг 'Хржиб юзининг гузаллигидан уни 

курганлар кувонишини -  икки куз сув ичишита ухшатса, таржимон инсон 

юзи гузаллигида унинг кузлари порлаб туради, - дейди. Бундан танщари, 

Улуг Х°жиб барча ишларни бут килиб, одамлар кузига ёруг юз билан 

бокишини асар. муаллифи "Улуг Хржиб отру цызыл цьглса юз" деб унинг 

юзи ёрув булса, деб тасвирласа, олмонча таржимадаги Х°жиб “Eifrig 

zewenden ”, яъни факатгина гайрат билан боцтиради. Натижа маълум. 

“Кугадг)г билиг”даги Улуг Хожибнинг сийрати ва сурати олмонча таржи­

мада мавхум бир шахсга айлантириб куйилган. Нихоят, В.Радлов
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,1ранскрипциясидаги номувофикяиклар XX аср урталарига келиб, атокли 

усмонли турк олими Арат томонидан бартараф этилди. Бу жихатни 

•оврнинг логин имлосига асосланган усмонли туркча транскрипциясидан 

билиш мумкин:

fidtUn, gin (2436), kozi tofy (2441), uvutlug (2444), silig (2446), tetig (2447), 

uhiflug (2453), yuzi korklug (2458), yiiliig (2458), ersig (2458), ha§meti (2468), 

sa1pmk(2462), kilki arig (2462), kongullug (2468), kdngli alqak (2473), serimlig 

(2480), Ipzil Ifilsa yuz (2483)120. Ушбу матн асосида “Кутадгу билиг”ниш 

инглизча таржимасини амалга оширган америкалик туркшунос олим 

Роберт Денкофф мазкур хусусиятларни олмонча нашрга нисбатан аслиятга 

анчагина мукобил угиради. Биз куйида буни Р.Арат тайёрлаган матн билан 

КИёслаган холда келтирамиз: Butun, gin -  truthful and sincere (ростгуй ва 

самимий), kozi tok — full-eyed (тулиц кузли), uvutlug — modest and pure (кам- 

map ва тоза), silig — worldly-wise (дунёвий билимдон), tetig -  clever (atyuiu), 

uku§lug - intelligent (заковатли), yuzi kdrklug -  handsome o f  appearance 

(куриниши чиройли), ersig - manly (мард), - yiiliig - well-kempt (рзига цараган), 

hafmetli — dignity (гурурли), saJcinulf - devout(xyдoжj^й), Ifillfi arig - chaste and 

pure (иффатли ва тоза), Ifizil Ifilsa yuz - to keep a ruddy face (юзининг 

цизиллигини сацласа.)

Р.Денкофф таржимасида аслиятни бир оз гарбийлаштириш, умумлаш- 
тириш ва янада батафсиллаштириш тамойили кузга ташланади. Жумла­

дан, Улуг Х°ж0бнинг yuzi kdrklug (юзи куркли) дейилса, инглизча таржи­

мада- handsome o f  appearance (куриниши чиройли) деб унинг бутун буй- 

басти, комати хакида гапирилади. Шунингдек, аслиятда butun, gin деб 

унинг нихоятда ростгуйлиги таъкидланса, таржимада унинг ёнига sincere - 

самимийлигиии хам кушиб кУйилади. Бундан ташкдри Р.Денкофф Улуг 

Хожибга хос айрим хислатлар таржимасида баъзи мавхумлик ва чалкаш- 

ликларга хам йул кУяди. Масалан, yiiliig сузини well-kempt фига цараган), 
/

120 Arat Rasid Rahmeti. Kudatgu Bilig. 1. Metin.Istanbul. Mill! Egitim Basimevi.1947.
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деб угиради. Вахоланки буни инглиз тилидаги firm ёки sound21 (салобатли) 

с^злари оркали берса б^ларди. НщатеИ(ъашамати)\ж эса dignity (зурури) 

деб таржима килади.

Умуман олганда, мазкур нашрда ютуклар хам анчагина. Айникра, 

муаллифнинг билимли киши номидан айтилган гузал ташбехди байтини 

инглизчага хам шеърий йул билан кайта яратилганлиги тахсинга лойик: 

2467: idi edguneng bu ki§i korki уйг 

bu y£iz kOrkinge suv i^er iki kOz 

Кишининг курки (булган) юз жуда яхши нарса,

Бу юз куркидан икки куз сув ичади 

Р.Денкофф таржимаси:

2567: It is propitious when your eyes Upon fair beauty gaze.

The eyes revive as with cooling water, when they see a handsome face. 

Самимий гузалликка кузларинг дищат билан боцса, цандай ёцимли булади, 

Кузлар гузал юзни курганда худди мусаффолашаётган сув каби жонла- 

нади.

Аслият билан таржимани янада якинрок киёслайлик:

- киши курки булмиш юз жуда яхши нарса -  самимий гузалликка 

кузларинг диццат билан боцса, цандай ёцимли;

- бу юз куркидан - кузлар гузал юзни курганда;

- икки куз сув ичади - кузлар худди мусаффолашаётган сув каби 

жонланади.

Аслиятдаги байтда 14 та суз ишлатилган. Инглизча таржимада эса 21 та. 

Аслиятдаги шеър кофиясини таъминловчи yuz (юз) хамда koz (куз) сузлари 

инглизча gaze (диццат билан боцищ), face (юз) билан угирилиши билан 

гузал оханг хам таъминданган. Эътибор берилса, таржимадаги к^пчилик 

сузлар аслиятни айнан угирмаси эмас. Хатто, таржима матнига аслиятда 

булмаган самимийлик, диццат билан боциш, мусаффолашаётган сувнинг

121 Русско-английский словарь. С.301.
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жоцяаниши кабил ар олиб кирилган. Аммо маъно аслига монанд. Худди 

аслидагидек жар англ айдиган образли манзара, гузал ташбех яратилган.

Хулоса урнида шуни айтиш мумкинки, В.Радлов таржимага мутар- 

жимнинг узи айтганидек, кадимги туркшуносликдаги морфология сохасига 

овд маълумотлар туплаш максадидан келиб чикиб ёндашганлиги учун 

сузма-сузликка ортикча берилиб кетган. Айникса, аслият матнини 

транскрипция килишда к^плаб чалкашликларга йул куйган. Натижада 

маъно иккинчи Уринга утиб колган. Усмонли турк олими Р.Арат 

транскрипциядаги хатоликларга бархам берган. Ана шу манба асосида иш 

олиб борган америкалик таржимоннинг муваффакияти сузни суз билан 

эмас, балки маънони маъно билан угирганлигида намоен булган. У насрий 

баёндаги аншушк ва айрим уринларда шеърий кайта яратишда хам поэтик 

санъат коидаларига амал килганлиги боис, аслиятга мукобил таржима 

ярата олган.

Хос сузлар таржимасини асар матни контекстидан алохида холда еки 

асар матни контекстидан ажратмаган ва у яратилган тарихий-миллий 

жараён билан боглик холда таржима килиш самарасини куйидаги схема 

оркали тасвирлаш мумкин. Бундагя шартли кискартмалар куйидагилар:

А.Х.С - аслиятдаги хос суз, Т.Т.И, - таржимадаги транскрипция ва изох 

Хамда А.К.В. - асар контекствдаги вокеълик, А .Т. М. Ж. -  асар яратилган 

даврдаги тарихий-миллий жараён, А.Х.С.М.Т. -  аслиятдаги хос сузнинг 

мукобил таржимаси., А.М.Т.- Аслиятга мукобил таржима.

1. Асардаги хос сузларни таржимада асар матни контекстидан алохида 

КОЛда таржима килганда куйидаги куриншп юзага келади:

с , А.Х.С. —► Т .Т Л .—► А.Х.С.М.Т.

2. Асардаги хос сузларни асар матни контекстидан ажратмаган ва у 

зЁратилган тарихий-миллий жараён билан боглик холда угиришни натижа- 

«ини куйидаги схема оркали тасвирлаш мумкин.
А .Т. М. Ж ,—► A.K.R —4-А.Х.С. —*-Т.Т.И. —► А.М.Т
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“Кутадгу билиг” да ранг рамзи ва унинг таржимадаги талкинлари ундаги 

туркий узига хосликни кайта яратиш муаммолари сирасига киради. Куйида 

ана шу хакда фикр юритамиз.

“Кутадгу билиг” даги ранг рамзли тасвир воситалари таржимаси
Юсуф Хос Хожиб Узининг “Кутадгу билиг” асарида ранглардан 

мохирона фойдаланиш оркали асарга узига хос туркий колорит бера 

оладиган гузал тасвир воситалари яратган. Таникли адабиётшунос олим 

Бокижон Тухлиев узининг “Кутадгу билиг”да ранг рамзига дойр” деб 

аталувчи маколасида асарда турли ранглар воситасида яратилган 

тимсоллар тугрисида эътиборга лойик кузатишларини баён килган122. 

Бирок “Кутадгу билиг”даги ана шу жихатларнинг таржима тилларидаги 

талкинлари масаласи хали махсус Урганилмай келинмовда. КаДимги 

обидадаги ранг рамзли тимсолларни уларнинг замонавий тиллардаги 

таржималари билан киёсий тахлил килиш таржимашуносликнинг шу 

сохадаги муаммоларига бир кадар ойдинлик киритишга хизмат килади. 

Атокли сузшунос олим, профессор Гайбулла ас-Салом узининг “Таржима 

ташвишлари” номли рисоласида бу хавда шундай дегандилар: “ХаР бир 

суз узи истифода этиладиган тилда шундай маъноларни англатадики, 

булак тилдаги шунга мукобил калима уша маъноларни кисман, бир кадар 

ёки бир тарафлама копласа-да, купинчЗ жиддий фарк килади. Хусусан, суз 

бирикмаларида бундай тафовут яна хам ортади. Масалан, инглизча White, 

русча белый, узбекча оц сузларини олайлик Оклик, равшанлик, ёруглик 

Хамма халкларда хам “ок” маъносида кулланувчи сузлар бир-бирига айнан 

мувофик келади, деб булмайди. Инглизларда “White as wool” -  жундай 

оппок, дейиш факат уларгагина хосдир, негаки, на рус тилида, на узбек 

тилида жун -  оклик тушунчасини ифодалашга хизмат килмайди.... Оклик 

баьзи холларда мусибатли тушунчаларни хам ифодалайди. Узбек тилидаги

122 Тухлиев Б. “Кутадгу билиг”да ранг рамзига дойр II Узбек тили ва адабиёти. Т., 2001,3- 
сон, 34-38^етлар.
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t o  цилмоц ва оцпадар отаси томонидан лаънатланган фарзандни 

вилдиради.”123 Демак, буни Европа тилларига айнан угиршпнинг имкони 

МУ*. Таржима эса аслиятга мос булиши керак. “Кутадгу билиг”да турли 

туман ранглардан го* газаб, гох нафрат, гохида яхшилик ва эзгулик, урки 

юелгвнда табиат ходисалари тасвирларида фойдаланилган. Юсуф Хос 

Хожиб айникса, кора рангни махорат билан ишлатади. Биз ушбу кисмда 

ана шу жихатни тахдил килишга харакат киддик. Асарда куёшнинг ботиши 

ва оламга коронгулик тушишини куйидагича тасвирланади:

Йашык бады йузку кара юз багы 

Ажун бодцы бутру кара ер туты 

Гужэк бурды руми кызы отру юз 

Кара сач будуги ажун толды туз 

Маъноси:

Куёш юзига крра юз боги боглади,

Бутун одам цора ер ёпиги (яъни цоронгулик) билан цопданди.

Румий цизи юзига кокилит туширди,

Бутун олам цора соч ранги билан тулди124.

Хакикатан хам гузал манзара яратилган. Куёш ботиб, ер юзига крронгу 

тушишига нисбатан “кора банд боглаган куеш” хамда “кора ер ёпиги 

епинган ер” каби гузал ташбех ва еифатлашлар кУлланилади. Кейинги 

байтда бу тасвир янада кучайтирилади. Оламга коронгулик тушишини 

“Румий кизи”нинг кокилини ёзишига ухшатилади. Эътибор берган бул- 

сангиз, юкоридаги байтларда тасвир воситалари кора ранг билан 

ишлатилган. Бунинг америкалик туркшунос олим Роберт Дэнкофф талкини 

булмиш инглизча таржимасига эътибор каратайлик:

“Sol tied a lack veil over his face, Earth was filled with the dust of dusk, the 
‘Roman maid let her locks flow loose on her face and covered the world with

/

,и  Салонов Г. Таржима ташвишлари. Т.: Адабиёт ва саиъот нашриёти, 1983 39 • б«т.
“ * Юсуф Хос Хожиб. “Кутадгу бипиг”. 726-бет.



the blackness of her hair”125 (Куёш юзига цора чойшаб ташлади. Дунё 

оцшом тузони билан цопланди. Италиялик циз юзига кокилини туширди ва 

олам унинг сочи рангига чумди).

Инглизча таржимада “кора юз боги” -  “чойшаб”га, “ер ёпиги” эса, 

“окшомнинг чанг-т$лзони”га айланган. “Румий кизи”ни “Кошап”(Яъни 

италиялик киз) деб угирилган. Узига хос америкача окшом тасвири. 

Бунинг хам уз сабаблари бор, албатта. Чунки, биринчидан, аслида хозирги 

замон инглиз тилида италияликни -  Italian 126 (италиялик, италянча) суз 

билан юритилади. Иккинчидан, шунга карамай мутаржим асосан урта 

асрларга мансуб дин пешволарига нисбатан кУлланиб келинадиган архаик 

суз булмиш “КотагГдан фойдаланган. Бу максадга мувофик.

В.Радлов узининг ча таржимасида янада бошкачарок йуддан борган:

Die Sonne band vor ihr Antlitz den schwarzen Scbleier,

Die Welt umhuellte sich ganz mit seiner Kohlen Farbe.
Das griechische Maedchen loeste ihr Haar, bedeckte ihr Antlitz,
Die Farbe des schwarzen Haares verbreitete sich ueber den Welt'27.

(Куёш юзига цора юз боги боглади. Дунё бутунлай кумир рангига кирди. 

Грек цизи сочини ёзди ва у  юзини цоплади. Кора соч ранги бутун дунёга 

ёйилди.) Юкоридаги таржималардан фаркди у л арок В.Радлов талкинида 

икки жихат кузга ташланади. Биринчиси, коронгу тушгач, дунёнинг бутун­

лай кумир рангига кириши хамда “Румий цизи”нинг “Грек к/изи”га 

айланиб колиши. Дастлабкисига тушунса булади. Чунки, тим кора ранг 

хакида гапирганда “кумир ранги’' тарзидаги узига хос олмонча ташбех 

ишлатилган. Аммо “Грек кизи” хакида бундай деб булмайди. Шу уринда 

Рум тушунчасига изох берайлик. Унга биздаги комусларда куйидагича 

таъриф берилади: ” Рум -  Рим, Рим империясининг утмишда Шарк, 

жумладан Марказий Осиёда кенг таркалган номи. Мелодий 4-асрда Рим 

империяси парчалангач, “Рум” номи факат шаркий Рим империяси -

’25 Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory. P. 199.
121 Англо-русский словарь. Составитель Мюллер. С.409.
127 Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass Hadschib aus Balasagun. S.144.
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Византияга нисбатан кУлланиладиган б^лди. Кичик Осий Салжукийлар 

томонидан босиб олингандан с^нг “Рум” номи Кичик Осиёни англата 

бошлади.Усмонли турклар 15-асрда Византияни забг этгач, Болкон ярим 

оролини хам шу ном асосидаги Румелия деб атай бошланди” ,28. Демак, 

Рум бу Византиянинг шаркона номи. Уни “Рим”, “Италия” деб аташ 

Хакикатга явдшрок. Аммо “Греция” деб булмайди. Юкоридагилардаи кури- 

ниб турибдики, Куёш ботиб, Коронгу тушиши тасвирида хилма-хил 

ташбехдардан махорат билан фойдаланилган. Бунда хам кора ранг фаол 

«Улланилганлигини куришимиз мумкин. Энди “Кутадгу билиг”да зулмат 

кетиб, тонг отиши тасвирига хам эътибор берайлик:

Бэлинглэб удунды котурди башын 

Кара занги кылмыш йузини эшин ( 3247)
Маъноси:

Чучибуйзонди, бошини кутарди,

Крра щбаш юзини пардалабди (яъни зулмат кетиб, тонг ёриша 

бошлабди).

Кора хабашнинг юзига парда тортишини тонг отишига киёс килинган. 

“Кутадгу билиг”да хабаш образи бир неча маротаба ишлатилган. Чунки, 

дунёга ислом таркалишининг дастлабки пайтларида кора таили хабашлар 

хам фаоллик курсатган эдил ар. Хусусан, “Билолу хабаш” Мухаммад 
пайгамбарнинг замондоши, сафдоши булган129. Ушбу байтнинг олмонча 

таржимаси анчапша бахсталаб:

Er kam zu sich, erwachte, erhob sein Haupt,
Das schwarze Mohrenmaedcben hatte ihr Antlitz hell gemacht. (284)
(У узига келди, уйгонди, бошини кутарди. Крра %абаш циз юзини 

ёриштирди). Юсуф куллаган “кора хабаш йигит” олмонча таржимада 

“хабаш киз”га айланган. Бизнингча, мутаржимнинг аслиятдаги жинсни 

таржима матнида узгартиришига куйидаги сабаблар асос булган: 1) 
/

ш  УэСЭ.Э-том.Тошкент, 1977.382-бет.
'** Юсуф Баласагунекий. Благодатное знание. С.552.



Таржимон турк-исломий адабивгда анъана тусига кирган хабаш йигат 

хакида етарли маълумотга эга булмаган. 2) Ушбу байтда бевосита берил- 

маган булса-да, хабаш юзини ёритиши билан бутун “дунё ” юзи хакида ran 

бораётгашшги боисидан аёл жинсини куллашга мажбур билган. Чунки 

олмон тилида дунё - die Welt женский род (аёл жинси)да ишлаталади. 

Шунингдек, хам русча, хам олмонча таржималарда кулланилган “эфиоп” 

ва “хабаш киз”лар юзларини кандай килиб ёритганликлари айтилмайди. 

Аслиятда муаллиф аник килиб, унинг юзига парда тортиши хакида 

маьлумот беради. Таржималардан эса бунга жавоб топиб булмайди. К,ора 

ранг “Кутадгу билиг”да нафакат табиат ходисалари тасвирида, балки 

кахрамонлар рухий холатини, уларнинг шодлик-кувончи хамда газаб- 

нафратини хам ифодалашда фаол ишлатилган. Асарнинг “Ойтулди узи 

давлат эканлигини айтади” бобида шундай дейилади:

Элиг бушты артук карартты менгиз,
Айур эй эвэклик кишикэ эсиз. (615)
К-Каримов таржимаси:

Элиг жуда цсцрга келди, юзидан 8азаб ёгди,

Деди: эй, шоищалоцпик киши учун ярамасдир. (615)

Узбек олими Каюм Каримов аслиятдаги “карартты менгиз”ни -  хозирги 

Узбек тилвда “юзвдан газаб ёгди” тарзида угириб тугри йул тутган. Аммо 

кейинги бандда шошкалокликнинг яра&аслиги тугрисида гапириб унинг 

“ярамас одат” деб хам куйилганида койилмаком иш булган буларди. Ка‘ 

димги туркий лугат (Древнетюрский словарь) да: Qarart -  кораймок, 

корайтирмок, газабланмок каби маъноларда берилган 13°. Лекин хозирги 

замон адабий анъаналарида газабланишга нисбатан “юзни корайтирмок” 

ипшатилмайди. Аксинча, юзнинг корайиши “юзи кора”, “юзи шувит” каби 

иборалар уят, номусга колганлик маъноларида к^лланилади. Бу Уринда 

юкорида таъкидланганидек, газабланмок, нафратланмок каби сузлар ёки 

кцзил ранг кулланилган сифатлашлар ишлатилади. Буни тугри тушунган

130 Древнетюрский словарь. С. 425.



мутаржими В.Радлов: Da wurde Elik noch zoerniger, sein Antlitz roetete 

■Ich (58) Яъни Элигнинг янада газаби кучайиб, юзи цизариб кетди, тарзида 

Угирган. Америкалик таржимон эса, сузма-суз таржима тамойилини 

куллаган: Now the king went black with rage. He said “W hat an evil thing 

Is haste/ "(Яъни шунда подию газабдан юзи цорайиб кетди ва деди:”Бу 

цандай ахмоцона шошцалоцлик!) Таржима аслига мос. Чунки, инглизлар- 

даги “Black” (цора) -  сердитый, злой; black looks -газабли караш маъно- 

ларига эга. “Кутадгу билиг”даги ранг билан боглик; тасвир воситалари 

таржимасидаги муаммолардан яна бири бу аслият ёзувини транскрипция- 

лащца кузга ташланади. Буни айникса, асарнинг К,охира нусхаси асосида 

В.Радлов амалга оширган транскрипцияси ва таржимасида куришимиз 

мумкин. Кадимги обиданинг (Наманган нусхаси) табиат тасвирига оид 

бобида шундай байт бор:

Унинг утти кэклик кулэр каткура 

Кызыл агзы кан тэг каш и кап-кара (72)

К-Карймов тавсифи:

Каклик ёцимли овоз билан сайради, цщ-ксщлаб кулмоцда,

(Унинг) цизил овзи цон каби, цоши эса цоп-цора.

В.Радлов транскрипцияси:

Унун атти kaeklik kyela katkura,

Кызыл 1<азы kan taek кажы кап кара. (S.18) 

ча таржимаси:

Laechelnd und klagend stoesst das Ruhbhahn seine Stimme hervor, 

Das schwarze braune hat, wie Ky syl-Gasy-Chan. (S. 18)

(Каклик кулиб, нола билан сайрамоцда,

Унинг КизиЯ Гози Хонникидек цора цоши бор.)
Бир Караганда бу транскрипция натижасида келиб чиккан шунчаки 

камчиликка ухшайди. Аслида мутаржим бу уринда жвддий хатога йул 

куйган. Чунки, “Кутадгу билиг”дек XI асрдаги Марказий Осиё халклари 

тарихи тугрисида маълумот берувчи энг му\им манбада х;еч кандай Кизил
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Гози Хон хакида ran йук.. Таржимон бу билан янги хон “кашф килиб” 

куйган. Транскрипциядаги хатолик натижасида бу маълумот туппа-т^гри 

олмонча таржимага хам утган. Афсуски В.Радловдан сунг “Кутадгу 

билиг”нинг бошка янги олмонча таржимасига кул урилмади. Демак, 

укувчилари ушбу “янгилик”ни якин юз йилдан бери мутолаа килиб 

келишмовда. 4

Юкоридаги таржимавий талкинлардан куйидаги хулосаларга келиш 

мумкин:

“кутадгу билиг”да таркибида ранг кулланилган бадиий тасвир восита­

лари заминида XI асрдаги туркий халклар тарихи, дини, адабий анъана- 

лари, кол аверса табиати билан боглик хусусиятлар акс этган. Улар узининг 

адабий-услубий, лисоний жихатлари хамда уларнинг уша даврдаги 

анъаналарда кулланилиши билан бугунги кунга айнан мос келмайди. Бу 

эса, таржима жараёнида жидций кийинчиликлар тугдиради. Асардаги 

таркибида ранг кулланилган тасвир воситаларини замонавий тилларга, 

хусусан Европа тилларига угиришда сузма-суз таржима тамойилини 

КУллаш баъзан тугри булса-да, аммо бу доим хам мукобилликка олиб 

келавермайди. Бунда тез-тез сохта эквивалентлар домига тушиб колиш 

холлари кузатилади. Кадимги туркий обидани замонавий тилларга 

таржима килишнинг энг мухим жихатларидан бири - уни тугри 

транскрипция килишдир. Бу сохада кушгаб ишлар килинган булса-да, 

асарнинг олмонча нашри хакида бундай деб булмайди. “Кутадгу билиг”ни 

хам лисоний хам ХУДУДИЙ жихатдан йирок булган Европа тилларига 

муваффакиятли таржима килишнинг гарови бу асарнинг замонавий 

туркий тиллардаги (узбек, киргиз, козок, усмонли турк, уйгур) нашр- 

ларидан самарали фойдаланишдир. Щадимги туркий об ид ада акс этган 

бадиий тасвир воситалари таркибида кулланилган ранг рамзли сузларни 

Европа тилларига угиришда таржима матнида рангларнинг узгариши 

адабий-лисоний ва худудий хамда в акт масофаларини хисобга олганда 

табиий ходисадир.
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Агар ранг рамзли сузлар “Кутадгу билиг”да акс этган туркий узига 

хосликнинг зохирий жих,атларини ифодаласа, асардаги туркий халклар 

рухияти билан боглик булган шаркона андишани ифодаловчи тасвирлар 

ундаги ботиний томонларни намоён килишга хизмат килади. Уларнинг 

Европа тилларидаги талкинларини аслият билан киёсий урганиш таржи- 

машунослик учун мухим ахамиятга эга. Жумладан, асардаги сацинуц ва 

овут сузлари хозирги узбек тилида -  андиша дейилади. Туркий халклар, 

хусусан, Узбеклар айнан ана шу хусусиятлари билан хам ажралиб 

турадилар. Бундан салкам минг йил аввал битилган туркий обидада ушбу 

сузларнинг фаол кулланилганининг узиёк мазкур хислатнинг бизда кан­

чалик кухна ва кадрли эканлигидан далолат беради. Асарда Кунтугди элиг 

ва Угдулмиш Урталарида бу борада махсус мунозара булиб утади. 

Угдулмиш жумладан шундай дейди:

1952. Сакынук киши кенли корклык болур 

Кецул коркса бэглар ишиг туз кылур.

Маъноси:

Андишали кишининг кунгли кУркувли булади 

Кунгил кУркса, беглар ишни тугри юритади131.

Ушбу байтни олмон мутаржими В.Радлов куйидагича транскрипция 

килади ва олмончага угиради:

1961. Сакы jok К1Ж1 кОцН корклук полур,

КО ну 1 коркса naklap ivKik туз кылур 

Олмонча таржимаси:

Der Sinn des makellosen Menschen ist (gottes) furchtig,

Sind Sie gottesfurchtig, so fuhren die Furstren ihre Geschafte gut132. 

(Бенуцсон кишининг щс-туйгуси худодан у^рцувчан булади. Сиз 

цусурсизмисиз, шундай подшолар уз ишларини яхши юритадилар.)

t
111 Юсуф Хос Хожиб. "Кутадгу билиг” 337-бет.
,и RaiilulTW , K u ta d k u  B ilik . S. 179.
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Олмонча матн тахлилига утшццан аввал ушбу сузнинг махсус 

лугатлардаги тавсифига эътибор килайлик. Жумладан, рус тилида чоп 

этилган Древнетюркский словарь (кадимги туркий лугат)да сацынуц 

сузига куйидагича изох берилади: “Saqinuq -  праведный, благочестивый, 

набожный: saqinuq kisi ista saqliq qilur -  праведный человек поступает 

осторожно133. Рус тилидаги праведный сузини такводор, одил, хакконий, 

адолатли134. Бяагочестивыйни , диндор, художуй ва мумин дейилади135. 

Аммо муаммо шундаки, ушбу лугатда келтирипган изо^ларнинг бирортаси 

щм Юсуф Хос Хржиб айтмоцчи булган сацынуц сузининг %ациций 

маъносини бера олмайди. Сабаби мазкур лугат кадимги туркий сузларни 

замонавий изохига багишланган булсада, у рус тилцда тузилганлиги боис, 

туркий сузларнинг асл маъно-мохдятларини тулик ифодалай олмаган. 

Чунки, шаркона андиша бу на такводорликка ва на одилликка тула мос 

келади. Факат уларга бир кадар якин келиши мумкин холос. Демак, 

кадимги туркий сузларни хозирги замонавий туркий тилларда, жумладан 

узбек тилида тавсифловчи махсус лугатлар яратиш жуда мухим. Хозирги 

«Узбек тилининг изохди лугати»да андишани куйидагича тавсифланади: 

Андиша 1. Кетини, оцибатини уйлаб ёки юз-хотир цилиб юритилган 

муло^аза; эурпиёткорлик. Андишанинг оти цурцоц. Мацол. 2. Умуман фикр, 

муло^аза. Андишага бормоц ёки тушмоц Андиша цилмоц 3. Шарм-уаё, ор- 

номус; уят. Андишаси йуц одам. Юз-хотир цилмоц. Тортинмоц, уялмоц136. 

В. Радлов аслиятдаги сацынуцт “сацы jok"  тарзида янглиш транскрипция 

Килади ва makellos деб угиради. Нуфузли лугатларда буни -  безупречный, 

незапятнанный (бенуксон, кусурсиз)137 каби маъноларга эга эканлиги 

айтилади. Натижа абн: аслиятдаги андишали киши кусурсиз фарипггага 

айлантирилади. Маълумки, таржима матнларини аслият билан кдёслашда 

бир асарнинг бир неча тиллардаги таржималари билан узаро киёсий-

ш  Древнетюркский словарь.... С. 487.
1МРУЛ... 178-бет.
135 РУЛ... 741-бет.
1М «Узбек тилининг изошли лугати».... 47-бет. 
ш  Большой немецко-русский словарь.... C.S67.
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Ьтологик Урганиш таржима матнларининг аслиятга нечогли якин келиши 

тугрисида ж^яли фикр айтшцца мухим рол уйнайди138. Шу й^ригдан 

“Кутадгу билиг”нинг Р.Денкофф амалга оширган инглизча таржимасига 

Х«м эътибор берайлик: "The pious man has a fearful heart, and the prince with 

в  featful heart governs equitably ...” 139 (Яъни тацводор кишининг юраги 

!$рцувли булади ва бундай юрак билан адолатли сиёсат юритилади). 

Кизиги шундаки, аслиятдаги сацынуц (андиша)ни Р.Денкофф Р.Арат 

томонидан тугрилаб транскрипцияланган saqinuq асосида угирган булса 

хам, барибир у амалга оширган инглизча таржимада хам айнан аслиятдаги- 

дек маъно келиб чикмаган. Сабаби, шаркона андишани Европа хамда 

америкаликларда факат художуйлик ва тацводорлик каби маънолардагина 

тушунилади. На илож, хар бир тилнинг уз таржимавий куввати ва 

имкониятлари бор. Бундан ортигига ум ид йук. Зеро, профессор Кайбулла 

Саломов таъкидлаганларидек, “Таржиманинг муваффакияти, аввало, тар­

жимон истеъдодига алокадор булса, бошка тарафдан, объектив шарт- 

шароит хисобланмиш угирилаётган асар билан ватан адабиёти орасидаги 

даврий ва миллий “масофа”, якин йироклик, адабий-эстетик анъаналар, 

дид ва тушунчалар уртасидаги тафовутлар, адабий алокалар таъсирининг 

характери, халк тилининг бойлиги... кабиларга вобастадир”1,10. Узаро ада­

бий алокалар ва таржима асарлари айирбошлашда Марказий Осиё туркий 

халкларига Европаликлардан энг якини бу албатта руслардир. Шаркона 

андишани ушбу тилда кавдай маъно англатиши билан кизикиб, шу 

сохадаги махсус лугатлар билан солиштирганимизда куйидагича манзарага 

гувох булдик: Андиша 1 опасение, боязнь (сделать что-либо неприличное, 

обидное или утруждающее кого-л.): сомнение, осторожность, осмотри­

тельность, предусмотрительность (в поступках, в общении); андиша 

билан или андишага бориб J) благоразумно, обдуманно, осмотрительно;

________________ I__
131 Саломов F. Таржима назарияси асослари. Т.: Фан, 1983.
1М Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig... P.107. '
140 Саломов Г. Таржима ташвишлари. Т.: Гафур Гулом номидаги адабиёт ва санъаг 
нашриёти, 1983. 89-бет.
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2) боясь.: уй эгаларига малол келмасин деган андиша билан боясь, как бы 

не затруднить хозяев; андишанинг оти цурцоц деликатность именуют 

трусостью; уят-андиша стыд и совесть. 2. мысль, дума, помышление, 

соображение, забота. Бошка андишалари булмаса бир кириб утсалар, 

умуни кувонтирурлар (Ойбек “Навоий”). Если нет у вас других забот, 

хорошо, если бы зашли, вы бы этим всех порадовали. Андишали 1. 

благоразумный, рассудительный, предусмотрительный, осторожный. 2. 

Деликатный, учтивый, тактичный141. 1. Опасение куркиш, хавфсираш, 

хавотирланиш, кадик, хавф; вызывать опасение куркитмок, хавотирга 

солмок; выражать опасение хавотирлик билдирмок142. Осторожность 
эхтиёткорлик билан шли тутиш143. Осмотрительность эхтиёткорлик, 

кетини уйлаб иши тутиш144. Обдуманно пухта уйлаб, чукур мулохаза 

килиб, андиша (мулохаза) билан145. 2. Мысль 1.фикр, тафаккур, фикрлаш.

2.идея, гоя, акл. З.фикр, хаёл, андиша. 4.фикр, эътикод, маслак146.

Куриниб турибдики, хатто рус тилида нам ушбу сузга айнан мукобил 

келадиган калом мавжуд эмас. Демак, бу Уринда инглизча таржима 

матнида келтирилган “The pious man ” (тацводор киши) - таржима 

Укувчиси эхтиёжларини уша тилда бир кадар кондиради, деган хулосага 

келиш мумкин. “Кутадгу билиг”да шаркона андишани ифодалайдиган яна 

бир суз бу овутдяр. Уни усмонли туркча транскрипцияда uvut тарзида 

берилган. Древнетюкский словарь (кадим^ туркий лугат)да -  1. стыд (уят) 

деб изохланади147. К а̂юм Каримов буни овут тарзида беради ва андиша 

сузи билан таржима килади. Кунтугди элиг ва Угдулмиш ораларида булиб 

Утган юкоридаги мунозара давом эттирилиб, жумладан шундай дейилади:

141 Узбекско-русский словарь. Под редакцией А.К.Боровков. М.: Изд. Иностранных и 
национальных словарей, 1959. С.35.
m  Русча • узбекча лугат. 1 -том.Т.: Узбек Совет Энциклопедияси Бош редакцияси, 1983.
731-бет. Бундан кейин ушбу манба номи цискартирилган холда Р9П тарзида берилади.
143 Р У Л . стр.756.
144 Р9П. 1-том.Т.1983., 760-бет.
145 Р > Л . 1-том.Т.1983, 677-бет.
” * Р У Л . 2-том .Т.1983., 679-бет.
,4?ДТС. С. 619.
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1975. Бу эдгу нен-ул бу овут эркэ керк 

Камуг эдгу ишкэ овут болды ерк.

Маъноси:

Андиша жуда г^зал нарса, у эр киши учун чиройдир,

Барча эзгу ишлар учун андиша бошбог (булиб келган)дир. 
В.Радлов таржимаси:

Was fur eine gute Sache ist die Scham, sie ist dem Manne eine Zierde, 

Vor alien bOsen Dingen schreckt die Scham zuriick148.

(Уят канчалик яхши нарса, у эр киши учун бир безакдир,

Уят барча ёмон ишлар килишдан куркитиб кайтаради).

Олмонча таржимада аслиятдаги овут(андииш) -  die Scham (уят) ва 

андишанинг барча эзгу ишларга бошбог булишини ифодалашда кулла­

нилган эдгу(эзгу)т1 транскрипцияда аз/с (эсиз, ёмон иш) деб берилиб, уни - 

Vor alien bosen Dingen schreckt die Scham zuriick, Яъни уят барча ёмон 

ишлар цилишдан цурцитиб цайтаради, - деб таржима килинган. В.Радлов 

бу уринда антономик таржима тамойилини кУллаган ва аслият маъносини 

умумий холда тушунтириб, бир кадар тугри талкин кила олган. Аммо 

шаркона андишани die Scham (уят) деб берилиши аввалги такводорлик ва 

художуйликка нисбатан аслият мохиятига якинрок келса-да, унга тулик 

мукобил була сшмайди. Чунки, мусулмон туркий халкларида (жумладан, 

узбекларда хам) андиша бирор ишни килишдан олдин окибатини уйлаб 

куришни англатса, уят -  узининг нотугри хатти-харакатларини англаб 

укиниш, ута хижолатли булиш хиссини ифодалайди149 Буни инглиз 

таржимони Р.Денкофф modesty 130(камтарлик, вазминлик) тарзида угирган 

ва аслиятга бир кадар якинрок келган.

Асардаги персонажлар рухияги хамда улар Уртасидаги муносабатлар 

туркий халклар миллий узига хослигининг ботиний жихатларини 

ифодловчи лсксик воситаларни олмон ва инглиз тилларига угиришда ана

м* Radloff W., Kutadku Bilik. S.181.
’** Узбек тилининг изокли лугати. 291 -бет.
,и  Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory. P.106.



шундай хос сузлар мохиятига чукуррок кириб бориш, уларнинг мазкур 

халк хаётида кандай холларда ишлатилишига эътибор бериш лозим 

булади. Хар бир халвда инсонлар ургасида буладиган муносабаггларда 

шундай жихатлар борки,.бу айнан уша халкнинг узигагина тааллукли 

булиши мумкин. Таржимада эса, бу жихатни махсус изохдар билан 

тавсифлаш зарурияти тугилади. “Кутадгу билиг”нинг олмонча ва инглизча 

таржималарига нисбатан хам шундай дейиш мумкин.

90



III Боб 

“КУТАДГУ БИЛИГ” ПОЭТИКАСИНИ ТАРЖИМАДА 

КАЙТА ЯРАТИШ

3.1.Таржимада муаллиф образининг табиат ва жамият вддисаларига 
муносабати талкини

Пейзаж -  бадиий асардаги табиат тасвири. “Адабиётшунослик термин- 

яари лугати”да айтилишича, ижодкор уз асарида табиат лавхаларини 

чизиш билан узининг табиатга муносабатини ифодалайди. Табиат лавка- 

лари, аксар кахрамонларнинг кайфияг ва холатига уйгун булиб келади151. 

Академик Иззат Султон пейзажни бадиий асар сюжетининг таркибий 

кисми сифатида караб, бадиий асарда табиат ходисалари ва кУринишлари 

сюжетнинг ривожини тезлатувчи ёки секинлатувчи фактор сифатида тас- 

вирланишини айтади152. Адабиётшунос олим Тухта Бобоев эса, пейзажни 

асар композицияси воситаларидан бири деб хисоблайди153. Бунда асар 

муаллифи табиат лавхаларини чизиш билан узининг табиатга муносаба­

тини ифодалашига алохида ургу берилади. Лекин хар икки холатда хам 

пейзажнинг асар кахрамонлари кайфиятларини ифодалашдаги ахамияти 

курсатилади.

Пейзажни таржимада кайта яратиш масаласи узбек таржимашунослигида 

хали махсус урганилмаган. Тадкикотчи Ш.Иброхимова таникли узбек 

адиби Одил Ёкубовнинг “Улугбек хазинаси” романининг усмонли туркча 

таржималарида пейзаж тасвири’тугрисидаги айрим кузатишлари эътибор- 

га лойик154 Аммо ушбу ишда асосий эътибор асосан тарихий романлар- 

даги пейзажнинг усмонли турк тилида тасвирлашга каратилган. Узбек

151 Хомидий}(., Абдуллаева Ш., Ибро^имова С. Адабиётшунослик терминлари лугати. Т.: 
Уцитувчи, 1970.163-бет.
152 Иззат Султон. Адабиёт Назарияси. Т.: Ущггувчи, 1980.181 -бет.
153 Бобоев Тухта. Адабиётшунослик асослари. Т.: Узбекистон, 2002.
154 Иброхимова Ш. Таржимада пейзаж тасвири II Тил ва адабиёт таълими. 2004, 6-сон. 65- 
68-бетлар. i
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мумтоз адабиети намуналари ёхуд кадимги туркий обидаларнинг Fap6 

тилларига таржималари мисолида мазкур масала хали махсус тахлилдан 

утказилмай келинмовда. Бадиий асар таржимасидаги табиат тасвири 

масаласини монографиянинг биргина булимида атрофлича ёритиб бериш 

имконияти йук. Тадкикогимиз максади ва имкониятларидан келиб чикиб, 

биз факат “Кутадгу билиг” асаридаги табиат ходисаталри тасвирининг 

олмон ва инглиз тилларидаги таржималарида кайта яратилиш муаммосига 

муносабат билдирамиз.

Юсуф Хос Хожиб “Кутадгу билиг” асарида табиат ходисалари тасви- 

рига алохида ахамияг билан караган. Асардаги пейзаж у ёки бу даражада 

асар кахрамонлари кайфиятларини ифодалашга, уларни янада таьсирчан ва 

образли килиб тасвирлашга хизмат килади. Бу жихатга хусусан, асарнинг 

Корахонийлар салтанати хукмдори Тавгоч улуг Бугра К°Рахонни мадх 

этишга багишланган бобида, шунингдек, “Кунтугди элигнинг Угдулмишга 

панди”, “Угдулмишнинг Узгурмишга жавоби”, “Элигнинг Узгурмишга 

мактуб юбориши”, “Угдулмишнинг элигга жавоби”, “Угдулмиш утган 

тирикликка ачиниб тавбага тутинганлигини айтади” хамда “Тугриликка -  

тугрилик, одамгарчиликка -  одамгарчилик килмовдикни айтади” деб 

номланувчи бобларда алохида ахамият каратилган.

Юсуф Хос Хожиб “Кутадгу билиг”нинг Корахонийлар салтанати
у

хукмдори Тавгоч улуг Бугра Корахонни мадх этишга багишланган бобида 

унинг салтанатни к^лга олганидан с^нг мамлакатда фаровонлик бошлан- 

ганлигини бахор келиши билан табиатда буладиган уйгонишларга киёс- 

лайди:

62. Тугардын эсэ кэлди ендун йэли 

Ажун эткукэ ачты уштмах йолы

63. Йагыз йэр йьшар толды кафур кэтиб 

Бэзэнмэк тилэр дунйа керкин этиб

64. Эринчиг кышыг сурди йазкы эсин 

Йарук йаз йана курды давлат йасын
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Маъноси:
Шаркдан аввал (бахор) насими эсиб келди,

Оламни безащ учун жаннат йулини очди.

Кофур кетиб, буз ерга ипор тулди, (яьни буз ранг урнини аргувон-

алвон ранг эгаллади).

Олам чиройли б^либ безанмок истайди.

Зерикарли кишни бахор насими хайдади,

Мусаффор бахор яна давлат ёйини курди (яьни уз хукмига

киритди).

В.Радлов таржимаси:

65. Von Osten her weht der Fruehlingswind,

Oie Welt eroeffnete filer den Guten des Paradieses Weg.

65. Die dunkle Erde hat sich mit Moschus gefaellt, sich in Kampfer 

kleidend.

Ihre Schoenheit aussendend will die Welt sich schmuecken.

66. Es betritt darauf die Sonne ihre Fruehlingsbahn,

Der leuchtende Fruehling hat wieder das Zeitalter des Gluecks gebracht. 

Маъноси:

Шарцдан бщор шамоли эсди,

Олам яхшияар учун жаннат эишгини очди.

Кора ер мускус (мушк) ва камфара (анбар) кийимини кийди.

Уз гузаляигини таратиб, дунё безанмок; истайди.

Куёш бауор йулини олиб кирди,

Ёруг ба>(ор яна бахт даврини келтирди.

Олмон тилидаги таржима матнида хам узига хос тасвир бор, Аслиятдаги 

Йагыз йэр (буз ер) - Sie dunkle £rde (цора ер)га, вндун тли (насим) Урнига 

der Fruehlingswind (ба%ор шамоли), эринчиг цыш (зерикарли циш) тушуриб 

колдирилиб, урнига факат “TEs betritt darauf die Sonne ihre Frueh­

lingsbahn” (Куёш б&урр йулини олиб кирди) тасвири берилади. Аммо 

дастлабки байтдаги “Ажун эткукэ ачты уштмах йоды” (Оламни безаш
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учун жаннат йулини очди) катори олмон тилига бир оз чалкаш угирилган. 

Буни В.Радлов - Die Welt eroeffnete fuer den Guten des Paradieses Weg -
Яъни олам яхшилар учун жаннат эшигини очди, - деб берган. Бу уринда 

аслиятда оламни безаш учун жаннат йулини очилиши тугрисида ran 

кетади. Аникроги, жаннат йулини худо очади. Таржимон эса, ушбу 

вазифани “Die Welt” (дунё)га ювсламокчи булади. Нихоят, юкоридаги 

тасвир нихоясида “Йарук йаз йана курды давлат йасын” (Яъни мусаффор 

бахор яна давлат ёйини курди, уз хукмига киритди) дейилади. Асар 

муаллифи бахор фасли теварак атрофни уз хукмига киритганлигини давлат 

ёйи курилишига ухшатади. Аммо бу жихат олмон тилига хеч кандай 

буекриз, факат англатган маъносинигина угириб кУйилган. Бизнингча 

аслиятдаги “насим ”ни олмон тилига der Zephir 155(шабада)бипт берилса, 

максадга мувофик булади.

Мазкур пейзажни Р.Денкофф инглиз тилига куйидагича таржима килган:

60. A zephyr came wafting from the east and opened the way of 
paradise to the world-adomer. The brown earsth with musk and 
camphor melted away. Earth desired to array herself in finery. 
Bright Spring once again drew Fortune's bow, as balmy breezes 
banished stodgy Winter.

(Шарцдан эсган енгил шамол гузал оламга жаннат эшигини очиб 

берди. Кунгир ер мушку анбаргй гарц булди. Дунё безанишни 

истайди. Хушбуй шамол озир цишни %айдади ва мусаффо ба^ор яна 

бир бор бахт камонини чизди)

Инглизча таржимада олмонча нашрда йул кУйилган айрим чалкаш- 

ликлар бартараф этилиши биргаликда, аслиятдаги пейзаж Узига хос то- 

мондан кайта тасвирланган. Бахрр шабадаси - A zephyr (енгил бщор 

шабадаси)га, буз ранг урнини алвон ранг эгаллаши - The brown earsth with 

musk and camphor melted away (Кутир ер мушку анбарга гарц булди)га, 

Мусаффо бахор яна давлат ёйини куриши - Bright Spring once again drew

155 Deutsch Russisches Woerterbuch. S.936.



Fortune's bow (мусаффо ба^ор яна бир бор бахт камонини чизди) га 

алмаштирилган б^лса хам аслиятга мукобил таржима тасвири ярата 

олинган. Юсуф Хос Хожибда буз ер ипорга тулса, Р.Денкоффда кунгир ер 

мушку анбарга гарк булади. Таржимада ранг янада куюкдаштирилган, 

тасвир яна кучайтирилган. Аммо инглизларда табиат уйгонишини ана 

Шундай тасвирланиши хам хакдкат. Бундан ташкари аслиятдаги эринчиг 

tfbitu (зерикарли циш) - stodgy Winter (огир щш) деб, зерикарли сузи -  

ошргъ. айлантирилади. Бир сифатлаш бошкаси билан алмаштирилади. 

Аммо маъно уша-уша. Мухими бу ерда таржимон таржима укувчилари 

таъбларини хам назардан сокит килмаган. Уз тилида фаол истеъмолда 

булган тасвирийликдан ортикча узокдашмаган.

“Кутадгу билиг”нинг мазкур бобида турли-туман кушлар учиб келиши 

ва атрофга таралган ёкимли овозларини тасвирлаб шундай дейилади:

72. Кекис турна кекдэ унун йанкулар 

Тизилмиш тэтир-тэг учар йэлгурэр 

Маъноси:

Магрур турна кукда овоз чикариб сайрамокда,

Тизилган туя карвонидек учмокда канот кокмокда.

В.Радлов таржимаси:

76. Die grauen Kraniche lassen ihre ihre Stimme an Himmel ersohallen, 

Fliegen dahin gleich einen aufgereihten Perlenkette.

(Кулранг турналар осмонда овоз чикариб сайрамовдалар,

У ерда худди тизилган марварид шодасидек учиб бомонд8Лар.)

Аслиягда Юсуф Хос Х,ожиб турналар учишини худди туя карвоняа- 

рининг чузшиб щракатланиишга киёслайди. Аммо ОЛМОНЧа таржимада 

В.Радлов буни ита тизилган марварид шодаларига ухшатгиси келади. Бу 

унчалик тугри эмас. Чунки, ушбу тасвирда айни пайтда Кфэахонийлар 

даврига хос булган тархий давр, шарк халклари хаСтида мухим урин тутган 

туя карвонларига нисбат беришда узига хос халкона ЩЧк хам мавжуд. 

Худди ана шу жихат олмонча таржима укунчисига тугри етказилмай
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колинган. Бундан ташкари яна бир кадимги туркий сузнинг хакикий 

маъноси билан боглик бир жихатга эътибор каратайлик. “Древнетюркский 

словарь” (Кадимги туркий лугат)да кайд этилишича, “Кутадгу билиг”да 

кулланилган квкис аслида муайян бир кушнинг номи эканлиги таъкид- 

ланади. Унда жумладан шундай изох берилади: “Kokis - название птицы, 

kokis turna kokda йпйп jar/qular - кёкиш и журавли курлыкают в небе 

(QBN.18).” 155 Аммо унинг хозирги узбекча нашрида Каюм Каримов 

томонидан магрур сузи ишлатилиб, турнага сифатлаш вазифасида кУлла- 

нилса, олмонча таржимада эса, В.Радлов grau -  кулрангт кУллаб, яна уша 

турнага нисбат берилган. Факат инглизча таржимада бу жихатни тугри 

ифодалашга харакат бор.

Р.Денкофф таржимаси:

72. Koki§ and crane cry out in the sky with echoing calls, soaring and 

fluttering in formation like a train of camels. (Кёкиш ва турналар осмонда 

овоз чицариб сайрамоцдалар). Шунинг билан бирга таржимон кёкиш 

сузига куйидаги изохни хам бериб утади: Clauson suggests “the blue-grey 

crane”151 (Яъни Клаусоннинг таъкидлашича — кук-кулранг турна маъно­

си ни билдиради). Ушбу суз англатадиган маъноларнинг бир неча талкинла- 

рини берилиши максадга мувофщ булиб, бувдай изохдар у хакдаги турли 

шубхаларга Урин колдирмайди.

Юсуф Хос Хожиб узининг “Кутадау бияиг” асарида табиат тасвиридан 

фойдаланар экан, унда кулланилган табиат ходисаларини асардаги 

кахрамонлар хатти харакатларига хамоханг, бир-бнрига мос келадиган 

килиб ифодалайди. Мухими, ишонарли тасвир ярата билади. Жумладан, 

Хоконнинг килич уйнатиши, thf тортишини табиатдаги яшин яракдашига 

киёслаб шундай дейди:

83. Булыт кекрэди урды навбат туты 

Йашын йашнады тартты хакан тыгы

156 Древнетюркский словарь. С.313.
157 Wisdom of Royal Glory. P. 275.
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Маъноси:

Будут гумбурлади, (гуё) навбат довулини чалди,

Яшин яраклади, (гуё) хокрн тигини тортди.

Аммо ВРадловнинг олмонча таржимасида ана шундай ишонарли манзара 

ярата олинмаган:

В.Радлов таржимаси:

88. Die Wolke donnerte, er pflanzte seine Wachfahne auf.

Der Blitz leuchtete, er entrollte seine Fuerstenfahne.

(Булутлар гумбурлади, у  узининг цурицлаш байротни урнатди.

Чацмоц чацди, у  узининг шоушк байрогини ёзди.)

■, Аслиятдаги биргина тыг (тиг)яи нотугри транскрипциялаш

f натижасида "туг ’’булиб колган ва олмон тилига die Fahne (байрок) деб 

таржима килиб к^яколинган. Натижада таржимадаги пейзаж тасвирида 

яшиннинг яраклаши, хркрн тигига змас, балки унинг байроги ёзилишига 

ухшатиб куйилган. Р.Денкофф бу хатони хам тузатган:

86. The cloud thundered, beating the kettledrum; lightning flashed,I
brandishing the Khagan's sword (Булутлар гумбурладилар, литавра 

(ногора)лар чалинди. Х,оцон циличининг уйнаши каби яшин ярацлади.)

« Хуяоса урнида айтиш мумкйнки, Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг”
v:

асаридаги пейзаж асар кахрамонлари кайфиятларини янада еркинрок 

килиб гасвирлашда мухим урин тутади. Иккинчидан, асардаги пейзаж 

тасвирида узига хос туркий колорит хам мужассамлашган. Ана шу жихат- 

ларни Европа тилларидаги таржималарда саклатига харакат килинган. 

Дасгглабки тажриба булмиш В.Радлов нашрида анчагина хато ва камчилик- 

ларга йул куйилган. Булар Р.Денкоффнинг инглизча таржимасида имкон 

кадар бартараф килинган. Пейзаж таржимаси тасвирларидан куриниб 

гурибдики, табиа^ ходисалари Гарбу Шаркда бир-бирига ухшаш булсада, 

уларнинг бадиий асардаги талкинлари узига хос булади. Таржима тамо- 

йилларини танлашда ана шу жихатларга ахамият бериш лозим булади.
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Таржимада Юсуф Хос Хожибнинг жамиятга муносабати талкшш
Юсуф Хос Хожибнинг хаёт фаолияти, унинг ижтимоий хаётга булган 

муносбати тугрисида аник маълумот берувчи ягона манба бу - унинг 

“Кутадгу билиг” асаридир. Асар муаллифи хаёти, таржимаи коли, хусусан, 

унинг мавжуд ижтимоий тузумга булган муносабтини аниклаш унинг 

ижоди тугрисида тадкикот олиб боришда мухим ахдмияг касб этади. Бу 

масала муаллиф образи муаммоси билан чамбарчас боглик Адабиётшунос 

У.Носировнинг таъкидлашича: “ Бадиий асарнинг автори асарни яратувчи 

киши булиши билан биргаликда, унда тасвирланган вокеа-ходисаларни, 

иштирок этувчи кахрамонларни бир максад йулида ташкиллаштирувчи, 

уюштирувчи, узи хам маълум маънода катнашувчи, яъни асар таркибида 

катнашувчи компонентлардан бири саналади”158. Х°зирда ушбу муаммони 

тадкик килишда биографик (таржимаи хол) методи фаол кУлланилмокда. 

“Кутадгу билиг” муаллифи Юсуф Хос Х°жиб таржимаи холи ва унинг 

таржимадаги талкинлари масаласи хали етарли урганилган деб булмайди. 

Бу борада устоз адабиётшунос олим, профессор Дамиджон Х0МВД°в тад- 

кикотларини алохида таъкидлаш Уринли. У кишининг “Олис якин юлдуз- 

лар” деб номланувчи рисолаларида “Кутадгу билиг”даги “Кигоб эгаеи 

Юсуф Улуг Хожиб узига панд беради” ва “Замона бузуклигини, дУстлар 

жафосини айтади” деб номланувчи боблардаги Юсуф Хос Хожибнинг
*

умрининг охиридаги мураккаб хаёти билан боглик масалалар чукур тадкик 

килиб берилган159. Тадкикотда Юсуф Хос Хожиб умри интихосидаги 

аянчли хаёти Турди Фарогий, Мужрим Обидларникига ухшаганлигини 

таъкидланади. Юсуф Хос Хожибнинг уз замонаси бузукликлари, дУстлар 

жафоси тугрисидаги фикрлари бу нафакат “Кутадгу билиг” асари 

муаллифи шахсияти, балки Корахонийлар салтанати ижгимоий-сиёсий 

тузуми ва уша давр тарихий узига хослиги билан хам боглик масала. 

“Кутадгу билиг” умумтуркий обида. Бутун туркий халклар адабиёгининг

138 Носиров 9. Ижодкор шахе, бадиий услуб, автор образи. Т.: Фаи, 1981.112-бет.
159 Хомидов ^амиджон. Олис якин юлдузлар. Т.: Чулпон, 1990.50-67-бетлар.
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сарчашмаси. Унда акс этган вокеълик кандай булса, уни мутолаа килган 

(Узимиздаги ва хориждаги) хар кандай китобхон ана шундай деб тушу- 

нади. “Кутадгу билиг” тугрисида чет элларда яратилган тадкикотларда хам 

Юсуф Хос Хожиб шахсияти тугрисида айрим фикрлар айтилган булишига 

Карамай, унинг юкоридаги бобларда айтган юрак нолаларига хали махсус 

муносабат билдирилган эмас. Шунингдек, унинг таржимадаги талкинлари 

масаласи хам хали илмий тахдилдан утказилмай келинмовда. Мазкур ишда 

“Кутадгу билиг” даги ана шу жихатнинг Европа тилларидаги таржимала- 

рида кандай акс эттирилганлиги масаласига тухталамиз.

“Кутадгу билиг”нинг “Замона бузуклиги, дустлар жафосини айтади”деб 

номланувчи бобида 160 Юсуф Хос Хржиб жамиятда одамгарчилик йуколиб 

: кетганлигидан нолиб, шундай дейди:

6332. Киши кызлыкы болды кандан тилэгу 

Тилэб булгу эрсэм тилэйу керэйи 

6334. Вафа кахты болды жафа толды дунйа 

Вафа кимдэ эрки мэн азрак кулайы

Маъноси:

Одам киммат (чилиг)и бошланди, (чин одамни) каердан кидириш 

мумкин,

Кидириб топадиган булсам, кидирайин, кУраМин.

Вафо кахати булди, дунй жафо билан тулди,

Вафо кимда экан, мен озрок сурайин ' 6|.

Бу уринда Каюм Каримов аслиятга мукобил табдил ярата олган. 

У аслиятдаги "Киши цызлыцы” (одам ноёблиги)ни “Одам циммат 

(чилиг)и ” тарзида бериб, оригинал каби жаранглайдиган ва таъсирчан 

образлилик ярата билган. Юзаки Караганда Узбек олими кУллаган 

щмматчилик аслида турмушнинг отар пайтларидаги нарх-навонинг 

ортиб кетишига щ»сбатан кулланилади. Аммо КДаримов буни

160 Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг. 941 -847-бетлар.
161 Уша асар. 943-бет.
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инсонийлик, одамгарчиликка нисбатан хам ишлатиб, узига хос ва 

аслиятга мос тасвир яратган.

Энди бунинг В.Радлов томонидан амалга оширилган олмон тилидаги 

таржимасига эътибор каратайлик:

Die Menschen sind selten, wocher soil man sie suchen?

Ich moechte sie fmden, will ich mich bemuehen sie zu suchen!

Es ist ein Mengel an Treue, die Welt ist voll Unruhe,

Bei we mist Treue? Ich will nur ein Wenig162.

Таржимаси:
Одамлар камёб булиб колдилар, уларни каердан топиш лозим?

Мен уларни топмокчиман, уларни излаб топиш учун кайгуришни 

истайман.

Вафо етишмаслиги булди, дунё нотинчликка тулди,

Вафо кимда бор экан? Мен ундан бир оз олишни истайман. 

В.Радлов аслиятдаги "Киши цызяъщы” (одам ноёблиги)ни айнан “Die 

Menschen sind selten" (одамлар камёб булиб колди)деб кУя колган. 

Шуни таъкидлаш керакки, кадимги туркий тил лугатида кУрсати- 

лишича, камёб, ноёб, оз мицдорда маъноларида асосан az 163 сузи 

ишлатилади. Юсуф Хос Хржиб эса, бу ерда ислом оламидаги “кыз” 

сузининг ноёблик хусусиятидан кучирма олиб, узига хос образлилик 

яратган ва буни одамга нисбатан ишлатган. Афсуски бу жихат олмонча 

таржимага етиб бормаган. Шеърнинг кейинги мисрасида муаллиф 

вафонинг кахатчиликка учраганлиги, аксинча, жафо тулиб тошганли- 

гини тасвирлаб, узига хос зидлов (тазод) санъати яратган. Аммо 

олмончада вафо -  Treue (садоцат), жафо эса -  Unruhe (нотинчлик) 

дейилиб, садок;атни нотинчликка карама-карши куйиб куйилган. Аслида 

буни олмон тилида фаол кулланиладиган das Leiden (изтироб) ёки die 

Qual (жафо) сузлари билан берилса, максадга мувофик булган буларди.

162 Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass Hadschib aus Balasagun. S.541.
163 Древнетюркский словарь. С. 71.
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Юсуф Хос Х,ожиб жамюпта уз муносабатини давом эттирар экан, 

замонадан заррача вафо топа олмагандан сунг, нима килишни иста- 

ганлиги баён килади:

6336. К̂ алы булмаса-мэн вафа бирлэ йанлук 

Кэдик тагы бирлэ тириглиг пылай и 

6339. Такы болмаз эрсэ ажун бирча кодтум 

©куз-тэг акайи тубы-тэг тугайы

Таржимаси:

Агар мен вафоли одамни топа олмасам,

Ёввойи кийик билан тнриклик килайин.

Бу хам етмайдиган булса, дунёни мутлак тарк этдим,

Дарёдек окдйин, тузондек тузайин.

Каюм Каримов аслиятдаги тубы-тэг (шамол, бурон) Урнига "тузон ” 

вариантидан фойдаланиб, мукобил манзара ярата олган. В.Радловнинг 

олмонча таржимасида куйидагича талкин килинган:

Finde ich aber keinen treuen Menschen,

So will ich auf dem Kaedik-Berge mein Leben zubringen.

Sollte ich ihn nicht finden, habe ich die Welt ganz verlassen,

Ich will wie ein Fluss dahinfliessen, wie die Sonne aufgehen161.

Таржимаси:

Аммо мен вафоли инсонларни тона олмадим,

Шунинг учун мен Кедик-тогига чикиб кетиб умримни утказмокчиман. 

Агар мен уни топа олмасам, дунёни бутунлай тарк этиб,

Дарё каби окайин, куёш каби чикайин.

Юсуф Хос Х,ожиб бу уринда таг сузини ёввойи маьносида ишлатган. 

Буни “Древнетюркский словарь” хам тасдиклайди. Унда lay -  1.гора.

2. дикий 165 маънолари борлиги кайд этилган. Асар муаллифи дунёдан вафо 

топа олмаса, тэту тошларга чикиб кетиб, ёввойи кийик билан тириклик
л

164 Уша манба. 541 -бет.
165 Древнетюркский словар. С.526.
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килишини айтади. Бу Юсуфнинг бу дунёдан цанчалик безиб кетганлигидан 

далолат беради. Асардаги бу мухим жихатни олмон олим-таржимони 

В.Радлов унчалик тугри тушуна олмаган куринади ва Кэди к тагы (ёввойи 

кийик)т хозири замон туркий тилларидаги сохта мукобили домига тушиб, 

олмон тилига Kaedik-Berge(Кийик тоги)деб угириб куяди. Шунингдек, 

Р.Денкофф хам “Кэдик тагы” (ёввойи кийик)т -  “Wild mustang” (Яъни 

ёввойи от)166 деб бериш билан аслиятдаги колоритни бузиб кУйган. 

Натижа аён. “Кутадгу билиг”нинг олмонча нашрида янги тог ярагилади. 

Шеърнинг кейинги бандидаги тасвир таржимасида ундан хам куполрок 

хатога йул куйилган. В.Радлов аслиятдаги тубы-тэг тугайы (тузондек 

тузайин)ни олмон тилига Wie die Sonne aufgehen (куёш каби чикайин) деб, 

аслиятдаги тазод санъатини бутунлай йукка чикарган. Бундан куриниб 

турибдики, олмон мутаржими Юсуф Хос Хожибнинг цалб тугёнига 

чукуррок кулок солмаган. Бу жихат, Юсуф калб нолаларининг юкори 

чуккисига чиккан мана бу мисраларнинг таржимадаги талкинларида хам 

куринади:

6367. Чадан-тэг тэгэрлэр чибун-тэг сорарлар

Кепэк-тэг урэрлэр кайсын урайы

Маъноси:

Чаёндек чакадилар, чивиндек сурадилар,

Куппакдек копадилар, кайси бирини урайин.

В.Радлов таржимаси:

Wie Skoq^ione stechen sie, wie Fliegen belaestigen sie,

Wie Hunde bellen sie, welchen von ihnen sol lich 

niederschlagen?167 

Маъноси:
Чаёндек чакадилар, чивиндек халакиг берадилар,

Итдек увиллайдилар, уларнинг кай бирини урайин?

166 Wisdom of Royal Glory. P.256.
167 Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass Hadschib aus Balasagun. S. 544.
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Юсуф Хос Х,ожиб уз замонасида инсонийлик киёфасини йукотган киши- 

^Мрнинг унга килган жафоларини тасвирлар экан, улар курсатган жабр- 

дарни чаён чакишига, чивиннинг кон суришига, куппакнинг копишига 

Ухшатади Олмонча таржимада чаёнлар чакадилар-у, чивинлар кон сурмай, 

факат belaestigen168 sie (уни безовта циладилар), куппаклар копмай, факат 

fallen169, яьни увиллайдилар холос. Инглизча таржимада бир кадар аслитга 

якинлашилади: They sting like scorpions, suck blood like flies, and yelp like 

dogs - wich should I strike first? (2576.) - Яъни улар чаён каби чацадилар, 

миеин каби цон сурадилар, ва ит каби вовуллайдилар? Мен цай бири билан 

курашайин? деб угирилади.

Таржимада шундай талаб бор. Таржима асарининг муваффакляти 

аввало мутаржимнинг тайёргарлик даражасига, аслиятдаги вокеъликни 

Канчалик билишига боглик. Юкоридаги мисраларда Юсуф Хос Х°жиб 

айтган фикрлар бу бир оддий шоирнинг уз замонасига нисбатан айтган 

шунчаки фикрлари эмас, балки XI асар Корахонийлар салтанатида буюк 

Улуг Хос Хожиб лавозимини эгаллаган ва айни пайтда илк туркий достон 

яратган буюк Урта аср мутафаккирининг мавжуд тузумга булган муноса- 

батидир. Туркий халклар лахжалари буйича куплаб лугат ва тадкикотлар 

яратган В.Радловнинг олмонча таржимаси сифатига келсак, у амалга 

оширган нашрнинг айнан ана шу боблари колганларига нисбатан анча 

мавхумлашиб, аслиятдан анчагина йирокдашган. “Агар сен хорижий шоир 

асарларини таржима килмокчи булсанг, унинг мамлакатига саёхат 

килгин”, - дейди буюк олмон шоир ва мутафаккири Иохан Гёте. Тугри,

В.Радлов хам Марказий Осиёга, жумладан Узбекистонга саёхат килган. 

Аммо Чор аскарлари хамрохлигида170. Бундан ташкари, В.Радловда ушбу 

худудда яшаган мусулмон динига зътикод килувчи халклар, уларнинг урф- 

одатларига нисбатан кандайдир нохолислик борлигини хам таъкидлаш

168 Langenscheids Unrversal-Woerterbuch. Deutsch-Russisch. Berlin-Muenchen. 1993. S.228
169 Langenscheids Universal-Woerterbuch. S. 229.
170 Радпов B.B. Из Сибири. М.: Наука, 1989. С. 677.
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керак. У Марказий Осиёдаги туркий халклар хаётига араб-форс одатла- 

рининг кириб келишини огиррок кабул килади. Жумладан, у бу хавда 

шундай дейди:

“Мазкур улкада туркий халклар билан араб-форс мусулмонлари урта- 

сидаги курашии куришимиз мумкин. Аммо, афсуски, уларнинг кейингиси 

устун келиб, тараккиётга тускинлик кллмокда.”171 Махаляий халк 

характери тугрисида В.Радлов яна шундай фикр биддиради: “Халк хамма 

нарсага бефарк. Феьл-атвордан махру м.... Бундан таищари иккиюзлама- 

чилик хам кузга ташланади. Маънавиятсизлик хукмрон.”172 Чор му стам- 

лакачилиги даврвдаги вайронагарчиликлар Европалик Вилхельм Радлов- 

нинг кузига хуник куринган булса, бордир. Аммо тожик доноларидан уз 

асарида куплаб хикматлар келтириб “Шохномаи Туркий” яратган Юсуф 

Хос Хржиб мансуб булган халк ва унинг исломий рухда ёзилган асарига 

нисбатан бундай муносабатда булиш хурматли олимимизнинг масалага 

нохолис ёндошуви, деб хисоблаймиз.

В.Радлов нашрида йул куйилган хато-камчиликлар XX асрнинг 40- 

йилларига келиб, усмонли турк олими Р.Арат хамда америкалик туркшу- 

нос Р.Денкоффлар тузатишга харакат килдилар. 1971 йилга келиб, узбек 

туркшунос олими К,аюм Каримов эса, замонавий узбек халкини “Кутадгу 

билиг”нинг туркий аслиятга янада якинлаштирди. Буни кжорида келти- 

рилган намуналар хам тасдиклаб турибди. Бу тажрибаларни илмий тахлил- 

дан утказиш таржимашунослик, колаверса, келажакда яратиладиган янги 

таржималар учун кимматли маълумотлар бериши шубхасиз.

3.2. “Кутадгу билиг”даги бадиий санъатлар ва тасвир воситалари
таржимаси

Радиф ва кофияни таржимада кайта яратиш. Маълумки, шеърда 

ифода бирлиги насрга Караганда бошкача намоён булади. Агар насрда

171 В.В.Радлов .... С. 667.
172 В.В.Радлов ... С. 568.
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Щ ИТИКИЙ, ростмана (грамматик жихатдан тугри) ran устунлик килса, 

Ш«ърда, айникса, “Кутадгу билиг” каби маснавийнинг мутакориб бахрида 

Яратилган асарда вазн, кофия, ички охангдорлик етакчилик килади. 

Шеърий таржимага куйиладиган талаблар хам ана шу хусусиятлардан 

Квлиб чикади. “Кутадгу билиг” бадииятини таъминлашда бошка бадиий 

оанъатлар билан биргаликда радиф санъатининг хам уз урни бор. 

Маълумки, радиф деб, кофиядан кейин келган сузга айтилади. Навоий- 

Шунос олим Султонмурод Олимов радифни кофиядан олдин хам келиши 

Мумкин, деган карашларга кушилмайди ва бундай ходисани радиф эмас, 

балки хожиб санъати эканлигини айтади1'3. Бизнингча хам бу максадга 

мувофик. Шунингдек, шеършунос олим Хусайн Воиз Кошифий радифнинг 

бир ёки бир неча сузлардан ташкил топиши мумкинлигини алохида 

таъкидлайди114. Бундан ташкари радиф маънони янада кучайтиришга хам 

хизмат килишини хам унутмаслик лозим. “Кутадгу билиг”нинг рус ва 

инглизча таржималарида радифни кайта яратиш билан боглик бир катор 
тамойиллар кулланилган.

Радифни радиф билан таржима килиш.
“Кунтугди элиг Узгурмишга мактуб ёзиб юборади” деб номланувчи 

бобда, подшо уз мактубида зохид Узгурмишга шариатдаги фарз амаллари 

тугрисида ёзар экан, ибодатни билим билан килиш лозимлигини таъкидлаб 

шундай дейди:

3215. Эди йакшы йамыш богу билги кец 

Муны ишкэ тутгыл айа элги ксц

Маъноси:

Доно, билими кенг жуда яхши айтибди:

Бунга амал цилгин, эй цули очиц 1/S!

173 Олимов С. Кофия га мингашган сузлар II Таржима санъати. Т.: Гофур Гулом номидаги 
адабиёт ва санъат нашриёти, 1980.132-бет.
174 ЗДсайн Воиз Кошифий. Бадоъе ул-афкор фи саноеъ ул-ашъор. М.: Наука, Главная 
редакция восточной литератры, 1977. С. 6.
175 Юсуф Хос )^ожиб. Кутадгу билиг. 509-бет.
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Бу Уринда бир-бирига кофияланиб келган билги ва элги сузларидан кейин 
Хар икки каторни кец (кенг) сузи билан якунланиб, гузал радиф санъати 
яратилган. Ушбу бадиий санъат таржимасида асарнинг рус мутаржими С. 
Иванов муваффакият козонган. У мазкур радиф ли байтни куйидагича 
Угиради:

3254. Сказал очень верно всезнающий муж,
Внемли ему, правде внимающий муж.176

Туркий аслиятдаги байтда кулланилган билги (Ьилими) ва элги(цули) 
сузларига С.Иванов всезнающий (хамма нарсани билгувчи) хамда внимаю­
щий (диккат-эътиборли)ни махорат билан кофиялайди. Тугри, рус мутар­
жими куллаган сузлар аслиятга айнан мос келмаслиги мумкин. Аммо
С.Иванов аслиятдаги элги (цули) Урнига внимающий (дищат-эътиборли)ш1 

ишлатганлиги билан Юсуф Хос Хожиб айтмокчи булган хикматга ишкэ 
тутвыл (амал щпиш) лозимлигини хам таржимада кайта ярата олган. 
Радифга келсак, аслиятдаги байтнииг хар икки мисрасида кофиадан кейин 
кулланилган кец (кенг) рус тилида муж (эр) билан угирилган. Тугри эр 
сузининг кенг калимасига алокаси булмаслиги мумкин. Аммо биринчидан 
ушбу байт, аввало, эр кишига карата айтилганлигини, иккинчидан эса, 
радиф санъати кулланилганлигини инобатга оладиган булсак, мутаржим уз 
максадига эришган. Энг мухими русча таржимада кулланилган радиф 
маънони янада кучайтириб беришга хизмат килган. Шеърий санъатни 
санъат билан угирилган. Таржима аслиятга мукобил.

Радифни кофия билан угириш
Асарнинг “Угдулмиш элигга улуг Хожибликка кандай киши муносиб 

(булиши) кераклигини айтади” деб номланувчи бобдаги байтларда хам 
радиф санъати кулланилган. Юсуф Хос Х,ожиб бу Уринда мазкур бадиий 
санъатни туртлик ичида келган байтда кУллайди:

2449. Хажиблыкка айну бу он нэн кэрэк 
Йэти коз кулак сак кенул кэн кэрэк

2450. Йузи корки бод тил укуш ег билиг 

Кылынчы буларка тугэл тэн кэрэк

176 Юсуф Баласагунский. Благодатное знание. С. 255.
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Цныюси:
Хржибяикка (энг) аввал ушбуун нарса лозим,

* Рткир куз, соц цулоц, кенг кунгил керак.

м Юз чиройли, цомати, тили, зе^ни, ацпи ва билими (тугая булиши), 

Крымишлари буларга тула тенг булиши керак177.

Роберт Денкоффда.

То be chamberlain, ten things are required:

An eye sharp, an ear keen, a heart broad,

Beauty, stature, tongue and wit, mind and wisdom,

And character to all these in accord.17li 

Маъноси.

Камергер булиш учун унта нарса лозим:

Уткир куз, соц цулоц, кенг юрак,

Гузаллик, цомат, тил ва зукколик, идрок ва донолик,

Ва феъли барчасига %амо%анг булиши лозим.

Аслиятдаги туртдикда кулланилган нэц, кэц, тэц каби кофиялардан 

кейин кулланилган кэрэк такрори инглизча таржимада сакланмаган. Аммо 

радиф таржимада кофия билан кайта яратилган. Яъни нэц, (нарса) -  

required (лозим), кэц (кенг) -  broad (кенг), тэц (тенг) -  accord (%амохрнг) 

билан угирилган. Бошкача айтганда, аслиятдаги радифни ифодаловчи суз 

(тимсол) таржимада факат кофия билан кайта яратилган. Р.Денкофф, 

аслиятдаги кофияни таржима матнида саклаб колищда факат сузма-суз 

Угириш тамойилидан воз кечган. У аслиятга хамо\анг жаранглайдиган, 

унинг вазни, охангига мос сузлар кидириш билан шугулланган. Бир суз 

билан айтганда, шоирона махорат курсата олган. Агарда мазкур туртликда 

кулланилган тэц (тенг) сузини инглиз тилига айнан сузма-суз 

угирилганда -  equel ёки similar179 (тенг, мос) сузлари билан таржима

'7Т Юсуф Хос )^ожи6. Кутадгу билиг. 403-бет.
171 Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig): P. 120.

1,9 English. Sankt-Petersburg. “Litera", 2000. P.258.
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килиншпи керак эди. Аммо ушбу с$злар билан на маъно, на кофия, на 

вазнни таъминлаб буларди. Шунинг учун Р.Денкофф хеч бир лугатда ушбу 

сузга эквивалент булмаган - accord (^алю^анг)ни топиб кУллайди. Айнан 

ана шу суз барча муаммони хал килган. Демак, “К^утадгу билиг”даги 

тУртликлар таркибида кулланилган радиф санъатини Европа тилларига 

таржима килиш тамойилларидан бири бу - радифни кофия билан угириш 

булиб, бу маснавий таржимасидаги узига хос йуллардан хисобланади. 

Радифни таржимада насрий баён билан бериш 
Юсуф Хос Х,ожиб “Кутадгу билиг” асарининг Роберт Денкофф амалга 

оширган инглизча таржимаси -  насрий-назмий таржима. Мазкур таржима 
матнида насрий баён устунлик килсада, асар муаллифи томонидан бирор 
бир доно, шоир, билимли каби учинчи шахе томонидан айтилган хикматли 
байтларни мутаржим шеърий йул билан угиришга интилади. Роберт 
Денкофф нашрида 192та туртлик таржимаси бор.
3215. Эди йакщы йамыш богу билги кен 

Муны ишкэ тутгыл айа элги кен 
Маъноси:

Доно, билими кенг жуда яхши аитибди:
Бунга амал цилгин, эй цули очиц!

Р. Арат нашрида:
3254. idi ya^ i ay mi 5 biigii bilgj king .

muni i§ke tutgil aya elgi king180.
Р.Денкофф таржимаси:
3254. As the wise sage has warned ...181.

Маъноси:
(Билимли доно шундай ого^лантирибди...)

Инглизча таржимада аслиятдаги радифли байтнинг насрий баёнигина 
берилади. Роберт Денкофф “Кутадгу билиг” поэтикаси масалалари муно- 
сабат билдириб, жумладан шундай шундай дейди: “Асардаги 3 та касида 
куйидаги хусусиятларга эга: 1. Кофияси. Мазкур касидалар жуфт кофияли

<>0 Kutadgu Bilig. Rasid Rahmati Arat IMetin.lalanbul, Milliy Egilim Basimevi.1947.131 S.
Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Olory (Kutadgu Bilig): P.147.
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бейтлар (маснавий) дан иборат. 2. Вазни - маснавийнинг мутакориб
бахрида битилган. 3.Морфология ва лугат хазипаси угла лавр расмий 
тилида ёзилгап”182. Эътибор бергаи булсакгиз, Роберт Денкофф ‘ 1\утадгу 
билиг” маснавийсидаги радиф санъати ва бошка тасвирий воситаларга 
махсус тухталмаган. Факат ваза ва кофияга муносабат билдириш билан 
•кифояланган. Натнжада, у амал га оширган туртликларшшг тсърий 
таржималарида хам факат у эътибор каратган жихатларгина акс этган. 
Юкоридаги камчилик, бой бериш ва кусурларга карамасдаи, кадимги 
туркий обида таржимадан таржима;а. нашрдан нашрг-а утиб, узининг 
аслиятига тобора якинрок кела бошлаганлигини хам таъкидлаш лозим. 

Маснавийни антономик таржима килиш
572. Эвэ кирмэ ишкэ сабр кыл сэрин - 

Эвэ кылмыш ишлэр екунчы йарын
573. К,амуг иттэ эвмэ сэрин езтутун 

Сэринсэ булур кул бу бэглик курын
Каюм Каримовда:

Ишга шошилиб киришма, сабр кил, эхтиет бул,
Шошилиб килинган ишнинг охири вой ва аттангли булади.
Барча шлда хам шошилма, зхтиёт бул, узингни тута билгин,
Эхгиёт булса кул беглик мартабасини топади183.

Р.Денкоффда:
Be hot and hasty and you will get 

Regret and sorrow;
Be calm and cool and you will became 
A prince tomorrow184.
К,изиццон ва шошилган булсангиз,
Унда сиз фацат афсус ва надоматга эга буласиз;
Агар сиз сокин ва щтиёткор бусангиз,
Эртага ишхзода була оласиз.

_______________/
"* Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory. P.33
1.3 Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг.. .143 б.
1.4 Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory. P.56.
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Р.Денкофф бу 5финда антономик таржима тамойилидан фойдаланган. 
Аслиятда Юсуф Хос Хржиб, аавало эвэ кирмэ ишкэ (ишга шошилиб 
киришма) деса, инглиз мутаржими be hot and hasty (щзищон ва шоишлган 
булингиз) деб угиради: Аммо бундай харакатдан келиб чикддиган натижа 
аслиятга монанд. К,офияни сакдаш масаласига келсак, аслиятда х,ар бир 
байт таркибидаги каторлар узаро кофияланиб келса, таржимада мазкур 
байтлар оддий т^ртликка айлантирилади ва унинг иккинчи ва т^ртинчи 
каторлари кофияланади. Яъни йарын -  sorrow, цурын - tomorrow.

Таржимада янги ташбехлар киритиш.
Маснавий таржимасвда туртликни байт билан инглиз тилига угирилган 
уринлар хам бор.
600. Тэгимсиз тапуг бирлэ теркэ тэгир 

Йарагсыз йаранса кер илкэ тэгир 
Тапынгу кыйыксыз тапуг кылгучы 
Тапуг сицсэ етру тилэккэ тэгир 185 

Маъноси:
(Xе4 нарса)га эриишаган киши хизмат туфайли турга (юцори 

уринга) эришади,
Р(еч нарса)га ярамайдиган киш , бирор нарсага яраб крлса, (пойгада) 

узига муносиб уринга чицади.
Хизмат цилувчи киши огиишай хизмат цилииш керак,
Хизматлари сингач, сунг киши тилакка етади.

Р.Денкоффда:

610. The lowly servant, steady and straight,

Does the seat of honor find.

While that unseemly fawning toad 

To the courtyard is confined 186

Юракдан, барцарор ва тугри йулда цилинган хизмат билан 

Хурматга лойиц жойга сазовор булинади.

ш  Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг. 147-бет.
Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory. P. 58.
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Айни пайтда бецарор сакровчи баца 

Сарой ичкарисига кира олмасликка ма^кумдир.

Аслиятдаги туртликда хурматга сазовор булиш учун тугри хизмат 

килиш лозимлиги ифодаланган. Факат шундагина пойгакдан турга чикиш 

мумкинлиги айтилади. Эътибор килсангиз, бунда куйидаги субъект ва 

сифатларлар иштирок этади: х,еч нарсага ярамайдиган киши, пойгак, тугри 

йулда цилинган хизмат, тур %амда хурматга сазовор булишлик. Инглизча 

таржимада аслиятдаги туртликда айтилган фикрни янада таъсирчан килиш 

учун Юсуф Хос Х°жиб келтирган Йарагсыз (%еч нарсага ярамайдиган 

киши) урнига unseemly fawnin toad (бецарор сакровчи баца) образи олиб 

кирилиб, узига хос мукобиллик яратилади. Бу ютук албатта. Аммо шу 

билан биргаликда мазкур матнда кулланилган г^зал радиф санъати 

таржимада тушуриб колдирилган. Туртликдаги кофия бошка куринишда 

сакланган. Агар аслиятда ааба тарзида кофияланшп булган б^лса, инглиз­

ча таржимада аабб тарзида худди байт сингари кофия ясалган: биринчи 

байтда straight ва find, иккинчисида эса, toad ва confined сузлари ^заро 

к;офияланиб келган.

Хулоса килиб айтганда кадимги туркий обидада акс этган радифни 

таржима килищца инглизча таржимада:

1. Радифни радиф билан таржима килиш.

2. Радифни кофия билан угириш.

3. Радифни таржимада насрий баён билан бериш каби тамойилларидан 

фойдаланилган.

Асардаги туртликлар таржимасида эса, таржима матнида янги ташбех- 

лар киритиш воситасида аслиятга нисбатан мукобиллик яратилган. Бу хам 

туркий обидаларни замонавий Европа тилларига таржима килишдаги бир 

йул \исобланади. Бошк,ача айтганда, аслиятдаги гоявий-бадиий хусусият- 

ларга таржима Т1рида узига хос булган шакл топиш йулидаги уруниш 

сифатида хам бахолаш мумкин.
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“Кутадгу билиг”даги ухшатишлар таржимаси
Ун биринчи аср Корахонийлар даврида яратилган туркий халкларнинг 

илк адабий-комусий обидаси булмиш “Кутадгу билиг” асари XIX аср 

охирларидан бери жахоннинг турли тилларига таржима килиниб келин-
187 188 189мокда. Улар орасвда айницса олмонча , усмонли туркча инглизча , 

русча190 ва хозирги узбек тилидаги191 нашрлари бошкаларига Караганда 

Узининг нисбатан туликдиги хамда нашр маданиятининг юкорилиги билан 

ажралиб тур ад и. Бундан ташкари “Кутадгу билиг”нинг Европа тиллари- 

даги нашрларида маданиятлараро тафовутнинг талкини хамда услубий 

силжишларнинг мавжудлиги хам узига хос муаммолардан хисобланади. 

Зеро, ушбу масала “Кутадгу билиг” даги ухшатишларнинг таржимавий 

талкинлари мисолида хали кун тартибига куйилган эмас. М аз кур маколада 

асарнинг юкорида таъкидланган нашрлари мисолида ухшатишларни 

замонавий тилларга таржима ва табдил килиш тамойиллари хусусида фикр 

юритмокчимиз.

Юсуф Хос Хржиб асар гоявий-бадиий хусусиятини таьминлаш макса- 

дида уз даври адабий анъаналари талабларидан келиб чикиб турли хил 

бадиий тасвир воситаларидан махорат билан фойдаланган. Бунда хусусан 
ухшатишлар мухим Урин эгаллайди. Адабиётшунос Бокижон Тухлиевнинг 

кузатишларича, “Кутадгу билиг'даги бадиий тасвир воситаларининг узига 

хос хусусиятларидан бири - бир образга турли хил ухшатишларни 

келтириб изохдашдир. Бунда инсон кадди учун турт, осмон учун олти, йуз 

ва куёшга етти, бош ва сочлар учун саккиз, беглар учун туккиз, билим 

хамда кунгил учун Ун, лашкарбоши учун Ун икки, суз учун йигирма беш

1,7 Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass Hadschibaus Balasagun. TJI. Text und Uebersetzung 
nach den Handschriften von Wien und Kairo. StPetersburg, 1910, S60S.
"* Kutadgu Bilig I: Metin (Istanbul, 1947). Note also Arat's translation into modem Turkish: 
Kutadgu Bilig II” Tercime (Ankara, 1959). Second edition: Civiri (Ankara, 1974).
<n Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory. (Kutadgu Bilig). Translated, with introduction 
and Notes by Robert Dankoff. The University Chicago Press. Chicago London. 1983.281 p. 
m  Юсуф Баласагунский. Благодатное знание. М.: Наука, 1983. С. 369.
1,4 Юсуф Хос Хожиб. “Кутадгу билиг”. Кириш сузи хамда хозирги узбек тилига тавсиф 
Каюм Каримовники. Тошкент. Фан, 1971.726-бет., Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг”. 
Тошкент: Юлдузча, 1990.
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МИдаги Ухшатишлар кулланилган192 Таржимонлар кадимги тур кий оби­
л и я  уз тилларида кайта яратиш учун турли тамойиллардан фойдалан- 

ИЮмр.
Ш Ужшатишни таржимада конкретлаштириш. “Кутадгу билиг”да би- 
Ш М НИ одамларнинг турли ёмон ишларга бормасликлари учун солинадиган 

^Пранга ухшатилади: 

щ  Кишэн ул кишикэ билиг хам укуш 

Кишэнлиг йарагсызка бармас окуш 
Маъноси:

Билим хам заковат киши учун гуё бир кишандир,

Кишанли эса, яроксиз ишларга бора олмайди.
С.Ивановда:

Ученье и знанье -  что путы для ног:

Зря шагу не ступит попавший в салок (314).

В.Радловда.

Ein Fussfessel ist dem Menschen Wissen und Verstand,
Das gefesselte (Pferd) geht nicht oft an einen unpassenden Ort.

(Билим ва ацл инсонучун кишандир,

Кишанланган (от) кераксиз жойга бормайди)
Бу уринда Юсуф Хос Хрясиб билимни кишанга ухшатади. Таржимада 

эса янада конкретрок, айнан оёцца солинадиган кишанга айлантирилган. 
293. Укушка туру бу агирлык этиг 

s Укушсиз киши бир авучча йэниг 

Маъноси:

К^адр-кимммат, етуклик билим туфайлидир,
Укув-идроксиз киши бир ховуч (нарса) каби енгиддир.

БсТухлиевда:

(17*6:) ^урмат кишининг Укув-идрокидан келади.

Укув-идроксиз киши бир ховуч кепак билан тенг.

1,1 Тухлиев Б. “Кутадгу билиг” поэтикаси масалалари II Улмас обидапар. Т.: Фан, 1989. 
MMtT.
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Р.Денкоффда:

297. Honor and esteem are all for the intelligent,

The ignorant is a mere handful of clay 

(Хурмат-эътибор киши заковати туфайли келади, 

ацл-идроксиз — бир сицим тупроц кабидир).

Демак, аслиятдаги укув-идроксизни “бир авучча йэниг”(бир ховучдай 

енгил)га ухшатилиши - К а̂юм Каримовда “бир ховуч (нарса) каби енгил, 

дейилиб, “нарса” кушилган. Б.ТУхлиевда эса, “бир ховуч кепак” деб янада 

конретлаштирилган, Р.Денкоффда эса “бир сиким тупрок”ка айлантирил- 

ган. Таржимада аслиятдаги мазмун-мохият саклаб колинган. Аммо барча 

таржимонлар бунга узларича аникрок ва конкретрок ёндошганлар.

2. Ухшатиш таржимасида умумлаштириш. “К^тадгу билиг”да 

заковатсиз киши хакида “Укушсиз кишилэр камуг йилкы ул” (571), Яъни 

заковатсиз кишилар тугал йилкидир, дейилади. Буни:

- русча таржимада -  “Лишённые разума люди что скот”{585);

- инглизчада -  “stupid people are ... like a so many animals”(581), Яъни 

заковатсиз кишилар куплаб jfайвонларга ухшайдилар;

- олмончада -  “Die unverstaendigen Menschen sind ganz so, wie das Vieh 

durch!”(S.56/31), Яъни тушунмайдиган кишилар худди %айвонга 

ухшайдилар, деб угирилади.

Таникли инглиз гуркшунос олими Герард Клаусон тузган “XIV асргача 

булган туркий тилларнинг этимологик лугати”да. “yilki: йирш цорамол, 

турт оёцли уй уайвоки. Одатда, буддизмда ^айвонлар инсонлар билан 

циёсланиб турли рамзлар яратилади. Бундам ташцари бундай уринларда 

цуй, туя, отлардан фойдаланилади. Нисбатан кейинроц шаклланган 

туркий тилларда от купроц ишлатилган. XI аср турк тилида йирик 

цорамол куп ишлатилган. Бут  арабчада “ал-^айван” (узйвон) атамаси 

билан jfам цулланилади, ”193 дейилади.

,и  Clauson Gerard. An Etymological dictionary of pre-thirteen-century Turkish. Oxford, 1972. 
P.266.
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Маълумки, XI аср Кррахонийлар даврида от, йилки туркий халклар 
Кавтида мучим урин эгаллаган. Юсуф Хос Хожиб хам уз ижодида бундан 
тасвирий восита сифатида фаол фойдаланган. Юкорида куриниб турга- 

НИДек, асарнинг хозирги замон тилларида, хусусан Европача таржимала- 
рида умумлашт ириб, янги даврга мослаб таржима килинг ан. Бу хам 

Квдимги обидаларни таржима килиш тамойилларидан биридир.

З.Ухшатишни таржимада мукобил вариант ёки шохдаш билан бериш.
“Кутадгу билиг”да юкорида таъкидлаб утилганидек, билимни кишанга 

$хшатилиб, уни кишиларни ёмок ишларга боришидан саклайди, дейилади. 

Буни америкалик таржимон Р.Денкофф:

“Together with intellect, -wisdom is a hobble that restrains a man from running 
after unseemly things" (50-бет. 314-байт).

Яъни билим ва заковат бу кишиларнинг кераксиз ишларга юриб боришига 
йул цуймайдиган бир чулоцпикдир, дейилади.

Асарда табиат ходисалари тасвирида шундай ташбех ишлатилади:

4856. Йашик торти йузкэ сарыг заъфаран 
Озын кылды мэйнэ они-тэг жахан 

Маъноси:

Куёш юзига сариц заъфарон тортди,
Жа$он узи(нг рангини) майна рангидек цилди.

С.Ивановда:

И стало как будто шафранным светило,

И небо вселенной лазурно светило (4960)

Р.Денкоффда:

201. Sol rubbed saffron on his face.
The sky took on an azure hue...

115



(Куёш юзига заъфарон суртди,

Осмон мовий тусга кирди)

В.Радловда:

420. Ihr voiles Antliz erblich, wurde gelb,

Die Welt wurde wie Gold, rein wie der Sinn.

(Унинг тула юзи ^олсизланиб саргайди,

Дунё олтин рангига кирди, ацл каби тоза булди).

Узбек тилига аслиятдаги ухшатишни айнан угирилган, факат 

“узи”нинг ёнига унинг рангини хам кушиб куйилган, холос. Мукобил 

вариантларни асосан рус ва америкалик таржимонлар куллайдилар. Яъни

- русчада аслиятдаги “майнадек”ни -  лазурный (мовий, к^м-кук);

- инглизчада an azure (мовий, к^м-к^к) варианти ишлатилади;

Русча ва инглизча таржималардан кУриш мумкинки, аслиятдаги майна 

ранги (т^к сарик) - таржималарда “лазур ранги” (мовий, кум-кук)га айлан- 

тирилган. Аммо олмончада бошкачарок ёндошилган. Унда - wie Gold, rein 

wie der Sinn (Олтин рангига кирди), деб уни “акл каби тоза булган”лигини 

хам таъкидлаб куйилади. Мутаржимларга эътироз билдириш кийин. 

Чунки, куёш порлаб, нур таратганда, осмоннинг янада мусаффо булишини 

инкор килиб булмайди. Бизнингча, Юсуф Хос Х,ожиб бу уринда куёш 

чараклаб порлагандаги таратган нури осмоуни хам майна рангига киритиб 

юборган, демокчи булган. Бу билан узига хос колорит хам яратилган. 

Таржималарда эса, хар кимнинг куёши узича порлаган.

Асарнинг 5338 - байтида муаллиф шундай дейди:

Фаришта йузи-тэг йаруды ажун.

К^ллык болды кафур сачар-тэг йузун 

Маъноси.

Олам фаришта юзидек ёришди,

Осмон юзидан кофур сочаётгандек булди.

В.Радлов таржимаси:

456. Die Welt erhellte sich wie ein Engelsantlitz,
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Der Himmel wurde wie das Aessere des Reichers.

(Яъни Дунё фаришта юзидек ёришди.

Осмон бой боцииш (куриниши)дек туе олди). 

л В.Радлов таржима жараёнида содир булган кцйинчиликларни таъкид- 

Лаб шундай дейди: Аслиятдаги “узун”ни яхши тушуниб булмади. (Аслида 

бу ерда “йузун” берилган. Таъкид бизники.З.С.). Бу кар колда “озун” б^л- 

маса керак. Бизнингча, “орун” (ёруг, ок) булса керак. Демак, “бой киши- 

нинг юзи ёруг булади” вариантини кулласа булади194. Русча таржимада 

аслиятдаги “кафур” (кофур ранги, яъни ёруг, ок)ни “камфарный” деб бунга 

куйидагича изох, хам берилади: Туркийзабон ва форсийзабон шеъриятда 

мускус (ипор) ва камфара (кофур) анъанавий тарзда бир-бирига ёшлик ва 

вдрилик рамзида карама-карши куйилади. Баъзан улар цоронгу тун ва ёруг 

тонгга хам киёс килинади195.

4. ^хшатиш таржимасида сохта мукобиллик.

“Кутадгу билиг” таржималарида сохта мукобиллик домига тушиб ко- 

лиш холлари хам мавжуд. Бу асосан, таржимонларнинг асардаги кадимий 

с^зларни хозирги замон туркий тилларидаги холати билан айнан алмашти- 

риш ёки транскрипциялашни нотугри амалга оширишлари натижасида 

келиб чиккан. Ку йидаги мисолга эътибор берайлик:

“Кутадгу билигда:

Ажун бир тушун-ул корун бир тушун 

Бу тушун копар сэн тушун-ул ажун (1375-байт)

Каюм Каримовда:

Дунё бир работдир, кургин бир работдир,

Бу работдан кузголасан, бу дунё работдир. (1375-байт)

Буни мутаржими В.Радлов куйидагича транскрипция ва таржима килади: 

Ажун, jaep тужун ол, коезун nip тужун,

Пу туштин кобар^а тужун ол ажун.

IM Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass Hadschib a us Balasagun. S.45S.
1,5 Юсуф Бал аса гу некий. Благодатное знание. С.546.
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Die Welt, die Erde ist ein Absteigequartier, deine Auge ist ein traumfangen, 

Hebst du es vom Traume auf, (so siehst du, dass) die Welt nur ein 

Absteigequartier ist. (S. 128/11)

(Яъни дунё, ер юзи.бу йулдаги куниб утиш жойидир, кузларингни уйку 

босибди, уйкудан уйгон. Кураяпсанми, дунё бир куниб утиш жойидир), 

деб мазкур сахдфа матни остида куйидагича изох беради: Der Ausdruck 

“коезун nip тужун”. Hier muss “тужун” der Casus instrumentalis von “туш” 

(Traum) sein. Ich nehmen an, das ein Verbum ^абылмыш) aufgefallen ist und 

uebersetze: “deine Auge sind traumgefangen”196. Бу ерда В.Радлов кадимги 

туркий сузларнинг коз ирги замон холатида мавжуд булган сохта 

мукобиллари домига тушиб колган. “Кутадгу билиг”даги “тушун" - 

работ, трхташ ва дам олиш жойи 197 маъноларини ифодалайди. Мугар- 

жим эса унинг хозирги замон туркий тилларидаги “туш " варианти билан 

алмаштириб, уйку маъносида тушунган. Худди шундай холат асарда бу 

дунё ишларини -  сакыг (сароб)га ухшатилиши (1396-байт)ни олмонча 

таржимада die Funkel (шуъла) тарзида берилиши (130-бет) хамда 

аслиятдаги “туби йэл турур дунйа” (дунё бурон, шамол кабидир) даги 

"туби йэл ” (бурон, ишмол)ни хозирги узбек тилидаги “туби” (таги, асоси) 

билан аралаштириб юбориш натижасида олмонча таржимада der Grand der 

Welt ist Wind (дунёнинг асоси шамол) тарзида (447-бег,27-банд) берили-
у

шини куришимиз мумкин. Ана шундай хусусият инглизча таржимага хам 

тааллукди. Аслиятда дунёнинг ёлгончилиги таъкидланиб, уни канча бег- 

ларни каритса хам, узи каримаслиги таъкидланади. Инглизча таржимада 

эса, аслиятдаги “бег” (бек)ни хукмдор маъносида эмас, балки унга 

нисбатан торрок булган husband (оиладаги эр) сифатида тушунилади. 

Натижада таржимада унга мос булган “many husband she has caused”198, 

Яъни куплаб эрларни царитган енгилтак аёл хам пайдо булади.

т  Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass Hadschib aus Balasagun.... S.128.
197 Древнетюрский словарь. C.601.
198 Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory.... P. 213/ 5130.
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S. Таржимада ухшатнш таркнбини кискартириш. Асар муаллифи 

Куйш чикиб тонг еришишини оппок тишларини к^рсатиб кулаётган кизга 

Ухшатиб шундай дейди:

К^ылык кыз кулэр-тэг йырыыггы тышны(5701).

К̂ аюм Каримов табдилида:

Хаво киз кулаётгандек тишини йирди (яъни жилмайди).

С.Ивановда:

Уж небо девичьей улыбкой цвело (5827).

(Осмон киз табассумидек яшнаб кетди)

Р.Денкоффда:

The sky shone bright as maiden’s flashing smile. (5831)

(Осмон киз кулгусидек ёришиб кетди)

В.Радловда:

Der Himmel zeigte wie ein lachendes Maedchen die Zaehne. (S.485/29) 

(Осмон кулаётган киздек тишини курсатди)

Куриниб турганидек, рус ва инглизча таржималарда аслиятдаги кизнинг 

кулиши угирилгану, унинг оппок тиши тушириб колдирилган. Узбекча ва 

олмонча таржималарда барча хусусиятлар сакланган.

Яна бир уринда муаллиф дунёнинг алдокчилигини тугэл цыз (буйга 

етган циз)га ухшатади (5996). Буни рус таржимони “его нрав -  что деви­

чий "( 6122) Яъни унинг ахлощ цизларникидек, деб угиради. Инглизчада эса 

“The world is very like girl... "(6120), Яъни дунё ёцимли цизга ухшайди, 

дейилади. ХаР икки холатда хам аслиятдаги тугэл (етук, буйга стган)лик 

тушириб колдирилган. олмонча таржимада эса, В.Радлов аслиятдаги 

“тугэл”ни “moerael" деб транскрипциялаши натижасида дунёнинг тугал 

киз эмас, балки “von aesserst geringem Handeln isl diese Welt ” (S. 507/30). 

Яъни куринишидан ёкимсиздир бу дунё ишлари, деб к^яколинади.

6. Ухшатишни су^ма-суз таржима килиш.
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“Кутадгу билиг”даги Ухшатишларни сузма-суз угириш унинг таржима- 

ларидаги яна бир тамойиллардан хисобланади. Асарда дунёнинг бевафо- 

лигини шундай таърифланади:

Севуглини сэвмэз кэдиг-тэг качар 

К,ачыглыка йапчур адакын куч ар (394)

Каюм Каримовда:
Дунё севувчиларни севмайди, кийнкдек кочади,

Ундан кочувчига ёпишиб олади, оёгини кучади. (394)

С.Ивановда:

От льнущих к нему он -  как лань наутек,

А тем, кто бежит, вяжит путы для ног. (401)

(Унга ёпишганлардан бугу каби кочади,

Ким ундан кочса. Унинг оёгига занжир солади)

Р.Денкоффда:

Love her and she flees you like a deer,

Flee her and she clings to your leg. (394)

(Уни севсанг у сендан кийик каби кочади,

Ундан кочсанг, сенга ёпишиб олади)

В.Радловда:

Wer sie liebt, den liebt sie nicht, flieht wie ein Hirsch,

An den fliehenden haengt sie sich seinen Fuss.

(Ким уни севса, у севмайди. кийикдек кочади,

Кочмокчи булганларнинг оёгига осилади.)

С.Иванов таржимасидаги "лань"(бугу) ва “путы для ног”(оёц учун 

кишан)т хисобга олмаганда, бошка таржималарда аслиятдаги Ухшатиш 

объекти сузма-суз угирилган. Аммо таржимада доим хам шундай тамо- 

йилни кУллаб булмайди. Аслиятда куёш чикиб оламни ёритишини орун 

куш тэг, яъни ощуш каби оцарди, дейилади. Буни олмончага В.Радлов 

“Die game Welt hatte die farbe des Weissvoegels angenommen ” (Яъни бутун 

олам оц рангли куш рангини олди) тарзида угиради. Аслида оккушни олмон
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тилида der Schwan дейилади. Бу Уринда с^зма-суз таржима тамойили 

Х»рфхУрлик ёки шаклбозликка айланиб кетган. Оккушни инглиз тилига 

нотугри угирилган. Р.Денкофф бу Уринда falcon (лочин, бургут)ни 

КУллайди. Бу хам максадга мувофик эмас. Чунки, лочин ок рангли булиши 

камдан кам учрайдиган хол. Бу на туркийзабон ва на инглиззабон америка 

адабиёти тасвир анъаналарига тугри келади. Аслида инглиз тилидаги 

"swan ” ни кУллаш лозим эди.

7.Ухшатиш таржимасида замонавийлаштириш. К,адимги туркий 

обидадаги айрим ухшатишларнинг Европа тилларидаги таржималарида 

замонавийлаштириш тамойили хам кузга ташланади. Жумладан:

5.1. Укуш ул йула-тэг карангу туни

Билиг ул йаруглук йарутти сэни (248).

Каюм Каримовда:

Укув-идрок зулмат тунидаги машъала кабидир,

Билим сенга нур сочган рУшноликдир. (248)

Р.Денкоффда:
Intellect is like a lamp in dark night,

While wisdom is light itself that has made you bright. (287)

(Заковат коронгу тунни ёритувчи чирок, (лампа) кабидир,

Чунки билим уни ёритади, нурафшон килади).

Аслиятдаги Пула (машъала) таржимада чироц (лампа)га айланган. 

Таржимон бу уринда аслиятдаги кадимги даврга хос булган сузни ута 

замонавийлаштириб юборган. Чунки, мангъала билан лампа Уртасида 

анчагина масофа бор. Аслида буни инглизча torch (факел) билан берилса, 

максадга мувофик буларди.

“Кугадгу билиг” да дунёни тунэк (зиндои)га ухшатилиб, унинг ичида 

тула ук илон бор, дейилади. Уни инглизча таржимада Prison cell filled  

vipers (5422), Яъни ичида илон тула булган турма, деб берилади. Шарк- 
/

даги зиндонларда илоннинг булиши мумкин. Аммо Денкофф кУллаган 

турмада илонларнинг тула булиши мантикдан йирок- Буни мазкур
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таржимоннинг бошка уринларда куллаган gloomy pit (цоронгу кудупфек 

турма) варианти (5324) билан берилиши максадга мувофик. Олмончада 

хам зиндон - Gefaengniss (S.455/154), яъни турма деб замонавийлашти- 

рилган.

Кадимги обид ада дунёни мол-мулк олди-сотти килинадиган сарой 

(1429)га ухшатилади. Буни олмонча таржимада ein Gebaeude (268/10), яъни 

бир бит, деб замонавийлаштириш билан биргаликда уни ян ада соддалаш- 

тирилган.

Яна бир уринда дунёни “этиглиг бу тэрки”, Яъни безатилган дастурхон 

(5226)га ухшатилади. Буни инглизчага “like a table spread" (5330), яъни 

безатилган стол, русчада “словно скатерть с готовой едою" (5338), 

олмончада эса “einen Gasttisch" (S.449/17), Яъни ме\монлар столи, деб 

берилади. Шаркона дастурхонни Европача столга айлантирилганлигини 

тугри тушуниш мумкин. Бу замонавийлаштириш хамда европаликлар 

тушунадиган мукобил вариантда бериш билан таржима укувчисига 

тушунарли булган манзара яратилган.

“Кутадгу билиг”да фаол кулланилган тасвирий воситалардан бул- 

миш ухшатишларни замонавий тилларга таржима ва табдил килиш хусу- 

сида куйидаги хулосаларни айтиш мумкин.

Юсуф Хос Хржибнинг “Кутадгу билиг” асарида кУлланилган ухша- 

тишларда уша давр ижгимоий-сийсий, табииий шароитига хос жихатлар 

акс этган. Муаллиф ушбу хусусияглардан бадиий ижодда махорат билан 

фойдаланган ва гузал образ л ар яратган. Асардаги ухшатишларни замо­

навий тилларга, хусусан лисоний ва худудий жихатдан йирок булган рус, 

инглиз ва тилларига угирищда -  конкретлаштириш, умумлаштириш, суз­

ма-суз таржима, мукобил вариантлардан фойдаланиш, кискартириш, сод- 

далаштириш ва изохлаш каби таржима тамойилларидан фойдаланилган.

Хар бир тилнинг лугат бойлиги, ундаги сузларнинг узаро богланиш 

йуллари, колаверса адабий тил меъёрлари хам турлича. Бу тафовут Шарку- 

FapG тиллари мисолвда олиб караладиган булса, янада якколрок кузга
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ташланади. Жумладан, вокеълик, нарсаларни конкрет, аник-таник тушу- 

ниш Европаликларга хос. Бунга биргина насроний дивдаги Исо алайхис- 

салом сурати, сиймосининг аник ифодаланишини мисол килиш мумкин. 

Шаркда эса, к^прок ташки куриниш эмас, балки боггинийликка ургу 

берилади. Бундай хусусият асосан ислом фалсафаси билан боглик. Бу эса, 

Уз навбатида бадиий адабиёт ва санъатга хам кириб борган. Натижада бир 

суз, бир и бора ёки биргина образ билан бир дуне маъно ифодалаш 

анъанаси яратилган. Шунинг учун хам Шарк мумтоз адабиётида истиора, 

ташбех каби тасвир воситаларига кенг Урин берилади. Уларнинг Европача 

талкинларига келсак, юкорида келтирилган мисоллар тахлили курсатиб 

турганидек, ухшатишларнинг аник-таник, конкрет ва изохли таржима 

килиниши табиий холдир.

“Кугадгу бияиг”нинг русча таржимаси асарнинг юксак махррат билан 

Угирилган бадиий талкини хисобланади. Олим-таржимон Сергей Иванов 

арузнинг мутакориб бахрида битилган асарни рус тилидаги поэтик вазнга 

Уринлатиб сола билган. Асардаги ташбехларни русийзабон Укувчига 

маромига етказиб такдим кила олган. Ухшатишлар таржимасида уз Урнида 

таржима укувчиси талабларидан келиб чикиб зарурий тамойилларни 

куллай билган.

Асарнинг инглизча таржимаси америкалик туркшунос олим Роберт 

Денкофф томонидан насрий-назмий йусинда амалга оширилган. “Кугадгу 

билиг”нинг инглиз тилига илк бор таржима килинганлигини хисобга 

олинадиган булса, бундай хил таржимани яратиш Уринли булган. Ухша- 

тишлар таржимасида таржимон бир оз эркин харакат килган. Тушунилиши 

кийин булган кадимги туркий образли сузларни инглиз тилида бевосита 

матн ичида ростмана гаплар билан бериш тамойили кузга ташланади. 

Ушбу таржимада образлиликни беришга нисбатан аслиятдаги маъно- 

мохият, гоявий^хусусиятларни аникрок ифодалашга интилиш кучлирок. 

Ана шу жихатдан Караганда инглизча таржима бошкаларга Караганда
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замонавийлаштириш тамойилига купрок ургу берилганлиги билан ажралиб 

туради.

Таникди туркшунос олим, туркий тиллар лах,жалари буйича йирик 

тадкикот ва лугатлар яратган В.Радлов амалга оширган олмонча таржима 

дастлабки (Х,.Вамбери) таржимасидан узининг туликлиги хамда дасглабки 

таржимадаги айрим номувофикликларни бартараф этганлиги билан 

ажралиб туради. Асардаги ухшатишларни олмон тилига угиришда нисба- 

тан аслиятга якинрок келиш, сузма-сузлик тамойилига мойиллик купрок; 

Аммо ушбу таржимада мутаржимнииг кадимги туркий обида ёзувини 

транскрипциялашда йул куйган хатолари натижасида анчагина номуво- 

фикликлар келиб чиккан. Бу эса, куп Уринларда тахминий таржимага ва 

мавхумликларга олиб келган. Ушбу нашрнинг илмий-амалий кимматини 

камситмаган холда айтиш мумкинки, “Кутадгу билиг”ни алифбоси асо- 

сида кайтадан транскрипция килиб, уни зудлик билан янги олмонча 

таржимасини амалга ошириш лозим.
“Кутадгу билиг”нинг Европа тилларидаги таржималарини киёсий- 

типологик аснода тахдил цилишнинг унинг янги таржималарини яратишда 

мухим ахамияти бор. Юкорида таъкидланган булажак олмонча таржимада 

унинг русча ва инглизча, колаверса хозирги узбек тилидаги табдилларидан 

хам ижодий фойдаланиш максадга мувофик.

“Кутадгу билиг”даги сифатлаш (эпитет)лар таржимаси

«Узбек тилининг изохли лугати»да : “Эпитет -  (грекча) нарса, вокеа, 

ходиса ва шу кабиларнинг сифат-фазилатларини яккол, жонли тасвирлаш 

еки таъсирчан килиб курсатиш учун уларнинг номига кУшиб 

ишлатиладиган сифатловчи с р ”т . - деб изохланса, академик Иззат 

Султоннинг “Адабиет назарияси”да эса, "Хрдиса, предмет ёки персонаж- 

ларнинг айрим хусусиятларини ифодалаш учун ишлатиладиган суз бирик-

Узбек тилининг изоцли лугати. 449-бет.
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малари сифатлаш деб аталади”200, - дейилади. Бунга мисол тарикасида 

“Уткан кунлар” романидан: цора зулф, тим цора куз, цоп-цора камон, 

цийиц цошлар, жонсиз сурат, мозик оёцлар каби бирикмаларни келти- 

рилади. Демак, биринчи таърифда суз, иккинчисида эса, суз бирикмаси 

сифатлаш учун асос сифатида олинган булса-да, уларнинг кар иккаласида 

хам ушбу бадиий тил воситасининг ходиса, предмет ёки персонажларнинг 

айрим хусусиятларини янада жонли ва образли ифодалашга хизмат 

килиши таькидланади. ХДомидий, Ш.Абдуллаева ва С.Иброхимовалар 

тузган “Адабиётшунослик терминлари лугати” да: “Сифатлаш -  тушунча, 

ходиса ва кишининг маълум бир хусусияти ва сифатини аниклаб, изохлаб, 

характерлаб берувчи суз. Сифатлаш ёлгиз узи келмасдан, маълум суз 

бирикмаси таркибида уз мохдяти, уз белгиларини унга кучирган холда 

келади. Буларни метафорик сифатлаш дейилади...” 201 тарзида таъриф- 

ланади. Адабиётшунос Эркин Худойбердиев узининг “Адабиётшунослик- 

ка кириш” номли китобида: “Тасвирланаётган ходиса ёки ёзувчи мухим 

деб билган белгини курсатишга хизмат килувчи бадиий аницловчи си­

фатлаш ёки эпитета деб аталади”202-  деб таъкидлайди. Бунда мантикий 

аникловчиларни эпитетлар сирасига киритилмайди. Москвалик таникли 

услубшунос олимлардан Э.Ризель хамда Е.Шендельсларнинг “Deutsche 

Stilistik” (Олмон усяубшунослиги) номли рисоласвда эпитетларни адабий 

тилда ёки муайян асардаги от ёки асар кахрамони хусусиятларини янада 

аницлаштириш, конкретлаштириш ёки эмоционал буёк, бериш максадида 

ишлатиладиган тасвир воситалари сифатида тавсифланади203. Бунга кура, 

айнан узида эмоционал буёк хусусиятлари мавжуд булмасада, асардаги 

муайян кахрамон хислатларини янада аникрок килиб тасвирлашга хизмат 

киладиган воситалар (мантикий аникловчилар)ни хам эпитетлар жумла- 

сига киритилади. Жумладан, овир-вазмин киши, озиб, чуп булиб цолган

200 Иззат Султон. Адабиёт назарияси. Т.: “'У’цитувчи", 1980.217-бет.
201 Хомидий X. ва бошкалар... Адабиётшунослик терминлари лугати. 205-бет.
202 Худойбердиев Э. Адабиётшуносликка кириш. УАЖБНТ Маркази. Т.: 2003,133-бет.
203 Riesel Е., Schendels Т. Deutsche Stilistik. Moskau. 1975. Verlag “Hochschule”. S.239.
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болакай, бир тола туки цолмаган бош кабиларни таникди олмон адиби 

Томас Маннинг “Будденброклар” романидан мисол тарикасида келтири- 

лади. Эмоционал эпитегларга эса, узида бевосита образли хусусиятларни 

акс эттирган суз ва иборалардан: дщшатли цизицарли роман, портловчи 

хусусиятга эга булган воя, гапира олмайдиган хабарлар, цизил цор, оц царга 

кабиларни киритилади. Сифатлашларни шеър илми таълими нуктаи на- 

заридан туриб тадкик килган адабиётшунос олим Тухта Бобоевнинг “Ада- 

биётшунослик асослари” номли рисоласида хам шунга якин фикр баён 

этилган. Унга кура: “Сифатлаш -  бадиий адабиёт тилида предмет, вокеа- 

ходиса, тушунча ва кишиларнинг белги-хислатларини аниклаш-изохдаш, 

тавсифлаш усули булиб, сифатловчи суз аникланмиш суз билан бирикиб, 

Уз “хислат” белгиларини унга кУчирган холда муайян ходисанинг у ёки бу 

томонларини аниклайди”204, - дейилади. Бунга мисол тарикасида куйидаги 

намунани келтирилади:

Зайнабнинг %ам тоза, осуда,

Дог курмаган маьсума крлбида 

Севги япроц ёзиб цолибди 

Ва фикрига аавго солибди.

(Хамид Олимжон)

Хдкикатдан хам, бадиий асардаги хар кандай суз, ибора у ёки бу 

даражада образлиликкка хизмат килйди. У айнан узида эмоционал буёк- 

ларни акс этгирмаган булса хам, асардаги аникланмиш (вокеа-ходиса ёки 

муайян персонаж)нинг типиклаштириш ва индивидуаллаштиришга, муал- 

лиф услубини беришга хизмат килади. Бизнингча, олмоншунос олимлар 

Э.Ризель, Э.Шендельслар хамда узбек адабиёгшуноси Т.Бобоевларнинг 

илгари сурган акидаларига кушилиш мумкин. Бадиий асар хаётнинг 

поэтик инъикосидир. Унда, И Султоннинг таъбири билан айтганда, хаёт­

нинг бадиий адабиётдаги тасвири -  макро образ (улкан образ) булиб, унинг 

энг йирик булаги киши образи булса, бадиий адабиётдаги хар бир суз -

204 Бобоев Т. Адабиётшунослик асослари. Т.: Узбекистан, 2002. 332-бет.
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МИкро образ (кичик, “жажжи” образ) дир205. Демак, бадиий асардаги хар 

кавдай элемент (оддий создан то бутун бошли инсон тасвиригича) асар 

бадиийлигини таъминлашга хизмат килади. Бу жихат, бадиий асар тилида 

яккол намоён булади. Юкоридагилардан келиб чикиб мазкур тадкикоти- 

мизда олдинга кУйилган вазифа тугрисида шундай дейиш мумкин. 

Сифатлаш (эпитет) хар бир ижодкор асарида узига хос томондан намоён 

булади. Мазкур тасвир воситаларини канчалик махорат билан кУллай 

билиш ва янги бадиий кашфиётлар яратиш бу, албатта, муаллиф махора- 

тига б от лик- Жахон адабиётининг улмас дурдоналаридан бири булмиш 

Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асарида хам ана шундай тасвир 

воситаларидан фаол фойдаланилган. Мазкур масалани адабиётшунослик, 

«рлаверса таржимашунослик асносида урганиш бугунги кун сузшунослик 

илмининг долзарб муаммолари сирасига киради.

“Кутадгу билиг”да кУлланилган эпитетларни уларнинг аникланмиш 

сифатини очиб бериши йулига кура мантиций аницлаштирувчи (бевосита 

эмоционал буёклардан холи) хамда кучимли (эмоционал буёцли) сифатлаш- 

ларга булиш мумкин. Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асарида 

асосан турт етакчи кахрамон: Кунтугди, Ойтулди, Угдулмиш ва Узгур- 

мишлар хисобланадилар. Бундан ташкари Хожиб, Эрсиг каби эпизодик 

персонажлар хам мавжуд булиб, улар етакчи кахрамонлар хусусиятларини 

янада кенгрок тасвирлашга хизмат киладилар. Кунтугди хислатларини 

кенгрок очиб берищда бегу -  билазон (398), билга баш -  доно саркор (398), 

аты белгулуг -  оти таницлик (399), ажунда жавынмыш -  оламда донг 

таратган (399), квни -  ростгуй (400), бутун -  етук (400), укушлуг -  зако- 

ватли (314), сац -  хушёр (430) каби сифатлашлар хам кулланилган. Ойтул- 

дига нисбатан: цылцы тузи -  хулци гузал (555), цыз -  ноёб (552), йузы кврклуг 

(453), свзы йумшак -  юмиюц (453), тили туз тамар -  тилидан х^ацицат 

ёгадиган (453), ирсрл -  бецарор (671), йайыг -  бевафо (680), амул -  вазмин 

(452) кабилар ишлатилган. Мухими, улардан купчилиги асар давомида уз

205 Уша асар. 207-бет.
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Урни билан: чин 98 марта, будун 142 марта, кони 155 марта тору эса 162 

марта кУллангилган.

*Муаллнф асарда Кунтугдшшпг адолат тимсоли ^каплигкни бьри- 

биридан гузап булган еифатлашлар билан тасвирлайди:

400. К,ылынчы кени эрди кылкы онай

Тили чын бугун хам кози кецли баи 

Маъноси:

Килмшплари т^гри ва феълу рафтори рост,

Тили чин, егук хдмда кузи ва кунгли бой (эди).

Бу ерда куллацидган сифатлашларнинг купчилиги истиора (метафора) 
тамойиллари аа>сида яратилган. Буларнинг истиоралардан фарки шундаки, 
улар муайян аникланмиш сузлар билан бириккан холда келган. Бир 
байтнинг узида'олам-олам маъно мужассам: кылынчы кени - щлмишлари 
тугри, кылкы оцай - феълу рафтори рост, тили чын - тили чин, бутун -  
етук, кези кецли бай - кузи ва кунгли бой. Х,акикатдан хам килмишлари, 
Яъни нияти ва килган ишлари туфи Булмасахарактери, феъл-рафтори хуш, 
ростгуй, доно ва энг мухими ички ва ташки олами бой инсон Булмасаадо- 
латли шо\ булиши кийин. Юсуф Хос Хожиб Кунтугди элшча нисбатан 
куллаган ушбу сифатларнинг хусусиятларини бутун асар давомида бирма- 
бир ёритиб боради. Ушбу еифатлашлар аввало, асар персонажлари хислат- 
ларини тасвирлашга хизмат килса, иккинчидан “Кутадгу билиг”даги мас- 
навий байтларидаги вазн ва кофияни таъминлашда х,ам мухим урин 
эгаллайди. Масалан:

1615. Ачынды элиг кор кетурди ору 
Болу бэрди эврэн йумытты тору

Маъноси:

Элиг уни сийлади, кур, уни улуглади,
Фалак унга кулиб бокди, низом-коидалар тартиблашди, 
марказлашди.

128



Бунда байтнинг дастлабки мисрасидаги “ору"га. “тору" кофиядош- 
лик вазифасини утаган. Асар бош кахрамонларидан бири Кунтугди - 
адолат тимсоли. Унинг индивидуал хусусиятлари, хислатларвдаги бош 
омил хам адолат хисобланади:

349. Бу Кунтугды тэгли теру-ул кени 
Бу Айтолду тэгли кут-ул кер аны 

Маъноси:
Бу Кунтугди дегани(м) чин адолатдир,
Бу Ойтулди дегани(м) бахтдир, унга бир боккин.

Муаллиф Кунтугди элигга хос хислатларни твру -  адолатли (803), 
воситасида ифодалайди. “Древнетюркский словарь” (кадимги туркий 
лугат)да твру куйидаги изохланади: “Тбгй 1. порадок, правило, закон 
(тартиб, коида, конун); 2 . обычай, обряд (урф-одат, удум); 3. свадебный 
пир (т^й зиёфати)206.

“Кутадгу билиг'нинг туркий аслиятини унинг хозирги узбекча 
таржимаси билан киёслаш шуни курсатадики, Юсуф Хос Хожиб куллаган 
“твру” ни замонавий тилларга (жумладан хозирги узбек, олмон ва инглиз 
тилларига) таржима килганда унинг маъно-мохияти кенгайганлиги, 
шунингдек, таржимада мутаржимлар маънодош с^злар (синонимлар)дан 
фаол фойдаланганлигини куришимиз мумкин:

1. Теру -  адолатли сиёсат.
100. Ажун инчкэ тэгди тузулди теру 

Теру бирлэ атын копурды ору 
Т аржимаси:

Олам осойишталикка эришди, адолатли сиёсат карор гопди, 
Хокон адолатли сиёсат билан уз номини юксалтирди.

В.Радлов таржимаси:

105. Die Welt ist zur Ruhe gekommen, die Ordnung hergestellt,
/

206 Древнетюркский словарь. С. 581.
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Durch das Gesetz hat der Fuerst seinen Namen erhoeht207.

(Дуне тинчликка эришди, тартиб Урнатилди,

К̂ онун билан подшо уз номини юксалтирди.)

Р.Денкофф таржимаси:

103. The world was at peace, law and order prevailed, he raised his name aloft 

with justice208 (Дунё тинчликкка эришди, конун ва тартиб урнатилди, у уз 

номини адолат билан юксалтирди).

Аслиятдаги твру:

- узбек тилига хар ииси холатда хам - адолатли сивсат;

- олмон тилига - die Ordnung (тартиб) ва das Gesetz (цонун);

- инглиз тилига - law and order (цонун ва тартиб) хамда justice 

(адолат) деб таржима килинган,

2. Теру -  коида.

1589. Йакын тутты элиг кор Угдулмиши 

Твручэ айу бэрди тэкмэ иши 

Таржимаси

Кур, элиг Угдулмишни якин тутди,

У турли ишларни коидаси билан айтиб берди.

В.Радлов таржимаси:

1591. Nahe hielt sich Elik den Oektuelmisch,

Nach dem Gesetze faellte er alle seine Entscheidungen.

Бу уринда Юсуф Хос Хржиб “твру”ни -коида, йул-йуриг маъносида 

ишлатган. Аммо олмон мутаржими уни яна “Nach dem Gesetze” (конун 

буйича) деб бераверган. Аслида бундай холларда олмон тилида фаол 

ишлатиладиган die Regel (коида) 209 ни кулланилса максадга мувофик 

булар эди.

207 Oas Kutadku Bilik des Jusuf Chass Hadschib aus Balasagun. S.20.
2“  Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory. P.42.
209 Langenscheidts Universal-Woerterbuch. Verlag “Langenscheidt”. Berlin. 1993. S.129.
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Р.Денкоффнинг инглизча таржимасида: (1612) “The king kept Highly 

Praised close to himself, and explained the execution of each affair according to 

royal custom” (Яъни подию Угдулмишни узига яцин тутди ва %ар бир ииши 

цандай цилиб бажаришни сарой тартибларидан келиб чициб тушун- 

тирди).

Аслида мазкур холатда туркий аслиятда хеч кандай сарой тугрисида ran 

йук. Аммо америкалик туркшунос тутган й^л айнан ущбу контекстга мос 

тушган ва у англатган маънони укувчига етказа олган.

3. Тору-иноят.

3207. Багырсак кэрэк эр го багры сучиб 

Теру бэрсэ эдгу эсизкэ ачыб

Таржимаси:

Эр (киши) мехрли булиши керак ва мехри ийиб,

Иноят килиб яхши-ёмонга карам курсатса.

В.Радлов таржимаси:

3204. Der Mann muss barmherzig sein und leutselig!

Entscheidungen faellte er, fuer Gute und Boese besorgt.

(Эр киши саховатли ва хушмуомала булиши лозим!

У уз Kflpopnapu билан эзгулик ёки ёвузлик келтиради.) 

Р.Денкоффнинг инглизча таржимаси:

(3246). A man ought to be compassionate, sweet of heart and just-dealing 

toward good and bad alike. (Яъни инсон чин юракдан бошцаларга эзгулик 

тилаши керак ва фацат шу аснода яхши %амда ёмотар билан мулоцотда 

булиши лозим.)

Бу уринда Юсуф Хос Хржиб “твру” ни яна бир бошка маънода 

Каллаган. Буни мутаржимлар узбекчага -  иноят, олмон тилига — царор, 

инглизчага эса -  эзгулик, деб угирганлар. Гаплар тузилиши турлича б^лса- 

да, асл мохият тугри угирилган.
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4. Теру —расм-русум.

3673. Теру йок, току йок. йэмэ кылкы кьлынч 

Терусуз тапурчы йарамаз эринч

3673. Расм-русум хамда хулк, атвор йук [яъни мен уларнинг кандай 

булишини билмайман],

Расм-русумни билмовчи хизматчи ярамайди.

В.Радлов таржимаси:

3696. Ohne Gesetz und Sitte ist Naturell und Handeln,

Unpassend ist der Diener, der nicht die Gesetze kennt 21 °.

(Конун ва урф-одатсиз киши табиати узига хослиги ва муомаласи 

булмайди,

Конунларни билмаган хизматкор хам ярамайди).

Бу ерда твру -  расм-русум маъносида берилган. Уни байтдаги 

дастлабки холатда олмон тилига - Gesetz und Sitte (цонун ва урф-одат), 

кейингисида яна der Diener (цонун) тарзида угириб куйилган. Расм- 

русумни олмон тилига аслида “die Sitte "2"  деб угирилса, кифоя эди. 

Р.Денкофф таржимаси:

3740. I have no experience of royal custom and protocol, and courtier 

without such breeding is not a fitting servant212.

(Яъни мен сарой урф-одатлариддн тажрибам йуц, ва бундай 

тажрибага эга булмаган хизматчи ишга ярамайди.).

Инглизчада аслиятдаги твру -  расм-русум - royal custom and protocol 

(сарой урф-одатлари) деб тугрилаб угирилган. Умуман олганда асарнинг 

1910 йилда амалга оширилган олмонча таржимасида йул куйилган 

чалкашликлар унинг 1983 йилдаги хозирги узбекча ва инглизча таржима 

нашрларида тузатилган.

Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass Hadschib.321.
' 11 Langenscheidts Universal-Woerterbuch. S.102.
1 Yuiuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory. P. 162.
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Щунингдек, асарда т ору- сиёсат (2094), низом (2092), расм-коида (3914), 
тартиб-коида (3981), тартибли (одобли) (4500) тарзида нам угирилган.

Юкрридагилардан куйидагича хулосага келиш мумкин. Асар кахрамон- 

ларидан бири Кунтугди элиг хислатларини очиб беришда кулланилган 

тасвир воситаларидан бири б^лмиш "твру” с^зининг XI асрда бир пайт- 

нинг узида хам конун-коида, хам расм-русум, урф-одат маъноларида ба- 

равар к^лланганлигини к^ришимиз мумкин. Мазкур жихатлар барчасининг 

биргина суз билан ишлатилганлиги, уларнинг уша пайтда баб-баравар аха- 

миятга эга булганлигидан далсшат беради, деган фикрдан йироцмиз. Аммо 

орадан утган вакт мобайнида давлат ва жамиятнинг тараккиёти ва тако- 

миллашуви натижасида улар хаётнинг турли жабх,аларида уз Урниларини 

мустахкам эгалладилар. Х,озирги узбекча табдилдан хам маълум булаяи- 

тики, расм-русм, низом, тартиб-интизом, конун-коидаларнинг хар бири 

факат уз урнидагина кулланилиши лозим.

Юсуф Хос Х,ожиб Кунтугди элиг хислатларини тавсифлар экан, яна 

куйидаги сифатлашларга бой билган байтни келтнради:

401. К^ллынчы кени эрди кылкы оцай 

Тили чын бутун хам кези кецли бай 

Маъноси:

Килмишлари гугри ва феълу рафтори рост,

Тили чин, етук хамда к^зи ва кунгли бой (эди)213.

Ушбу байтни олмон тилига мутаржим В.Радлов куйидагича транскрип- 

циялаган ва угирган:

373. Кылынцы кбю ард1, кылкы o«ai 

Tili чын, пудун Ьам кбз1, кбнН nai.

Олмонча таржимаси:

Seine Thaten waren gerecht, Sein Naturell leutselig.

Seine Rede war wahrhaft, Vollkommen sein Auge, Sein Sinn reich214
__________________ f_
2.3 Юсуф Хос Хожиб.”Кутадгу билиг”. 121-бет.
2.4 Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass Hadschib au s Balasagun. S.42.
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(Унинг амаллари тугри, очик, табиатли,

Х,ащцатни сузловчи, кузи етук, кунгли бой.)

“Древнетюркский слолварь”да кадимги туркий оцай сузини куйидагича 

шархланади: “orjaj 1. легкий, непринужденный, обходительный (енгил, 

эркин, табиий): qilinci koni erdi qilqi orjaj -  его действие справедливы, его 

поведение непринужденное. 2. верный, определенный (содиц, аниц)215. 

Юкоридаги байт таркибида кулланилган кылцы оцай ибораеини мазкур 

лугат муаллифлари “его поведение непринужденное", Яъни унинг хулци 

табиий, деб тавсифлайдилар. Бундан ташкари кадимги туркий тиддаги 

мазкур сузга Махмуд Кошгарийнинг “Девону луготит турк” асарига 

тузилган индекс-лугатда: оца) -  унг, кулай (иш) 2'6- тарзида изох берилади. 

Аммо кишининг феьл - рафторига нисбатан бундай сузларни куллаб 

булмайди. Буни тугри тушунган узбек олими Каюм Каримов феълу 

рафтори рост деб таржима килган. Бир Караганда асарнинг туркий 

аслиятидаги сузнинг мавжуд лугатларда тавсифланган маънолари хозирги 

Узбекча таржимада мое келмагандай. Аммо мутаржим аслиятдаги сузнинг 

айнан лугатларда буляаган мукобилини топиш билан хам хозирги укувчи- 

сига тушунарли таржима матни ярата олган. Аслида таржиманинг санъат- 

лиги хам ана шунда. Агарда кадимги туркий тилдаги кылцы оцай ни 

хозирги узбек тилига сузма суз таржима килингудай булса, “цилиги унгай ” 1 

куринишдаги бир “унгайсиз ’’маьно келиб чикиб, бундай тасвир воситаси 

асар кахрамони феълу рафторининг ростлигини эмас, балки унинг салбий 

бир “цилиги " тугрисидаги бемаъни сифатлашга айланиб колар эди. Демак, I 

кадимги туркий тилдаги сифатланшарни хозирги узбек тилига мослаштир- 

ганда сузма-суз таржима тамойилини хар доим хам тугри деб булмайди. 

Ушбу иборанинг олмонча таржимаси хам аслиятга мукобил. В.Радлов 

буни “Sein Naturell leutselig” яъни хушмоамала, очиц табиатли тарзида 

бериб, аслиятга мослаб таржима кила олган. Аммо аслиятдаги сифат-

215 Древнетюркский словарь. Л.: «Наука», 1969. С. 367.
м  Девону луготит турк. 185-бет.
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[дашлардан бутун (етук)шшг тушириб колдиршшши Кунтугдига хос бир 

|цухим сифатнинг таржимада лат ейишига олиб келган. Буни олмон тилвдаги 

t"Voltwertig” (полноценный) 217сузи билан берилса, максадга мувофик; булар 

эди.
Кунтугди элиг хислатларини анивдовчи сифатларга бой мазкур 

байтнинг инглизча таржимасида куйидагича тал кин килинади:

A man o f  upright character and pleasant demeanor, with an honest tongue and 

rich eyes and heart (401)218. Мазкур таржимадаги сифатлашлар маъноларни 

бирма-бир к^райлик:

- A man o f upright character -  %щицатгуй киши;

; - pleasant demeanor — xyui табиатяи;

with an honest tongue -  чин сузли; 

i - rich eyes and heart -  кузи ва юраги бой

Сифатлашлар аслига монанд. Аммо бу ерда хам бутун (етук) й^к Буни 

бизнингча, инглиз тилида бугунги кунда фаол кулланиладиган "perfect" 

(совершенный, полноценный) 219сифати билан берилса, т^гри б^ларди.

Кунтутди элигга нисбатан Юсуф Хос Хржиб унинг мардлига ва 

гурурлилигини сифатлаш максадида яна шундай дейди:

402. Йана кур куваз эрды кылкы кени 

Кунингэ кетурди бу кылкы аны 

Маъноси:

Яна баходир, гурурли, килмишлари рост эди,

Бу феъл-рафторлари уни кундан-кунга юксалтирди220.

Буни олмон тилидаги нашрда В.Радлов бир оз янглиш транскрипция 

килганлигининг гувохи булдик:

JaHa Kdri пар ардо, кОцИ k6Hi 

Куншгй падутп пу кылкы аны

217 Русско-немецкий словарь. С. 337.
2<> Yusuf Khass Haji^, Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig). P. 53.
2,9 Русско-английский словарь. С. 299.
220 Уша асар. 121 -бет. •



Олмонча таржимаси:

Auch war er schoen, sein Sinn gerecht,

Mit jedem Tage erhoehte ihn dieses sein Naturell (375)221 

В.Радлов аввало асарнинг туркий аслиятидаги кур куваз (баходир, 

гурурли^ни транскрипцияда Kdei пар (курки бор)деб янглиш тушунади ва 

таржимада “war er schoen ” (гузал эди) деб угириб куяди. Аслида ran мут- 

лако бошка нарса т^грисида боради. Юсуф Хос Х°жиб бу уринда Кун­

тугди элигнинг “кур куваз"(Яъни бсцодир ва хурурлирктпипти тавсиф- 

ламокчи эди. Мазкур транскоирциядаги чалкашлик даставвал усмонли 

турк олими Р. Арат томонидан yana kiir kuvez erdi Ifillfi koni (409) 222 тарзида 

т$триланади. С^нгра, К-Каримов хамда Р.Денкоффлар томонадан янада 

такомилига етказилди. Р. Денкофф буни инглизчага куйидагича угиради: 

Bold and proud he was; and his righteous nature raised him daily in esteem 

(Мард ва гурурли эди у. Шу тарика унинг феьли кундан кунга юксалиб 

борди).

Кунтугди элигга нисбатан “Бег эрди ажунда бегу билгэ баш” (Жахонда 

билагон, доно саркор бег булган эди)дейилган таърифини олмон тилида 

“Ein Fuerst lebte in der Welt, ein Weiser, ein kluger K o p f  (371), (Яъни 

дунёда бир доно ва аклли подшо булган эди) деб угирилади. Бунда бекнинг 

“баш" (саркор)тш айнан -  Kopf (бош, к алча) тарзида угирилганлиги 

боис, унинг саркор, хукмдорлиги назардан сокит килиб куйилади. Р.Ден­

коффнинг инглизча таржимасида эса, “Once there was a most sagacious 

prince who had reigned for many years" (Бир замонда узокни курадиган 

шахзода булиб, у салтанатни узок йиллар бошкарибди) деб таржима 

килинган223. Натижада инглизча талкинда аслиятдаги бегу билгэ баш 

(билагон, доно саркор бег) - узоцни курадиган ша^зодата айлантирилган. 

Олмонча таржимадан фаркли равишда Р.Денкофф Кунтугдининг “баш”

221 Das Kutadku Bilik ... S. 43.
222 Kutadgu Bilig I: Metin (Istanbul, 1947). Note also Arat’s translation into modern Turkish: 
Kutadgu Bilig II" Tercime (Ankara, 1969). Second edition: Civiri (Ankara, 1974). S 55.
223 Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory ... P.53. ,
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■(саркор)лигини - reigned fo r  many years (салтанатни узок йиллар бошка- 

рибди) билан батафсиллаштирган. Бу таржима коидасига хилоф эмас. 

Бундан шундай хулоса келиб чикадики, кадимги туркий обидадаги сифат- 

лашларни Европа тилларига угиришда янада батафсиллаштириш узига 

хос таржима тамойили деб хисобласа булади.

Демак, Юсуф Хос Х р ж и б н и н г  “Кугадгу билиг” асарида сифатлашлар 

кахрамонларнинг индивидуал узига хосликларини тасвирлашда мухим рол 

уйнаган. Уларнинг поэтикасини асарнинг замонавий тиллардаги таржима- 

лари билан киёсий урганиш кизщарли тахдилий маълумотлар беради.

Асардаги сифатлашларни хозирги замон тилларига мослаштиришда 

мутаржимлар: с^зма-суз таржима, таржимада батафсиллаштириш, аник- 

яаштириш, мукобил вариантлардан фойдаланиш каби таржима тамойил- 

яаридан фойдаланганлар. Достоннинг бугунги кунга келиб анчагина эски- 

риб колган олмонча таржимасида йул куйилган камчилик ва хатолар унинг 

хозирги узбекча ва инглизча нашрларида мумкин кадар тузатилган. 

Мазкур таржималарда асардаги сифатлашларни кайта яратишда т^гри йул 

тутилган. Ушбу таржималардан “Кутадгу билиг"нинг келажакдаги янада 

мукаммал нашрларини тайёрлашда фойдаланиш тавсия этилади.

if

/
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IV Боб 

ТАРЖИМАНИНГ ЛЕКСИК-ФРАЗЕОЛОГИК 

МУАММОЛАРИ
шшшшшшатшяшшшшшяшашвшвшашятшшяшяшяяяшшявяшввшштяятяишшшштшяяшшашшйеявввшт

4.1. “Кутадгу билиг”даги инсон рухдяти билан боглик суз ва иборалар
таржимаси

Юсуф Хос Хожиб узининг “Кутадгу билиг” асарида кахрамонлар рухий 

Холатини тасвирлаш учун уз даври лугат бойлиги, турли суз ва иборала- 

ридан махорат билан фойдаланган. Уларнинг купчилиги соф туркий тилда 

эканлигини алохида таъкидлаш лозим. Бунга айникса, кецул (кунгил), ук,уш 

(ущ/е-идрок), jptea (нафс), эдгу (эзгу), сацлик (хушёрлик), увут (андиша), 

пут (бахт), ириглик (дагаллик), эвакпиг (шошцалоцдик) кабиларни мисол 

келтириш мумкин. Асардаги ана шундай сузлар поэтикаси ва улар билан 

боглик бадиий санъатлар туфисида профессор Бокижон Тухлиев тадки- 

котларида кизикарли тахлилий маълумотлар берилган224. Бундан ташкари, 

тадкикотчи Насиба Бозорованинг “Кунгил” тимсоли тарихига дойр” деб 

номланувчи маколасида225 мазкур суз воситасида узбек мумтоз адабиёггида 

яратилган тимсоллар масаласи тугрисида кизикарли кузатинтлар баён 

килинган. Аммо шуни алохида таъкидлаш лозимки, “Кутадгу билиг” лугат 

хазинасидан мустахкам Урин олган ана шундай сузлар ни замонавий (узбек, 

рус, олмон ва инглиз) тилларга таржима килиш масаласи хали махсус 

урганилмай келинмокда. “Кутадгу билиг”да инсон рухияти билан боглик 

сузларнинг энг фаолларидан бири бу - кецул (кунгил)дир. “Древ­

нетюркский словарь” (каяимги туркий лугат)да унга куйидагича таъриф 

берилади: “Korjul \.Сердце: soz koijulka snjdi (слово дошло до сердца (МК 

III 391); 2. Желание: Oz kogulinca barsun (пусть он поступает по своему 

желанию); 3. Чувство: kogul birla mansa kisi arzular/ tegir arzuqa terk

2,4 Тухлиев Б. Билим эзгулик йули. Т.: Фан, 1990. 37-40-бетлар.
” * Бозорова Н. “Кунгил"тимсоли тарихига дойр П Узбек тили ва адабиёти. Т., 2000, 6-сон. 
29-32-бетлар.
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jayuqluq ulap (если человек пойдет горячо и с желанием, он достигает 

Желаемого (QBN. 363). 4Мысль: korjullarin turyurmaq ersar qalti bu uc turluq 

bilga biliglar icinta kfirjuluq jaratmaq omarmaq erur (что касается 

установление их мыслей, то это есть установление и совершенствование 

мыслей в трех рахных мудрых знаниях)”226. Демак, мазкур манбада айги- 

ЛИШИча, XI аср кадимги туркий тилида кунгил - юрак, истак, %ис-туйгу ва 

ацл каби маъноларда ишлатилган. Махмуд Кршгарийнинг “Девону луготит 

турк” асарига ёзилган индексда эса, koqul,- кунгил, юрак маънолари 

борлиги айтилади227. Хрзирги замон узбек тилида эса, бунга шундай 

таъриф берилади: Кунгил - 1. Кишининг хис-туйгу ва кечинмалари ман- 

баи; юрак, калб, дил. Кунглида яхши ниятлари куп. Кунглим цувотларга 

трлди. -  Кунглимда тарицдек ёмонлик булса, эртага етмайин. Абдулла 

Кодирий. Утган кунлар. 2. Феъл-атвор; характер, хулкни ифодаловчи 

тушунча. Демак, хозирда, кунгилга акл вазифаси юклатилмайди. Шунинг- 

дек, ушбу суз билан боглик иборалар кунгилнинг борлиги ёки йуклиги, 

оюхиги ёки коралиги, тоза ёки хиралиги, енгил тортиши ёки огирлашуви, 

бузилиши ёки жойига тушиши, олиши ёки бериши, юмшок ёки каттик- 

лиги, кутарилиши ёки кутармаслиги, бутлиги ёки яримталигига кура 

ясалади228.

“Кутадгу билиг” асарида квцул (кунгил) сузи билан боглик бирик-

- маларни кузатиш оркали уларнинг хозирги замон узбек тили билан ухшаш 

ва фарк килувчи томонлари тугрисвда куйидаги хусусиятлар мавжуд- 

, лигини аникладик :

1. Хрзирги замон узбек тилига айнан мос келадиган бирикмалар;

2.Таркибидаги сузлар бугунга келиб эскирган (архаиклашган) ёки 

бутунлай маъноси узгариб кетган бирикмалар;

3. Таркибидаги сузларнинг хозирги замон туркий тилларида акс маъно 

«нглатувчи кадимги туркий бирикмалар.

*** Древнетюркский словарь. С.315-316. 
пг Махмуд Кошгарий. Девону луготит турк.. 168-бет.
” * Узбек тилининг изохли лугати. 417-бет
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Энди буларни батафсилрок куриб ч щам из.

Хозирги замон узбек тилига айнан мос келадиган бирикмалар

Кецли бай (400) -  кунгли бой; кенли ачлыб (587) -  кунгли очилиб; 

кецул бамагыл (726) -  кунгил бермагил; кецли олуг (1827) -  кунгли Улик; 

кецул арзу кылсэ (1858) -  кунгил орзу килса; кецул берур (1899) -  кунгил 

беради; кецлы болмаса (1952) -  кунгил булмаса; кичик тутса коцлын 

(2082) -  кунгилини кичик тутса ; кецли ачук (2088) -  очик кунгил; кецли 

йарумыш (2208) -  кунгли ёриган; кецлун иситур (2259) -  кунгилни иси- 

тади; кецул сыры (2649) -  кунгил сири; кецул сынса (2768) -  кунгил 

синса, огриса; кецул ток (2846) -  кунгил тук; кецул авлар (3114) -  кунгил 

овлайди.

Таркибидаги сузлар бугунга келиб эскирган (архаиклашган), ёки 

маъноси узгарган иборалар

Багырсак кецул (1819) -  ме>фибон кунгил; кецул татгы (1859) -  кунгил 

хушлиги; кецул кони (1929) -  кунгил ростлиги; бедуг тутсэ кецул (2084) -  

кунгилни улуг тутса; кецул тумлытур (2086) -  кунгил совутади; бутунсуз 

кецул (2117) -  ишончсиз кунгил; кецли сузуг (2202) -  кунгли соф; 

кецуллуг (2246) -  жасур; кецуллуг (2432) -  эс хушли; кецулсуз (2432) -  эс- 

хуши жойида эмас; кецули бедуг (2261) -  кунгли катта (гурурли); кецлу 

бутун (1236) -  кунгли тинчиди; кецлун айытмас (1610) -  кунглин олиб 

булмайди; кецул тутса алчак (2537)'- кунгилни гавозеъли тутса; кецул 

йаймаса (2704) -  кунгил паришон булмаса; тайангай кецул (3114) -  

далдали кунгил; кецли йазы (3280) -  кунгли кенг; кецули йувка (3308) -  

кунгли нозик; кецул тапласа (3450) -  кунгил хохласа; йумытса кецул 

(3640) -  кунглини йигса; кецул болга баш (3743) -  кунгил изтироб чекади; 

кецул йумыт (3774) -  кунгилни йиг; кодэзгил кецул (4478) -  кунгил олгин; 

сэрилсэ кецул (4507) -  кунгил колса; эдиз тут кецул (5307) -  кунгилни 

юкори тут; кецли кукуз (5335) -  кунгли буш; кецлун эмрулуб (5635) -  

кунгли босилиб; кецул йэлгуды (5847) -  кунгил тулкинланди.
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Таркибидаги сузларнинг хозирги замон туркий тилларида акс 

Маъно англатувчи кадимги туркий иборалар

* кецлу туз (416) -  кунгли рост (соф дил); кецул кускы (2986) -  камтар 

кунгил; кутцы кецул (2087) -  юмшок кунгил; котургил кецул (3045) -  

кунгил узгин; кецулкэ алын (3358) -  кунгилга жойла; кецул тапласа (3450)

-  кунгил хохласа; кецул сугур (3377) -  кунгилга жойла; сынса кецул (3940)

-  кунгил одатланса; кецулчэ йуруглы (5167) -  кунгилга келганни килувчи; 

кецул уруб (5311) -  кунгил бериб;

Асардаги хозирги замон узбек тилига айнан мос келадиган бирикма- 

ларни айнан, сузма-суз таржима килиш мумкин булса-да, уларни туркий 

тиллардан адабий-лисоний хамда худудий жихатдан йирок булган олмон 

бки инглиз тилларига хам худци шундай йусинда угириб булмайди. Буни 

Куйидаги таржимавий киёслардан билиш мумкин.

“Кугадгу билиг”да:

400. Кьшынчы кони эрди кылкы онай 

Тили чын бутун хам кози кецли бай 

Маъноси:

Килмишлари тугри ва феъл-рафтори рост,

Тили чин, етук хамда кузи ва кунгли бой (эди).

В.Радловда:

373. Seine Thaten waren gerecht, sein Naturell leutselig,

Seine Rede wahrhaft, vollkommen sein Auge, sein Sinn reich. 

Р.Денкоффда:

402. A man of upright character and pleasant demeanor,

With the honest tongue and rich eyes and heart.

Олмонча таржимада В.Радлов аслиятдаги кецли бай (кунгли бой)ни “sein 

‘ISinn ist reich” (унинг хис туйгуси бой) тарзида беради. Бундай тамойил 

рВутун олмонча таржима матни давомида кузатилади. Умуман олганда шар- 

КОНа кунгилни ол?/он тилига бундай тарзда угириш максадга мувофик 

ЭМас. Агар олмон тилидаги der Sinn сузининг мохиятига назар ташлай-
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диган булсак, у куйидаги маъноларда ишлатилишини куришимиз мумкин: 

“Der Sinn 1. чувство (хис-туйгу), die Sinne schaerfen - обострить чувства; 

seine fiienf Sinne nicht maechtig sein -  не владеть собой (узини бошкара 

олмай колмок); 2. Органы чувства (сезги органлари); 3.Сознание, разум 

(фикр, акл): sich etw. aus dem Sinne schlagen -  выкинуть что-л из головы; 

ein gedanke kam mir in den Sinn -  мне пришла в голову мысль (калламга 

бир фикр келди); 4. Смысль, значение (маъно, мазмун): in weiteren Sinne -  

в широком смысле (кенг маънода).” 229 Куриниб турибдики, ушбу с$»з 

баъзан инсон хис-туйгулари билан боглик маъноларни ифодаласа-да, асо- 

сан сезги органлари, акл, маъно-мохият каби тушунчаларни ифодалашда 

ишлатилади. У билан богланиб келган сузлар хам купрок инсон юрагига 

эмас, балки, сезгиси, боши ёки аклига каратилган булади. Демак, ушбу 

сузнинг олмонча таржимада кадимги туркий обидада англатган маъносига 

мос келадиган жихатлари куринмайди. Аслида шаркона кунгилнинг 

бойлигини олмонлардаги sein Herz ist ruhig (юраги хотиржам) 230 билан 

ифодаласа б^лар эди. Кецул (к$?нгил)ни эса, олмон тилида das Herz ёки das 

Gemuet -  нрав, характер, сердце, душа (феъл-атвор, характер, юрак ва 

рухият)231 сузи билан берилгани маъкул.

Инглизча талкин хам анчагина бахсталаб. Чунки, аслиятда муаллиф 

Кунтугди элигнинг “тили чин” деган булса, бу билан унинг сузлари, 

гаплари ва нутки чин, хакикапуй, 'демокчи булади. Аммо уни инглиз 

тилига сузма-суз угириш максадга мувофик булмаган. Инглизча таржима- 

даги “With the honest tongue”(To.3a тил билан) дегандаги “tongue”232 аввало 

одамнинг физиологик органи булган огиз бушлигидаги тил маъносини 

англатади. Инсоннинг нуткига боглик тил эса, “speech”, “language” каби 

сузлар билан ифодаланади. Ундан кейинги кот кецли бай (кузи ва кумгли 

бой)га келсак, уни хам айнан rich eyes and heart (кузи ва юраги бой) ёки

221 Deutsch-Russisches Woerterbuch. М.: Verlag Enzyllopedia. S.754.
2M Русско-немецкий словарь. М.: Энциклопедия, С. 456.
231 Deutsch-Russisches Woerterbuch. S.352.
232 Англо-русский словарь. М.: «Энциклопедия», 1969. С.793.
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With full heart (юраги тула) (P.104) тарзида сузма-суз угирилган. Бу хам 

внгяиз тилининг хозирги табиатига тУгри келмайди. Бизнингча бу Уринда 

. -complacent (багри кенг) 233 билан бериш максадга мувофик- “Кутадгу 

бшшг”даги мазкур бирикма хозирги узбек тилвда кузи ва кунгли туц 

Т*рзида, кузи туц, кузи оч, суц кабиларнинг акси маьносида кулланилади. 

Кунгли туклик кунгли кенглилик билан биргаликда, бирор ишдан рози 

СУлиш, хотиржам булишлик хамда гам-ташвищдан холиликни хам 

ифодалайди234.

“Кутадгу билиг”даги хозирги замон узбек тилига айнан мос келадиган 

бирикмаларнинг олмонча ва инглизча таржималарини аслият билан 

КИёслаш шуни кУрсатадики, уларни Европа тилларига доим хам сузма-суз 

таржима цилиб булмас экан. Бундай холларда мукобил вариантлардан 

фойдаланиш йулларини кидириш ёки ростмана сузлар билан изохланса 

тугри булади. Буни куйидаги жадвалда берилган киёслардан хам билса

булади:

“Кутадгу
билиг”да

Хозирги 
Узбекча 

табдилда 
(К- Каримов)

Олмонча таржимада 
(В.Радлов)

Инглизча таржимада 
(Р.Денкофф)

Квнли бай 
(400) кунгли бой Sein Sinn ist reich (унинг 

хяс-туйгуси бой)
Rich heart (бой юрак)

Кении ачлыб 
<587)

кунгли очилиб
Sein Sinn erheiterte sich -  
унинг чис-туйгуси 40F 
булди. (S72.S.57)

With a cheerful heart -  
юраги кувончга тулиб 
(59-б.,600-байг.

|Свнул
рвмашл (726)

Кунгил
бермагил

Binde nicht dein Herz - 
юрагингни боглама (69- 
бег, 712-байт)

Bind not your heart 
-юрагингни боглама 
(65-бет, 741-байт).

|Г
Квнли
адуг(1827) ^

кунгли улик
Einen todten Sinn -  улик 
хис-туйгу (169-бет, 
1836-байт)

Heart is dead -  юрак 
Улади (101-бет, 1860- 
байт)

if.-,

Канул арзу 
teUiC3 (1858)

кунгил орзу 
килса, 

кунгил нинг 
хушлиги

Der Genuss des Sinnes -  
хис-туйгу эхтиёжи (172- 
бет, 1867-байт)

Herart desires -  юрак 
орзуси. ( 102-бет, 
1893-байт).

Русско-английский словарь. С.34. 
9збек тилининг изовди лугати. 416-бет.
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“Кутадгу
билиг”да

Хозирги 
узбекча 

табдаш да 
(К-Каримов)

Олмонча таржимада 
(В.Радлов)

Инглизча таржимада 
(Р.Денкофф)

Кецул берур 
(1899) кунгил беради

Den Sinn verleiht -  хис- 
туйгу хадя этади (175- 
бет, 190 8-байг).

Gives heart -  юрак 
беради (103-бет, 
1935-байт).

Кецул коркса 
(1952) кунгил куркса

Der Sinn'ist gottesfuer- 
chtig. (хис-туйгу худо- 
дан куркувчи булади) 
(179-бет,1961-байт)

With a fearful heart— 
куркадиган юрак 
(Р.105)

Кецул ток 
(1930,2846) кунгил тук

Von vortrefflichem Sin- 
ne-аълодаражада фикр- 
ловчи(8.178)

With full heart (юраги 
тула)(Р.104)

Кецул
болмаса
(1957)

кунгил, дил 
булмаса

Ohne geistige Anlage -  
акдий кобилиятсиз 
(180-бег)

Without the heart -  
юрак (калб)сиз (105- 
бет)

Хиянат кецул 
(1977) хиёнат кунгил

Treuloser Sinn -  хиё- 
наткор хис-туйгу (181- 
бет)

Treacherous heart -  
хиёнаткор юрак (106- 
бет)

Билиг бирлэ 
кецли 

йарумыш 
(2208)

Билим билан 
кунгли ёриган

Mit Wissen erleuchtet 
sein Sinn -  билим би­
лан хис-туйгусини ёри- 
тади (188-бет)

Heart were filled with 
Wisdom’s light- юра­
ги билим нури билан 
тулдирилган (113-б.)

Асардаги кахрамонлар рухияти билан боглик кадимги туркий сузлар- 

нинг айрим тоифасининг маъноси бугунга келиб бир кадар у-иарган. Ана 

шундай сузлардан бири бу кецуллуг - кунгилли (эс-%ушли)дщ>. Эътибор 

берилган булса., ушбу суз хозирги узфк тилига эс-хушли деб угирилган. 

Асарнинг “Угдулмиш Кунтугди элигга улуг Хржибликка кандай киши 

кераклигини айтади” деб номланувчи бобида бу хдкда шундай дейилади: 

2432: Кецуллуг киши соз унутмас болур 

Кецулсиз созуг кэд тутумас болур 

Маъноси:

Кунгилли (зс-хушли) киши сузни унутмайдиган булади,

Кушилсиз (эс-хушсиз) киши с)?зни жуда эслаб цололмайдиган 

булади.

Каюм Каримов аслиятдаги кецуллуг ва квцулсизтл матннинг илмий 

мохиятини саклаб колиш ниятида хозирги узбек тилида хам уларни айнан
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оаклаб колиш билан кифояланмай, кавс ичида уларнинг хозирги пайтдаги 

•нглатадиган маъносини хам беради. Бу хакда кадимги туркий лугатларга 

мурожаат килсак, масала янада ойдинлашади. Махмуд Кршгарийнинг 

“Девону луготит турк” асарига тузилган индекс-лугатда бу су зга шундай 

ИЗОХ берилади: Koijyllyk -  аклли, зийрак (киши)235. “Древнетюркский 

оловарь”дан эса, янада батафсилрок маълумот олиш мумкин: Koijyllyk -  1) 

человек имеющий сердце, с сердцем 2) горячий, живой. Яъни буни хозирги 

Узбек тилида эс-^ушли, юракли, ру%и тетик тарзида тушуниш мумкин. 

Kdijylsuz -  бесчувственный, грубый ( Яъни бетаъсир, цупол) дейилади236. 

Хозирги узбек тилида эса, бошкачарок манзара: Кунгилли 1. Кунгилга 

ёцадиган, хуш келадиган, ёцимли. 2. Кишиларнинг уз истаги, %о%иши билан 

щпинган, тузилган ёки худди шундай равишда уюшган кишилар маъно- 

ларида цулланилади. Кунгилсиз -  1. Кунгилга хуш келмайдиган; ёцимсиз, 

хунук. Кунгилсиз воцеа. 2. Севги-мщаббати йуц. Севмайдиган231. Демак, 

ушбу сузларнинг кадимги туркий ва хозирги узбек тилларида англатадиган 

маъно-мохиятлари мос келмайди. Асарнинг В.Радлов амалга оширган 

олмонча таржимасида мазкур кадимий сузларнинг уша даврда англатган 

маъноларини тугри англай билишга харакат килган:

Der geistig begabter Mensch wird nichts vergessen,

Der Unbegabte kann das Wort nicht beha]ten

(Рухан кобилияти бор киши хеч нарсани эсдан чикармайди,

Икгидорсиз эса, сузни саклаб туролмайди.)

Аммо мутаржим аслиятдаги коду Пукни begabte (ицтидорли) ва квцулсизни 

| tea - Unbegabte (ицтидорсиз) деб берган. Бу кривда ran аслиятда иктидор 

Хакида эмас, балки эс-хуш, хотира тугрисида боради. ча талкинда бу жихат 

унумлаштирилгин. Буни аслида besinnlich238 (эс-хушли, хотираси кучли) 

|ЩМДа besinnungslose (эс-ууши йуц, хотираси жойида эмас) тарзида бериш

Н У  Девону луготит турк. 6£-бет.
Древнетюркский словарь. С.316.
9»бвк тилининг изодой лугати. 417-бет.

*** Deutsch-Russisches Woerterbuch. S.145.
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мумкин эди. Кейинги банддаги квцулсиз созуг кэд тутумас болур (Яъни 

кунгилсиз (эс-хушсиз) киши сузни жуда эслаб цололмайдиган булади) ни - 

Der Unbegabte kann das Wort nicht behalten (икгадорсиз эса, сузни саклаб 

туролмайди) тарзида угириб, сузни эсда саклаш эмас, балки, уз сузида 

туролмайди, - деган маъно келиб чиккан. Буни америкалик мутаржим 

Р.Денкофф куйидагича угиради: “The man with a sound mind does not forget 

his word, while mindless one cannot keep his word. (121-бет) (Яъни со&лом 

фикрлайдиган киши гапирганда сузларини унутуб куймайди. Фикри йуц 

киши эса, сузни эсда сацлаб цололмайди)". К,адимги туркий кецуллуг (эс- 

хушли)ни инглиз тилига with a sound mind (соглом фикрли), кецулсиз(эс- 

%ушсиз)ни -  тМ1е$.ч(фикри йд^Адеб берилиши билан “эс-хуш” таржима 

матнида “фикр”га айлантирилган булса хам аслиятга мукобиллик ярата 

олинган.

Ушбу масала юзасидан куйидагиларни айтиш мумкин:

- “Кутадгу билиг”даги инсон рухияти билан боглик холатларни замонавий 

тилларга мослаштиришда аввало мутаржимлар уларнинг хозирги замон 

туркий тиллари билан киёсий тахлилини билишлари лозим булади. Бундан 

ташкари, асардаги бундай сузлар узида махаллий халклар урф-одатлари, 

рухияти билан боглик жихатларни хам мужассамлаштирган. Таржимада 

ана шу хусусиятлани инобатга олмасликнинг иложи йук.

4.2. “Кутадгу билиг”даги макол ва афоризмлар таржимаси
Макол турмуш тажрибалари заминида тугилган, халк донолигини 

ифодаловчи, киска, купинча шеърий шаклдаги хикматли сузлар, чукур 

маъноли иборалардан иборат булади. У халк огзаки ижодининг жуда 

кадимий шоирона шаклларидан бири. Афоризм эса ёзма адабиёт намоён- 

далари ва тарихий шахслар томонидан айтилган, чукур маъноли, тугал ва 

ихчам хикматли сузлардир239. Макол ва афоризмлар бир-бирига жуда якин

239 }(омидий X- ва бошкалар. Адабиётшунослик терминлари лугати. Т.: Укитувчи. 1970,34 
ва 106-бетлар.
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Жанр хисобланади. Айрим тадквкотчилар уларни баъзан аралаштириб 

Юборадилар240. Аммо улар аслида бир нарса эмас. Афоризмнинг маколдан 

фаркли жирата унинг муайян шахе томонидан айтилганлиги, аник; муал- 

лифининг мавжудлигидир. Демак, макол халк огзаки ижоди, афоризм эса 

взма адабиёт намунаси хисобланади. Тадкикотчи Зиёдилла Тошпулатов 

афоризмларни икки гурухга булади: биринчи гурухга бадиий ижодкорлар, 

июсинчисига эса, таникли файласуф ва олимлар томонидан айтилган 

Хикматлар киритилади241. Ушбу ишда афоризмларга хос хусусиятларга 

доно фикрни мантикий изчиллик билан ифодалаш, ихчамлик хамда фик- 

рий зиддият оркали хаклкатга хилоф келмайдиган килиб ифодалаш хос
242эканлиги хам таькидланади

Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг7’ асарида кулланилган макол ва 

афоризмлар тугрисида, аввало, филология фанлари доктори, профессор 

Б.Тухлиевнинг “'Улмас обидалар” китобвдан урин олган “Ирсол ул-масал” 

тугрисидаги тадкикотини 243 хамда “Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу 

билиг” асари ва туркий фольклор” мавзусидаги докторлик диссертация- 

си244 ни таъкидлаш лозим. Аммо “Кутадгу билиг”даги макол ва афоризм- 

ларнинг таржимадаги талкинлари масаласи айрим изланишлар олиб борил- 

ган булсада, хали махсус ва атрофлича урганилмай келинмокда. Мазкур 

диссертация муаллифининг номзодлик ишида “Кутадгу билиг”нинг Х-Вам- 

бери амалга оширган илк олмонча таржимаси мисолида асардаги ирсол ул- 

Масал таржимаси масаласи бир кадар ёритилган. Бирок кадимги обиданинг

в.Радлов каламига мансуб тулик олмонча нашри хамда Р.Денкофф амалга 

Оширган инглизча таржималарида макол ва афоризмларнинг берилиши

***Шоиаксудов Ш„ ШорахмедовШ. Нега бундай деймиз. Т.: F-Гулом номидаги адабиёт ва 
аамъАт нашриёти, 1988.11 - бет.
*" Тошпулатов Зиёдулла. Афоризм адабий жанр сифатида II Узбек тили ва адабиёти. Т.: 
1004,2<он. 64-бет.
'"Унм макала. б-бет.
*** Тухлиев Б. "Кутадгу бйлиг” поэтикаси масапалари. Ирсол ул-масал II Улмас обидалар. 
Т.! "Фаи”, 1983.421 -426-бетлар.
** Тухлиев Б. Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асари ва туркий фольклор. 
•МЛОЛОГИЯ фанлари доктори ... диссертацияси. Т.: 1991, 322-бет.
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муаммоси борасида тахдилий хулосалар айтилганича йук. Мазкур булимда 

айнан ана шу жихатга муносабат билдирилаци.

Собик; иттифок давридаги таникди таржима назариётчиси А.В. Фёдоров 

узининг “Введение в теорию перевода”245 (Таржима назариясига кириш) 

номли рисоласида макол ва бошка фразеологик бирликларни рус тилига 

таржима килиишинг куйидаги усуллари курсатилади:

1. Макол ва бошка фразеологик бирликларни таркибидаги с^злар 

моддий маъносини айнан сакпаган холда угириш;

2. Асл нусхадаги макол ва бошка фразеологик бирликлар таркибидаги 

сузларнинг моддий мазмунини ёки шаклини бир кадар узгартириб 

таржима килиш;

3. Асл нусхадаги макол ва бошка фразеологик бирликларни асар 

таржима килиниётган тилда хакикатда мавжуд булган мукобил 

билан алмаштириш.

А.В.Фёдоров тавсия килган ушбу усуллар макол ва бошка фразеологик 

бирликлар таржимасининг умумий коидаларига мувофик келади. Уларни 

жумладан, туркий тиллардан Европа тилларига угиришга нисбатан айнан 

куллаб булмайди. Бундан тапщари, ушбу масала мураккабликлари нафакат 

бир тилдан иккинчи тилга, балки бир муаллиф асарининг иккинчи бир 

тилга таржимасида хам узига хос томондан хал килиниши лозим булган 

муаммоларни келтириб чикаради.

Юсуф Хос Хржибнинг “К,утадгу билиг” асари чинакам хикматлар 

хазинаси. Унда кулланилган макол ва афоризмлар тематик жихатдан хилма 

хил. Улар асар муаллифи илгари сурган муайян гояни бадиий-мантикий 

жихатдан асослашга хизмат киладилар. 73 боб, 13 минг мисрадан иборат 

достоннинг хар бир кисмига халкона хикматлар сингдирилган. Улар ичида 

айникра, билим, суз ва тилнинг фойда-зарари, инсон кадри, ота ва угил

Федоров А.В. Введение в теорию перевода (Лингвистические проблемы), Издание 2-е, 
переработанное, Изд-во лит. на иностр. яз., М., 1958, С. 145-146.
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Муносабати, сабр-каноат борасидаги макол ва афоризмлар алохида ахамият 

|робэтади.

, Тил ва сузнинг фойда зарари тугрисидаги макол ва афоризмлар 

Пржимаси тугрисида шундай дейиш мумкин:

Асарнинг “Инсон кадри билим билан белгиланади” деб аталувчи бобида 

Шундай байт бор:

159. Кишиг тил агырлар булур кут киши 

Кишиг тил ужузлар йарыр эр башы

Маъноси:

Кишини тил эъзозлайди, киши (у туфайли) бахтга эришади, 

Кишини тил кадрсиз килади, эр бошини еради.

Бу З з̂бек халк маколларининг куйидагиларига хамоханг: “Севдирган хам 

тил, бездирган хам тил”, “Тил бор бол келтиради, тил бор бало келтиради”, 

"Шакар хам тилда, захар хам тилда”, “Оёк югуриги ишга, тил югириги 

бошга”246. Юсуф Хос Х,ожиб узининг юкоридаги байтида куйида келтирил- 

ган туркий халклар маколларидан махорат билан фойдаланиб, узига хос 

ишлов берган, янги тимсоллар киритган ва уларни маснавийга сола билган. 

Энди бунинг В.Радлов таржимасига эътибор каратайлик:

164. Dem Menschen giebt die Zunge Ehre, (in ihr) finden er Glueck,

Ihn erniedrigt die Zunge, (durch sie) geht er unter.

(Тил инсонга обру келтиради, у  билан бахтга эришади,

Тил уни пастга уради, у  оркрли цуйига тушади.) 

р.Радлов бу Уринда аслиятда ишлатилган хикмат таркибидаги йарыр эр 

'башы (эр бошини ёради) образли бирикмасини “(durch sie) geht er unter” (у 

орчали куйига тушади) деб к^яколиш билан аслиятдаги туркий макол 

©бразлилиш, таъсирчанлиги пасайтириб юборган. Вахоланки буни олмон 

ТИЛИдаги den Kopf verlieren (бошини йуцотмоц) ибораси билан бериш

f 46 Шомаксудов Ш., Шор1хиедов Ш. Нега бундай деймиз. Т.: F.Fynou номидага адабиёт аа 
Санъат нашриёти, 1988.253 -  бет.
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мумкин эди. Олмониялик таржимон йул куйган хатони америкалик 

туркшунос Р. Денкофф тузатган:

163. It is the tongue that brings a man esteem, so that funds fortune, 

and it is the tongue that brings a man dishonor so that he loses his 

head. (P.44-45)

(Яъни киьиига %урмат келтириб, уни бахт-саодатга етакловчи 

щм тил, унга бахтсизлик келтириб, бошини олувчи %ам тилдир).

Р.Денкофф бу уринда инглиз тилида фаол кулланиладиган “to lose 

head”(6ouim йуцотмоц) бирикмасини аслюпта мукобил равишда уринли 

куллай билган. Демак, бундай холларда сузма-суз таржима уринли эмас 

экан.

Аммо В.Радлов негадир ушбу тамойилни мазкур байтдан куйирокда 

келтирилган афоризм таржимасида куллайди:

163. Сезуцни кедэзгил башьщ бармасун 

Тилицни кедэзгил тышьщ сынмасун 

Маъноси: •

Сузингга эхгиёт бул, бошинг кетмасин,

Тилингга эхгиёт бул, тишинг синмасин.

В.Радлов таржимаси:

168. Huete deine Worte, damit du den Kopf nicht verlierst!

Huete deine Zunge, dass deine Zahne nicht zerbrechen!

(Сузингни асра, бошинг кетмасин,

Тилингни асра тишинг синмасин).

Мазкур байт хакикатдан хам айнан Юсуф Хос Хожибга тааллукли 

афоризмдир. Чунки, муаллиф бу ерда халк маколларидан ижодий фой- 

даланган булса хам, тилнинг фойда-зарари тугрисида на халк макол- 

ларида, на бошка бир ижодкорда айнан ана шу куриниш ва мазмундаги 

хикматни учратмаймиз.
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“Кутадгу билиг”даги макол ва афоризмларни олмон ва инглиз тилла- 

ридаги таржималарини аслият билан киёслаганимизда таржимонлар 

цуллаган куйидаги тамойиллар мавжудлигини аникладик:

1.Таржимада аслиятдаги макол ёки афоризм таркибининг факат бир 
Кисминигина бериш:

203. Бурундуклуг-ул сез тэвэ бурны -  тэг 

Барур канча йатса бойны -  тэг 

Маъноси:

Суз туя бурнидек жиловланган булади,

Туя буйнидек каерга бурса, шу томонга боради.

Мазкур хикмат асарнинг Кохира нусхасида мавжуд эмаслиги боис 

В.Радловнинг олмонча таржимасида хам йук. Аммо “Кутадгу билиг”нинг 

хар уччала нусхаси асосида тайёрланган усмонли турк олими Р.Арат 

амалга оширган нашрда куйидагич берилган:

206. burundul^lug ol soz tive bumi teg 

barur ]̂ an<?a yetse titir boyni teg 

Демак, Юсуф Хос Хожибнинг ушбу афоризми таркибида “туя бурни ” 

ва “туя буйни” дан узига хос образлилик яратиш максадида 

фойдаланилган. Бу юкрридаги усмонли туркча натр асосида амалга 

оширилган Р.Денкоффнинг инглизча таржимасида куйидагича угирилган: 

206. Words have leading-rains and, like camels noses, go where they are 

led. (Яъни суз туя буйни каби етакловчилик цилади. Шунинг учун 

у  бошлаган томонга цараб юргин.)

Таржимада нимадир етишмайди. У хам булса, Юсуф Хос Х°жиб фаол 

Каллаган бурундуц (жилов)дир. Рус тилида чоп этилган “Кадимги туркий 

лугат” (Дренетюркский словарь)да ушбу суз куйвдагича изохданади: 

«Burunduq -  повод, прикрепляемый к продетому в нос верблюда стер-

жоньку, бурундук. Uqus ol burunduq ani jetsa er filakka tegir ol -  сооб-
/

разительность -  бурундук, если мужчина его достигнет, то он достигнет и
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желаний.»247 Бундан ташкари, “Кутадгу билиг”нинг бошка уринларида, 

Узга мавзулар ичида хам “жилов” сузига синоним равишда “кишан”дан 

фойдаланилган байилар мавжуд. Жумладан асарнинг “Билим, укув-идрок 

фаркини, нафини айтади” деб номланувчи бобида шундай дейилади:

308. Билим хам заковат киши учун гуё бир кишандир,

Кишанли эса, ортик яроксиз ишларга бора олмайди.

Бу хам Юсуф Хос Х,ожибга хос билган афоризм. Афсуски инглизча 

таржимада ана шу мухим жихат анчагина мавхумлаштирилган. Яъни 

camels noses (туя бурни) бору, унинг буйни ва жилови йук Демак, 

таржимада макол ёки афоризмлар таркибига ахамият бериш ва бу 

хусусиятларни имкон кадар саклаш мухим ахамият касб этиши куриниб 

турибди.

2. Макол ва афоризмларни сузма-суз таржима килиш билан бирга 

уларга махсус шар* бериш.

Асарнинг Хркон Буграхон тавсифига багишланган бобида шундай байт 

бор:

107. Эдикэчки сез ул масалда кэлир 

Ата орны аты огулка калыр 

Маъноси:

Масалда келадиган жуда эски таъбир бор:

Отанинг урни (ва) оти угилга кол ад и.

Худди шундай'хикмат “Кутадгу билиг’:нинг “Угдулмиш элиг хизма- 

тига киришини айтади” деб номланувчи бобида “Ота улса, угил унинг 

урни-ку, ахир” тарзида хам берилади. Булар узбек халк маколларидан “От 

Урнини той босар, ота Урнини угил”24Хвариантига хамоханг. Энди асардаги 

мазкур макол таржималарига эътибор берайлик.

В.Радлов таржимаси:

112. Ein sehr verbreitetes Wort ist in dem Spruche:

247 Древнетюркский словарь. C.126.
248 Шомаксудов Ш. Шорахмедов Ш. Нега бундай деймиз. Т.: Г.Гулом номидаги адабиёт ва 
саиъат нашриёти. 1988.205-бет.
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“Des Vaters Name und Stellung bleibt dem Sohne” (S.21.)

(Маколларда жуда кенг таркалган с$>з бор:

Оганинг номи урни угилга колади.)

Куриниб турибдики, В.Радловда сузма-суз таржима тамойили кулла­

нилган.

Ундан кейин амалга оширилган инглизча таржимада эса, сузма-суз 

бериш билан биргаливда махсус шарх хам ишлатилган.

Р.Денкофф таржимаси:

110. It is an ancient saying and has come down in the proverb: the 

father’s place and name are left to the son” (Отанинг урни ва номи 

угилга боради).

Шунинг билан бирга америкалик таржимон мазкур макол таржимаси- 

га китоб сунгида куйидагича шарх хам беради: “The father place is left and 

his name as well, may they be augmented a thauthend fold” (Отанинг урни 

кетади ва унинг номи хамда килган ишлари келажакда минг карра улуг- 

ланади)249. Денкоффнинг ушбу шархи инглиз тилли укувчига туркий 

обидада кулланилган мазкур макол хусусиятларини янада аншфок килиб 

етказишга кумаклашади. Умуман олганда шаркона асарларни Европа 

тилларига таржима килишда махсус изох ва шархларни фаол к^ллаш 

мухим ахамият касб этади. Таржима Укувчисига унгайсизлик келтириб 

чикармаслик учун уларни китоб сунгида махсус тартиб ракамлар билан 

кеятириш максадга мувофик. Буни Р.Денкофф уринли келтирган.

З.Макол ва афоризмларни таржимасида мукобил вариантдан фой­

даланиш.

Асарнинг “Ойт^лди Кунтугдининг хизматига киришини айтади” деб 

номланувчи бобида билим тугрисида шундай дейилади:

463. Билиг кадрыны хам билиглиг билир 

Гухар кадрыны хам гухар-ок билир

**• Wisdom of Royal Olory. P. 276.
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Маъноси:

Билимнинг кадрини хам билимли билади,

Гавхар кадрини хам гавхар(шунос)гина билади.

В.Радлов таржимаси: •

440. Des Wissens Werth kennt nur der Wissende,

Den Werth des Edelsteins kann nur der Wechsler abschaetzen.

(Билим кимматини факат билимли билади,

Гавхартош кадрини факат уни алмапггирувчи аниклай олади.) 

В.Радлов аслиятдаги гухар-ок - гав%ар(шунос)ни олмон тилида der 

Wechsler (алмапггирувчи), деб беради. Der Wechsler сузини аслида пул 

алмащтирувчига нисбатан ишлатилади250. Бизнингча, хозирги замон олмон 

тилида фаол кулланиладиган ва аслиятга мукобил буладиган der Juwelier 

(заргар) ёки der Goldschmied (олтинга зеб берувчи) 251 вариантларидан 

фойдаланилса, максадга мувофик бул ар эди.

Инглизча таржимада олмонча нашрдаги камчиликлар тузатилади ва узига 

хос тамойил кУлланилади:

471. The price of wisdom 

Is known to the wise,

The jewel of wisdom 

Only fools despise 

(Билимнинг бахосини 

Билимли билади,

Билимнинг хазина эканини 

Факат ахмок инкор килади)

Достондаги байтни Р.Денкофф инлиз тилига т^ртлик билан шеърий 

таржима килган. Аслиятдаги “Гавхар кадрини гавхаршунос билади” 

хикматига таржима тилидан мукобил булган ’’the Jewel of wisdom only fools 

despise'’(билимнинг хазиналигини факат ахмок инкор килади) варианта

250 Deutsch-Russisches Woerterbuch . S. 907.
251 Langenscheidts Grosswoerbuch. DaF. Berlin-Muenchen. 1993. S. 416 und 522.
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билан алмаштирилиб, узига хос мукобил таржима яратилган. Wise (доно) 

Хамда despise (рад этмок, ёмон к^рмок) с^злари эса, туртликда шеърий 

КОфияни таъминлашга хизмат килган. Р.Денкофф бу билан кифояланмай, 

китоб сунгида махсус изохларга ажратилган жойда the translation give the 

gist (ушбу байтнинг факат маъносини бериш максад килинди) 252 деб изох 

Хам беради. Бу хам таржима укувчиси учун кулайлик тугдириши табиий.

4.Таржимада аслиятдаги макол ва афоризмлар объектини саклаш ёки 

тушуриб цолдириш.

Асарнинг “Ойтулди Угдулмишга насихат килишини айтади” деб 

номланувчи бобида сабр-токатли булишлик тугрисида шундай дейилади:

1306. Сэринсэ киши ез тилэкин тапар 

Сэриб турдачы эр ерун куш тутар

Маъноси:

Киши сабр килса, уз тилагини топади,

Сабр килиб тургувчи киши оккуш тутади.

В.Радлов таржимаси:

1317. Harrt der Mensch aus, so erlangt er seine Wuensche,

Ausharrend hast du an Allem Freunde (?)

(Инсон уз сузида турса, у ниягига етади,

Уз сузида катъий туриш билан барчага дуст булади)

Олмон тилида ausharren сузи -  кийин холатларда бирор нарсани каноат 

билан кутмок, уз сузида катъий турмок маъноларига эга253. Аслиятда эса, 

бу уринда уз сузида цатъий туришлик хакида эмас, балки сабр-цаноатли 

булишлик тугрисида боради. Бизнингча, уни олмон тилидаги sei geduldig, 

sei duldsam (сабр кил, каноатли бул) каби варинтлари билан берилса, 

максадга мувофик буларди. Бундан ташкари В.Радлов аслиятдаги хикмат 

таркибвда кулланилган вруц куш (оккуш) тимсолини хам тушуриб 

колдирган. Натижада Юсуф Хос Хожиб айтмокчи булган хикмат

* !  Wisdom of Royal Glory. P.275.
Deuttch-Russisches Woerterbuch. S. 97.
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охорсизланиб, таъсирчанлиги сусайган. Тугри, оккуш хар бир халк; учун 

хам бахт-саодат рамзи булмаслиги мумкин. Аммо олмонларда умуман куш 

билан боглик булган, айнан ана шундай мазмунга эга булган бошка 

бирикмалар мавжуд. Жумладан, den Vogel abschiessen деган бирикма бирор 

сохада катта муваффакият козониш, бахт-саодатга эришиш маъноларини 

англатади254.

Инглизча таржимада бошкача тамойил кулланган. Унда аслият мохия- 

тини саклаш билан бирга махсус изох хам берилади:

1316. A forbearing man has said that he who is patient repairs what is 

broken, reaches his goal, and captures the white falcon 

(сабрли киши бузилган нарсани цаноат билан тузатиб, 

мацсадга етганлиги ва ощуш тутганлигини айтибди). 

Шунинг билан бирга мутаржим аслиятдаги оккуш тимсолини инглиз тилли 

укувчига тушунарли тарзда етказиш учун куйидаги изохни хам келтиради: 

white falcon is the bird of fortune - Яъни оккуш бу бахт келтирувчи 

кушдир255.

Демак, таркибвда махаллий халклар урф-одатлари, колорити билан 

боглик сузлар, тимсоллар кулланилган макол ёки афоризмларни узга тилга 

угирганда таржимонлар аслиятдаги бирикма объектига ахамият беришлари 

ва шунга караб таржима тамойиллари к^ллашлари лозим булар экан. Бунда 

аслиятдаги махаллий хосликка эга булган объекгни саклаб, сузма-суз 

таржима килинадиган булса, албатта махсус изох бериш керак булади. Бу 

жихатдан Р.Денкофф тугри йул тутган.

5. Макол ва афоризмлар таржимасида миллий узига хосликнинг 

берилиши.

Хар бир халкнинг макол ва афоризмларида уларнинг узига хос булган 

хусусиятлар акс этади. Масалан, “ошинг зршол булса, кучада ич " ёки “ииш

254 Умархужаев М.И., Назаров К.Н. Олмонча-русча-узбекча фразеологик лугат. Т.: 
“’У'китувчи”, 1994.144-бет.
2И Wisdom of Royal Glory... P. 276.
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mftpu булган огиини минбарда ер ”256 каби максшлар таркибвда узбек 

МИЛЛИЙ таомларидан ош (палов) кулланилган. Аммо буни Европа тилла- 

рига айнан угириладиган булса, таржима Укувчиси учун тушунмовчилик 

Келиб чикади. Агар инглизча pudding, pie, omelet таомларини Узбек тилига 

сузма-суз таржима килингудай булса хам худци шундай холат юзага 

келиши мукаррар.

“Кутадгу билиг”нинг “Угдулмиш элиг хизматига киришини айтади” деб 

номланувчи бобида “кари билганни пари билмас” халк маколи асосида 

цуйидаги байт келтирилади:

1611. Неку тэр эшит бу авычга сези 

Авычга сезин тут унытма кози 

Маъноси:

Ушбу кария сузини эшит, нима дейди,

К^ария сузига амал кил, унитма кузичок.

В.Радлов таржимаси:

1617. HOre, wie da spricht des A1 ten Wort,

Richte dich nach des Alten Worten, vergiss es nicht, mein Liebe! 

(Кария сузига кулоц сол ва унга амал цил,

Уни эсдан чицарма, эй цадрдоним!)

Бунда туркий халкларда кария донолар ёшларга нисбатан эркалаб айта- 

диган “цузичогим!” мурожаатини таржимон олмон тилига “mein "Liebe! 

(эй цадрдоним!) тарзида Угирган. Аслиятда свзи ва цози сузлари байтдаги 

кофияни таъминлаш билан биргаликда асар муаллифи айтган хикматнинг 

охангдор чикишида мухим рол уйнаган. Биздаги “цузичогим!"т олмон 

Тилига хакикатдан хам айнан угириб булмайди. Чунки, уларда бундай 

Мурожаат шакли йук- Бундай холларда олмонлар “mein Vogelchen!" 

3sn(менинг цушчам!) деб атайдилар. Инглизча таржимада Р.Денкофф аслиет 

объектини сакрашни маъкул куради: head the words o f the ancient grey­

*** Шомаксудов Ш. Шорахмедов Ш. Нега бундай деймиз. Т.: F.Fулом номидаги адабиёт м  
санъат нашриёти. 1988.212-бет.
1,7 Langenscheidts Universalwoerterbuch. Russisch. Berlin-Muenchen. 1993. S 140.
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beard, and do not forget them, my lamb! -  Яъни кулранг соцолли цария 

срзларини эсдан чицарма ва унга амал цил, менинг цузичогим! тарзида 

таржима килади. Бу унчалик тугри эмас, чунки инглизларда хам менинг 

цузичогим! деган мурожаат шакли бундай холларда кулланилмайди. 

Уларда Lamb 258 (кузичок) -  содда, тажрибасиз каби Кучма маънолар- 

дагина ишлатилади.

Демак, бундай холларда мукобил вариантдан фойдаланиш максадга 

мувофик экан. “Кутадгу билиг”ни Европа тилларидаги таржималари 

тахдили шуни курсатадики, Юсуф Хос Хожибнинг макол ва афоризмлар 

воситасида куллаган услубини таржимада кайта гавдалантириш учун 

мутаржимлар куйидаги тамойиллардан фойдаланганлар:

- Таржимада аслиятдаги макол ёки афоризм таркибининг факат бир

кисминигина бериш;

- Макол ва афоризмларни сума суз таржима килиш билан бирга уларга

махсус шарх бериш;

- Макол ва афоризмларни таржимасида мукобил вариантдан

фойдаланиш;

- Таржимада аслиятдаги макол ва афоризмлар объектини саклаш ёки

тушириб колдириш.

Мазкур тадкикот давомида “Кутадгу билиг”даги макол ва афоризм­

ларни аслият билан киёсий тахдил килиш натижасида аникланган ютук ва 

камчиликлардан кадимги туркий обиданинг кейинги, янада мукаммал 

таржималарини яратишда амалий кулланма сифатида фойдаланиш 

мумкин.

24 Engllth-Russian Dictionary. М. “Enzyklopidia” Press. 1990. P. 429. 
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ХУЛОСА
Юсуф Хос Х°жибнинг “Кутадгу билиг” асари илк умумтуркий адабий 

обида булиши билан бирга жахон адабиётининг нодир дурдонаси хамдир. 

Муаллиф мазкур асари билан узидан аввалги кардош халклар адабиёти 

анъаналарини ижодий давом эттириб, кейинги давр туркий халклар 

адабиёти, колаверса, жахон адабиёти тараккиётига муносиб хисса кушган- 

лиги билан хам эътиборли.

“Кутадгу билиг”ни жахонга танитишда шубхасиз таржиманинг урни 

бекиёс. Олмониялик таржимонлар бошлаб берган ишни усмонли турклар, 

Узбеьслар, руслар ва океан ортидаги америкаликлар давом эттирдилар. ХаР 

бир давр, хар бир халк илк туркий обидани узича кабул килиб, нашрдан 

нашрга, таржимадан таржимага такомиллаштириб борди ва аслиятга якин- 

лаштиришга урунди. Асарнинг дастлабки таржималарида йул куйилган 

хато-камчиликлар кейинги урунишларда бакамти тузатиб борилди. 

“Кутадгу билиг” таржимасида хам узига хос ворисийлик мактаби шакл- 

ланди. Жахон туркшунослари хозирда асарнинг хусусан В.Радлов калами­

та мансуб олмонча, Рахмати Рашит Арат амалга оширган усмонли туркча, 

Р.Денкоффнинг америка инглиз тилисидаги таржимаси хамда Каюм Кари- 

мовнинг хозирги узбекча нашрларини бошкаларига нисбатан кенгрок 

эътироф килишлари кузатилади.

Таржимада аслиятдаги туркий узига хосликни кайта яратиш борасида 

куйидагиларни айтиш жоиз деб хисоблаймиз.

- Хар бир тарихий давр жамиятда булаётган барча сохалардаги узгариш, 

вокеа-ходисаларни уз ичига олади. Адабиёт эса, ана шу жихатларни узида 

бадиий акс эттиради. XI асрга келиб Марказий Осиёда Корахонийлар 

сулоласи хукмронлиги даврида ислом дини жамиятнинг барча жабхала- 

рига кириб борган булиб, “Кутадгу билиг” хам мазкур дин мафкураси 

асосида яратилди. Асарни Укир экансиз, ислом динидаги баерикенглик, 

доимо билимга интилиш, %алол ризцли булишлик каби бунёдкор гоялар 

юксак махорат билан бадиий акс эттирилганлигининг гувохи. буласиз.
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Таржимада тарихий-диний узига хосликни кайта яратиш масаласи нафакат 

таржимашунослик, балки ундан хам кенгрок билган ижтимоий сохаларга 

хам тааллуклидир. Бугунги кунда Fap6 дунёсининг ислом дин и, унинг 

мохиятига кизикиши тобора ортиб бораётганлиги маълум. Хусусан, ислом- 

даги акида ва акидапарастлик масаласини урганиш хар качонгидан хам 

долзарб булиб колмокда. Мазкур сохадаги хар бир атамани канчалик тугри 

ёки нот^гри талкин килиниши гохо хаёт-мамот масаласига хам айлан- 

мокда. Ана шу жихатдан Караганда “Кутадгу билиг”даги ислом таълимоги- 

нинг бадиий акс эттирилиши ва унинг Европа тилларида кай тарзда талкин 

килиниши алохида ахамият касб этади. “Кутадгу билиг”ни исломнинг 

мукаддас манбалари билан киёслаш шуни к^рсатадики, ундаги мусулмон 

динига оид агамаларнинг к$шчилигини соф туркий сузлар ташкил килади. 

Исломшуносликда Куръон маъноларининг туркий тилларга тафсири 

асосан XII-XIII асрларга тааллукли эканлиги таъкидланади. Аммо “Кутад­

гу билиг” нинг лугат хазинаси бу иш ундан хам аввалрок бошланган- 

лигидан далолат беради. Демак, бу масала хам келажакда янада кенгрок 

микёсда махсус урганилиши лозим. Асардаги исломий атамаларни аслият 

билан киёсий тахлил килишимиз натижалари курсатишича, таржималарда 

аслиятдаги сузларни меъёридан купрок умумлаштириб юбориш, айрим 

уринларда ислом атамалари мохиятига етарли даражада етиб бора олмас- 

лик холлари кузга ташланади. Шуйи эътироф килиш керакки, В.Рад- 

ловнинг олмонча таржимасида йул куйилган хатолар Р.Денкоффнинг инг­

лизча нашрида анчагина тузатилган. Рисолада америкалик таржимон 

куллаган тамойилларнинг купчилиги ижобий ходиса сифатида эътироф 

этилиб, уларни кадимги обидаларни замонавий тилларга мослаштириш 

ишида куллашга тавсия этилади. Хусусан, Р.Денкофф амалга оширган 

нашрга илова килинган асардаги турк-исломий сузлар га берилган 250та 

шарх чук>р илмий-амалий ахамиятга эгалигини алохида таъкидлаш лозим.

“Кутадгу билиг” туркий халклар узига хослиги тугрисида кимматли 

маълумотларг а эта эканлиги билан хам эътиборга лойик. Бу жихат асарда
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хам зо^ирий (моддий) хамда ботиний (персонажларниг фикрлаш тарзлари, 

рухий кечинмалари) кУринишларда намоён билади. ^збек таржимашунос- 

лигидаги мазкур муаммога оид ишларда асосий эътибор миллийликнинг 

факат ташки куришшшга каратилади. Биз монографияда миллий узига 

хосликнинг хар икки томонига эътибор беришга харакат килдик. Агар, 

миллийликнинг ташки киёфаси асар персонажлари, тарихий ва афсонавий 

кахрамонларнинг исмлари, киёфалари (портрет), географик худуд, уруг, 

кабила, касб-кор, озик-овкат, кийим-кечак ва маросимларда куринса, 

ботиний томонлар -  кахрамонлар рухий кечинмаларини ифодаловчи тас- 

вирларда, шаркона андиша, ор-номусни ифодаловчи жихатлар оркали акс 

этгирилган. Хар бир таржимон таржимага муайян максад, узига хос тайёр- 

гарлик даражаси билан ёндошиб, бир-бирига ухшамаган матн яратган. 

Асарнй олмон тилига угирган Вилхелм Радловнинг асосий тадкикотлари 

асосан Сибир улкасидаги мусулмон булмаган туркий халклар тилини 

тадкик килишга багишланган. “Кутадгу билиг”га мурожаат килишининг 

асосий сабаби унинг туркий тиллар морфологияси ва фонетикасига оид 

ишларида муайян манбалар етмаганлиги эди. Ана шу йуригдан у би- 

ринчилардан булиб илк туркий обида транскрипциясини яратишга муяссар 

булган. Аммо унинг манчжур алифбосига асосланганлиги боис, “Кутадгу 

билиг” лугат хазинаси уз киёфасини тулаконли намоён килмаган. В.Радлов 

Уз хатосини тушуниб, уни тузатишга уринган, бирок уша пайтда унинг 

хасталанганлиги ва кариб колганлиги боис бу иш охирига етказилмай 

колган. Натижада таржима жараёнида мутаржим муддаосидан катьий 

назар хал этилиши лозим булган оригинал асар муаллифи борлиги, услу- 

бий узига хослигини кайта яратиш масаласи кейинги уринга тушиб кол­

ган. “Кутадгу билиг”даги хос сузларнинг В.Радлов нашрида сузма-суз 

таржима, транскрипция, транслитерация тамойилларидан фаол фойда- 

яанилган. Илмий максадларда амалга оширилган таржималарда асосан 

аслиятдаги маыСони кайта яратиш булганлигидан ана шундай таржимага 

купрок ахамият берилади ва у купинча узини окдайди хам. Бирок кадимги

161



туркий обидалар таржимасига нисбатан бундай йул доим хам кутилган 

натижаларни беравермас экан. В.Радловда бу жихат куп уринларда %иж- 

жавийлик ва шаклбозликка айланиб кетган. Шунинг учун, узида кадимги 

туркий халклар хаёти акс этган асарни Европа тилларида ифодалашда 

аслиятга янада якинлашиш, лозим булса, махсус изох ва шархлашлардан 

хам фойдаланиш доимо даккат марказда туриши лозим.

“Кутадгу билиг” суз санъатининг ёркин намунаси. Унинг таржималари 

тугрисида ran кетганда, асарнинг бадиий тароватини кайта яратиш маса- 

ласи алохида долзарблик касб этади. Тугри, унинг барча таржималарини 

хам айнан поэтик максадларни кузлаб амалга оширилган, деб булмайди. 

Жумладан, В.Радлов нашрини илмий ёки филологик, Р. Денкоффники 

насрий-назмий, С.Ивановникини эса, бадиий таржима сифатида эътироф 

этилади. Аммо таржима шундай бир жараёнки, унда аслият хусусиятла- 

ридан келиб чикиб таржима тилида ижод килиш талаби доимо сакланиб 

колади. Гарб тадкикотчилари “Кутадгу билиг”ни турк-ислом адабиётининг 

илк бадиий асари, жахон суз санъатининг ёркин намунаси сифатида кабул 

киладилар. Уларни асардаги Узгурмиш образи купрок кизикгиради. 

“Кутадгу билиг” тугрисида хорижда, хусусан АКЗДда чоп этилган тадки- 

котлар тахлили шуни курсатадики, Юсуф Хос Хржиб Узгурмишининг ' 

таркидунёчиликни тарк этиб, дунёвий ишларни хам бажаришга киришуви 

жуда катта ахамиятга эга. Бу уша давр учун чинакам бадиий кашфиёт 

булган. Бизнингча, ислом оламидаги хозирги мураккабликлар жараёнида ; 

бу жихат бугун хам мухимдир.

Асардаги муаллиф образини кайта яратиш хам таржимашуносликда 

хали тадкик этилмаган жихатларга киради. Тадкикотчиларнинг шаходат 

беришларича, Юсуф Хос Х°жиб умрининг охирида анчагина огир хаёт 

кечирган. Афсуски асар муаллифининг нола-фигонларини акс эттирувчи 

таъсирчан ташбехлар таржималарда мавхумлашиб колган. Муаллифнинг 

“Кутадгу билиг”да табиат тасвирини яратишдаги махорати тахсинга лойик.

Бу жихат дунёнинг кунлаб гуркшунослари томонидан эътироф этилган.
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Юсуф Хос Хожиб табиат тасвирини асар кахрамонлари кайфиятлари, 

уларнннг хатти-харакатлари билан боглай билади. Асарнинг В.Радлов 

амалга оширган олмонча таржимасида аслиятдаги пейзаж тасвири мохия- 

тига кириб боришга интилинса хам куп уринларда ундаги махаллий ер 

табиати тасвири анъаналарини тугри тушунмаслик холатлари мавжуд. 

Юсуф Хос Хожиб куёшининг кандай порлашини хаммадан хам кура 

Р.Денкофф тугри тушунган ва таржимада уз тили имкониятларидан мум­

кин кадар купрок фойдаланишга харакат килган. Инглизча таржимада 

аслиятдаги маснавийни насрий баён килиш билан аслият матни англатган 

маъно мохиятига чукуррок кириб борилади. Аммо бунда унинг бадиий 

тароватини беришнинг имконияги чекланган. Шеърни факат шеър билан 

берибгина тула максадга эришса булади. Тугри, У рта аср Шарк мумтоз 

шеъриятини олмон ва инглизчада тулаконли бериш учун, мазкур тиллар- 

нинг таржимавий куввати тула етмаслиги мумкин. Буни Гарб таржимон- 

ларининг узлари хам тан оладилар. Шу боис улар, жумладан радифни -  

айрим холлардагина радиф билан бера олсалар, асосан, кофия билан 

Угириш, насрий баён килиш, янада аниклаштириш ёки батафсиллаштириш 

тамойилларидан фойдаланганлар. Таржима булмаслик карашларини илга- 

ри сурувчиларга карата айтиш мумкинки, мутаржимлар куллаган мазкур 

усуллар хам таржимани аслиятга якинлаштириш йулларидан хисобланади.

Ухшатиш (ташбех) хамда эиитет (сифатлаш)лар “Кутадгу били г” 

бадииятини таъминлашда мухим урин тутадиган тасвир воситаларидан 

хисобланади. Таржиманинг янги матн яратишлик хусусияти ана шундай 

воситаларни кайта яратишда яккол намоён булади. Монографияда мазкур 

жараённинг кадимги обиданинг замонавий тиллардаги таржималари 

мисолида илк бор илмий тахлилдан утказилди. Натижаларнинг курсати- 

шича. Шарк мумтоз шеьриятидаги хар кандай бадиий тасвир воситасини

Гарб тилларига таржима килиб булади. Факат айнан эмас. Турли услубда.
/

Турлича куринишда. Баъзан мукобил вариант топилса, баъзаи махсус 

шархлаш лозим булади. Бу кун жихатдан таржима укувчисининг дид-
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савияси, Шарк бадииятини канчалик тушуна олиш даражасига боглик. Х,еч 

муболагасиз айтиш мумкинки, “Кутадгу билиг”даги бадиий санъатларни 

олмон ва инглиз тилларига таржима килиниши уша хал к; адабиётига факат 

ижобий хусусиятларни олиб киради. Укувчиларнинг эса, эстетик савияси- 

ни бир погона юкорига кутаради.

Асардаги Ухшатишларни Европа тилларига упиришда мутаржимлар 

Каллаган котретлаштириги, умумлаштириш, муцобил вариант билан 

бериш, изозраш ва ишр^лаш каби тамойиллар ижобий натижа берган 

булса, аслиятдаги ухшатишларни муттасил сузма-суз таржима килиш 

купрок сохта мукобиллик домига тушиб колишга олиб кеяган. Бунда 

хусусан, таржимада кадимги обвдани замонавийлаштиришга эхтиётлик 

билан ёндошув лозимлигини таъкидлаш керак. Мазкур масалада эътибор- 

сизлик килиш таржима савиясига путур етказиши хеч ran эмас.

Асарда сифатлашларнинг хам узига хос урни бор. Уларни таржима 

килишдаги мураккабликлар асосан полисемантик (купмаънолилик) хусу- 

сиятига эгалиги билан боглик. Сифатлашлар таржимасида суз танлаш 

махорати масаласи алохида эътирофга лойик. “Кутадгу билиг”да бадиий 

тасвир воситаси сифатида ишлатилган куплаб суз бирикмалари борки, 

уларни хатто хозирги замон узбек тилига хам махсус лугатлар билан 

угириш талаб килинади. Демак, сифатлашлар таржимасида мукобил 

вариантдан фойдаланиш ижобий натижа берадиган тамойиллардан хисоб- 

ланади.

“Кутадгу билиг” лугат хазинаси хозирги замон барча туркий тиллар- 

нинг шаклланишида мухим рол уйнаган манба хисобланади. Шунинг учун 

хам мазкур асарни замонавий тилларга угиришда унинг лексик бойлигини 

хозирги замон туркий тиллари билан киёслаган холда таржима килишнинг 

ахамияти катга. Киёсий тахлил натижаларининг курсатишича, шу сохада 

яратилган илмий тадкикотлардан фойдаланиб амалга оширилган таржима­

ларда купрок муваффакиятга эришилган. Асар лугат хазинасини хозирги 

замон узбек гили билан киёслаганда: айнан мос келадиган, таркибидаги
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сузларнинг маъноси кисман узгарган (кенгайган еки торайган) хамда акс 

маъно англатадиган сузларни учратиш мумкин. Юсуф Хос Хожибнинг 

айникса инсон рухиятини тасвирлашда куллаган сузлари ва улар билан 

ясалган бирикмаларни Европа тилларига угиришда анчагина кийинчи- 

ликлар мавжуд. Бунда асардаги мавжуд лексик ва фразеологик восита- 

ларни асл матндаги вазифаси, хусусан уларнииг асар персонажлари узига 

хосликларини тасвирлашдаги ахамиятини тушунишгина аслиятга мукобил 

таржимага ноил була олиши таъкидланади. Хусусан, шарцоиа кунгил ва 

андииш сузлари воситасида яратилган тасвирларга алох,ида ахамият бериш 

лозим булади.

“Кутадгу билиг”лугат хазинаси хакида фикр юритганда макол ва 

афоризмлар тугрисида гааирмаашкнинг иложи йук. Чунки, мазкур асар­

нинг хар бир байтидан ибратли хикматлар ёгилиб туради. Асардаги макол 

ва афоризмларни Европа тилларига доим хам сузма-суз таржима килиб 

булмайди. Бизнингча, келажакда асардаги макол, матал ва афоризмлар 

таржимаси мисолида махсус тадкикот ёзилса, максадга мувофик иш 

буларди. Бундан ташкари Алишер Навоий хикматлари каби Юсуф Хос 

Хожибнинг хам афоризмларини уларнинг туркий аслияти, узбекча ва 

инглиз тилидаги таржималари билан алохида китоб холида чоп эттириш 

вакти келди, деб хисоблаймиз.

Мазкур рисолада “Кутадгу билиг”нинг хозирги узбекча табдили, 

олмонча ва инглизча таржималарида мутаржимларнинг ижодхоналарига

• имкон кадар кириб боришга харакат килинди. Хос ва холис камчиликлар

:■■■ аникланди. Ютуклар алохида таъкидланди. Ушбу киёсий-типологик тах-i
; лил натижалари асарнинг янги, янада мукаммал таржима нашрларини
к '
ь яратишга ёрдам бера олса ва ундан тадкикотчи ва талабалар кадимги| ■I обидалар таржимаси илмига оид бироро нарса Ургансалар, биз уз кузлаган

Е максадимизга етган хисоблаймиз.
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